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  Perry Mason natáhl ruku po obdélníkové navštívence, kterou přinesla Della Streetová do právníkovy soukromé kanceláře.


  „Kdo to je, Dello?“


  „Robert Caddo.“


  Perry Mason si navštívenku prohlédl a zasmál se. „AGENTURA OSAMĚLÝCH SRDCÍ s. r. o.,“ četl. „A copak pana Cadda trápí, Dello?“


  „Jak řekl, jde o určité ‘komplikace’ s inzerátem, který publikoval ve svém časopise,“ odvětila Della s úsměvem.


  S těmi slovy podala Masonovi výtisk levného plátku s názvem Osamělá srdce volají.


  „Vypadá to jako nějaký levný poštovní katalog,“ poznamenal Mason.


  „Přesně tak to je i ve skutečnosti.“


  Mason pozvedl tázavě obočí.


  „Prakticky jste to vystihl,“ upřesnila Della. „V přední části jsou povídky a vzadu inzeráty se značkou. Na vnitřní zadní straně obálky pak najdete předtištěný formulář, na který můžete napsat odpověď, vložit ji do obálky a odeslat.“


  Mason přikývl.


  „Pan Caddo mi vysvětlil, že všechny takové odpovědi, které obdrží jeho kancelář, se pak dostanou k rukám inzerenta přes komunikační schránku.“


  „Velmi zajímavé,“ poznamenal Mason.


  „Například,“ pokračovala Della a otevřela magazín někde uprostřed, „tuhle máme Schránku číslo 256. Chtěl byste se spojit se schránkou 256, milý pane Masone? Stačí, když odtrhnete zadní stranu magazínu, napíšete svůj vzkaz, vložíte do obálky a doručíte jakýmkoli způsobem do kanceláře Agentury osamělá srdce, s.r.o.“


  „Povězte mi něco víc o Schránce 256,“ řekl Mason a zazubil se. „Myslím, že si s panem Caddem užijeme trochu legrace.“


  Della Streetová se dala do čtení: „Kultivovaná čtyřicátnice venkovského původu by ráda poznala muže, který má dobrý vztah ke zvířatům.“


  Mason zvrátil hlavu a začal se nahlas smát. Potom náhle ustal.


  „Co se děje, šéfe?“


  Mason vysvětloval: „Je to směšné, ale zároveň tragické. Neprovdaná čtyřicátnice s venkovským zázemím se ocitne úplně sama ve městě bez přátel. Asi má tak jednu nebo dvě kočky. A ona si… Jak vlastně vypadá ten Caddo?“


  „Je mu asi tak osmatřicet, výrazné lícní kosti, dlouhé uši, velké modré oči, mírně plešatý, s vystouplým ohryzkem, vysoký, velké nohy. Sedí v křesle celý našponovaný, ani ho nenapadne se opřít a trochu si pohovět. Stačí mi podívat se na něj a už jsem taky nervózní.“


  „A co ho trápí?“


  „Řekl, že mi může prozradit jen to, že se jedná o zvláštní komplikace, které objasní jen vám osobně.“


  „Tak se na něj podívejme,“ uzavřel Mason rozhovor.


  Della Streetová poznamenala: „Ale ten magazín nezahazujte. Naše sladká Gertie v ústředně je z něho celá pryč. Chce odpovědět úplně všem inzerentům a trošku je povzbudit.“


  Mason listoval stránkami časopisu a napůl pro sebe četl.


  „Vypadá to jako nějaký humbuk,“ mumlal si. „Vezměte třeba tuhle první povídku - Polibek v šeru, od Arthura Ansella Ashlanda - Na lásku není nikdy příliš pozdě, od George Cartrighta Dawsona. Pojďme si přítele Cadda prohlédnout, Dello. Mohl by to být člověk, se kterým bychom se nechtěli přátelit.“


  Della Streetová přikývla, proklouzla dveřmi do vnější kanceláře a vrátila se s rozevlátým vysokým mužem, který měl na tváři permanentní bezvýrazný úsměv, jímž jako by se snažil trochu si udobřit okolní zlý svět.


  „Dobré ráno, pane Caddo,“ pozdravil ho Mason.


  „Vy jste ten právník, Perry Mason?“


  Mason přikývl.


  Caddovy tlusté šlachovité prsty sevřely právníkovu napřaženou dlaň. „Jsem velmi potěšen, že se s vámi setkávám, pane Masone.“


  „Posaďte se,“ vybídl ho Mason. „Moje sekretářka mě informovala, že jste vydavatelem tohoto časopisu.“ S těmi slovy ukázal na magazín na svém stole.


  Caddo začal horlivě přikyvovat. „Přesně tak, pane Masone, přesně tak.“


  Při tom gestu dopadlo okenní světlo na jeho hladké, lesklé čelo a tím více vynikly jeho veliké uši, které dominovaly celé jeho tváři. Dalo se skoro čekat, že jimi souhlasně zamává, podobně jako pes, který vrtěním ocasu vyjadřuje své emoce.


  „Jaké poslání má ten časopis?“ zeptal se Mason.


  „Je to jakýsi komunikační prostředek, který pomáhá sblížit osamělé lidi, pane Masone.“


  „Prodává se ve stáncích?“


  „Ne tak docela. Distribuuji ho několika způsoby. A kromě toho mám nevelkou skupinu předplatitelů. Víte, pane Masone, nic není tak kruté a neosobní, jako samota velkoměsta.“


  „To jste vyjádřil přímo básnicky,“ poznamenal vážně Mason.


  Caddo po něm bleskl pohledem svých velkých očí a pak se neurčitě usmál. „Asi ano.“


  „Mluvili jsme tedy o vašem časopise,“ postrčil Mason konverzaci.


  „No, víte, otiskuji v něm takové povídky promlouvající k lidem, kteří touží po přátelích, protože se ve městě i v celém životě cítí osaměle. Převážně se jedná o ženy, které se sem dostaly v pozdějším věku a které se obávají, že by se jim mohla láska permanentně vyhýbat, ženy osamělé a zoufalé.“


  A Caddova hlava znovu začala pravidelně, rytmicky pokyvovat, jako by se spustil nějaký vnitřní mechanismus souhlasu sama se sebou.


  Mason otevřel časopis a řekl: „Vaše povídky jsou asi hodně romantické, alespoň podle názvů.“


  „To opravdu jsou.“


  Mason listoval povídkou s názvem Polibek ve tmě.


  „To nečtěte,“ řekl Caddo.


  „Chtěl jsem jen vědět, jaké povídky vlastně vydáváte. Kdo je Arthur Ansell Ashland? Nikdy jsem takové jméno neslyšel.“


  „Ach, jména autorů, jejichž povídky se objevují v mém časopise, ani nemůžete odjinud znát, pane Masone.“


  „Proč ne?“


  Caddo omluvně zakašlal. „Občas je nutné, dá se říci přímo nezbytné pracovat tak, aby měl člověk jistotu, že bude mít dostatečné množství povídek, tematicky odpovídajících zaměření časopisu.“


  „Chcete říci, že je píšete sám?“ zeptal se Mason.


  „Arthur Ansell Ashland je firemní jméno,“ vysvětlil Caddo cudně.


  „Co tím myslíte?“


  „Časopis to jméno vlastní a používá ho de facto jako takový přívěsek. Můžeme pod jménem toho autora publikovat, cokoli potřebujeme.“


  „A kdo napsal tuto povídku?“


  Caddovy velké zuby se rozjasnily úsměvem. „Já,“ odpověděl a opět si začal své tvrzení rytmicky odkývávat.


  „A co tahle povídka od George Cartrighta Dawsona?“


  Pokyvování pokračovalo bez nejmenší změny.


  „Tu jste psal také vy?“


  „Přesně tak, pane Masone.“


  Mason sledoval záblesky světla, které vytvářelo Caddovo vysoké rozkývané čelo.


  „A tu další povídku?“ zeptal se.


  Ani teď se tempo pokyvování nezměnilo.


  „Pro lásku Boží,“ podivoval se Mason, „vy si sám píšete celý časopis!“


  „Většinou. Občas se mi povede najít nějakou povídku, kterou odkoupím za svoji standardní taxu, čtvrt centu za slovo.“


  „Dobře“ zakončil Mason ostře. „A jaké máte problémy?“


  „Mé problémy!“ vyhrkl Caddo. „Mám tisíce problémů! Já… Ach, vy myslíte, proč jsem za vámi přišel?“


  „Přesně tak.“


  Caddo otevřel magazín, který Della Streetová Masonovi položila na stůl. Cvičenou rukou jím listoval a zastavil se u inzerátu číslo 96. „Tady to máme,“ řekl.


  Podal inzerát Masonovi.


  Mason četl:


  


  Jsem pohledná třiadvacetiletá dívka, typ, o kterém leckdo říká, že patří do Hollywoodu, i když v Hollywoodu jsou jiného názoru. Jsem dědičkou značného jmění. Už jsem znavena lidmi, kteří vědí, kdo jsem, a předstírají mi lásku jen kvůli penězům. Velmi ráda bych si vytvořila nový okruh známostí. Napíše mi nějaký mladý muž mezi 23 a 40 lety, který chápe, jak mi je? V dopise, prosím, uveďte něco o svém původu. Pokud možno přiložte i fotografii. Spojení na mě je přes Schránku 96 v redakci časopisu.


  


  Mason se zamračil.


  „Co si o tom myslíte?“ zeptal se Caddo.


  „Je docela zřejmé, že se jedná o podvod,“ řekl Mason kysele. „Žádná inteligentní dědička by nečetla váš časopis. Pohledná dědička by měla dost rozumu a nenamáhala by se, aby mařila čas čtením takového škváru, natož aby vám posílala inzerát k otištění. Celé je to jen nejprimitivnější způsob vydírání chudáků.“


  „Ach, je mi to tak líto,“ řekl Caddo.


  „Ani se vám nedivím.“


  „Chci říci, že jste to nepochopil.“


  „Já bych řekl, že pochopil. Vsadil bych se, že tenhle inzerát vznikl spoluprací Arthura Ansella Ashlanda a George Cartrighta Dawsona.“


  „Ne! Ne! Ne, pane Masone! To ne!“ protestoval Caddo s napřaženou rukou, dlaní směrem k Masonovi jako nějaký dopravní policista, který signalizuje netrpělivému chodci.


  „Chcete říci, že jste to nepsal sám?“


  „Ne, nepsal.“


  „Tak jste si na to někoho najal,“ obviňoval ho Mason.


  „Ale pane Masone, já v tom opravdu nemám prsty. Proto jsem za vámi přišel.“


  „Dobře, povězte mi tedy o tom víc.“


  Právníkovy cynické oči se zapíchly do Caddových, což mu evidentně působilo neklid, protože se začal nervózně vrtět. „Chtěl bych, abyste mi věřil, pane Masone.“


  „Povězte mi fakta.“


  „V tomhle byznysu, víte, stejně jako v každém jiném, jakmile člověk s něčím přijde, najdou se další, kteří ho následují - jinými slovy, mám imitátory, kteří dělají podobnou věc a se kterými jsem většinou na kordy.“


  „Pokračujte.“


  „Jeden z nich si stěžoval úřadům, že se snažím zvýšit prodejnost svého časopisu uveřejňováním falšovaných inzerátů.“


  „A co na to úřady?“


  „Doporučili mi buď stáhnout celé číslo z oběhu, anebo dokázat, že je ten inzerát pravý. A já ani jedno nemůžu.“


  „Proč ne?“


  „Jednak tohle není opravdový časopis v pravém slova smyslu. Je to spíše něco jako reklamní leták. Tiskneme velký náklad a necháváme ho v oběhu tak dlouho, dokud se nevyprodá nebo dokud není tak starý, že už chodí málo odpovědí na inzeráty. Zrušit všechny výtisky tohoto čísla a vydat nové je úplně vyloučené. Ach, myslím, že by to teoreticky šlo, ale bylo by to drahé a nepříjemné a vyžadovalo by to spoustu práce.“


  „Jestli je inzerát pravý, proč to nemůžete dokázat?“


  Caddo se svými dlouhými, silnými prsty poškrábal na bradě. „Tady je právě ten zakopaný pes,“ řekl.


  „Tak ven stím,“ pobídl ho Mason a rychle mrkl na Dellu Streetovou.


  „Prosím?“


  „Nic. Pokračujte.“


  „No tak,“ začal Caddo a nepřestával se přitom škrábat, „možná bych měl začít vysvětlením, jak vlastně pracujeme, pane Masone.“


  „Pokračujte.“


  „Jedinou možností, jak se může čtenář spojit s někým, kdo inzeroval v mém časopise, je zakoupit jeden výtisk časopisu za pětadvacet centů, napsat na zadní stránku svůj dopis a poslat k nám do redakce s řádnou adresou schránky, se kterou chce komunikovat. My se pak už postaráme o to, aby se vzkaz dostal do náležité schránky. A to je všechno. Jestliže nám respondent pošle svoji odpověď poštou, je to jeho vlastní riziko. Ve skutečnosti spíše očekáváme, že nám odpověď dodá osobně. Samozřejmě v případech, kdy je respondent přespolní, musí většinou odpovídat poštou.“


  „Pokračujte.“


  „Tak tedy, jde-li o osobu, která si přeje nějakého přítele, se kterým by si mohla dopisovat, bude se většinou chtít zpočátku spojit s několika inzerenty najednou. Jinými slovy, taková osoba nezřídka napíše i deset až patnáct odpovědí.“


  „Každou za cenu koupě časopisu po pětadvaceti centech?“


  „Přesně tak.“


  „Á dál?“


  „A dostane pravděpodobné na každý svůj dopis odpověď.“


  „A tak přestane být osamělou a tím ztratíte zákazníka“


  Caddo se zasmál. „Tak to chodí jen zřídka.“


  „Opravdu?“


  „Ano. Osoba, která je opravdu osamělá,“ pokračoval Caddo ve vysvětlování, „je osamělá proto, že to má nějak zakódované ve své povaze, ne kvůli prostředí, ve kterém žije. Jinými slovy, pane Masone, vezmete-li společenského člověka a uvrhnete ho do cizího města, kde nezná ani duši, za pár týdnů už si najde několik přátel. U žen je to samozřejmě o něco těžší, ale ony si obyčejně nějak poradí. Ale lidé, kteří využívají mojí pomoci, většinou lidé zralého věku, mívají v sobě něco, co jim brání včlenit se mezi ostatní, udělat si přátele. Normální dívka se do třicítky vdá. Pokud nějaká zůstane nedobrovolně sama i po téhle hranici, nejspíše má právě takovou povahu, která ji odsoudí navždycky do osamění. Prostě si vytvořila bariéru mezi sebou a svými emocemi, mezi svojí osobou a světem, a teď hledá někoho, kdo by tu bariéru prorazil. Ona sama na to nemá dost sil.


  Nuže, abychom příliš nezabředli do podrobností o psychologii osamělých lidí - a ujišťuji vás, pane Masone, že - jsem v tom oboru celkem vzdělaný - faktem zůstává, že moji zákazníci, pokud mohu soudit, jsou převážně stabilní. Vezměme si třeba za příklad hypotetickou slečnu X. Slečna X bude nejspíše stará panna nějakých dvaačtyřicet, třiačtyřicet let stará. Je nostalgická, osamělá a romantická. Má však určité mentální zábrany, aby nechala svůj charakter vyniknout, takže si své romantické představy odbývá pouze v soukromí vlastní mysli.


  Nejspíše někde žila se svojí vdanou sestrou a pomáhala vychovávat děti, dokud nevyrostly. Potom buď zjistila, že už její přítomnost není dál žádoucí, nebo že se z ní čím dál tím víc stává služka. A tak se osamostatnila a je úplně ztracená. Dokud žila u své vdané sestry, jako by žila její život. Měla muže v domě, děti, o které se mohla starat, a pocit, že pro někoho žije. Když nyní odešla, stala se jen zmítající se třískou na rozbouřeném moři lidských tváří.“


  „Teď jste určitě promluvil ústy Arthura Ansella Ashlanda,“ vložil se do řeči Mason, „ale pokračujte.“


  „Někdo tedy řekne naší hypotetické slečně X o mém časopise,“ pokračoval Caddo, „a ona do něj podá inzerát. Bude to takový ten tradiční inzerát, jako že svobodná, kultivovaná třicátnice by si chtěla dopisovat se sympatickým mužem.


  Jenomže ten muž, kterého má na mysli, je ideál, který existuje jen v jejích představách. A takový typ určitě nebude odpovídat na inzeráty v mém časopise.“


  „Jací muži tedy odpovídají?“


  „V odpovědích je mužů poměrně méně, než žen. Prostě jich neexistuje tolik, o kolik je zájem. Dostáváme sice více odpovědí, ale mnoho z nich je od různých vtipálků. Hodně se jich baví tím, že si koupí nějaké výtisky časopisu a odpovědí, že jsou osamělí vdovci se značným majetkem, pěkným autem a jiné podobné věci. Rozpoutají tak s některou ženou živou konverzaci prostě jen pro své pobavení. Což je samozřejmě kruté.“


  „Ale každý dopis vám vynese pětadvacet centů.“


  Caddo přikývl a bez nějakého nadšení odpověděl: „Tyto praktiky bych si jistě přál nějak zarazit. Jsou to kruté žerty a kazí mi obchod. Ale prakticky neexistuje způsob, jak tomu předejít.“


  „Povězte mi ještě o mužích, kteří nejsou vtipálci,“ vyzval ho Mason.


  „Jsou to většinou nerudní, mechem obrostlí staří mládenci, kteří stále milují nějakou dávnou lásku z dětství, možná už dávno mrtvou nebo provdaná za někoho jiného. Pak ještě přicházejí v úvahu výřeční, šarmantní dobrodruzi a podvodníci, které zajímají jen drobné úspory, které se dají u takových žen najít. Krátce řečeno, pane Masone, muži, kteří u mě inzerují, jsou dost často podezřelé existence. Poslední skupinu tvoří mladí zelenáči z venkova, oškliví, nesmělí a stydliví. Ti by se chtěli seznámit, ale nevědí, jak na to.“


  „A tihle všichni se starají o prodejnost vašeho časopisu.“


  „Přesně tak.“


  „Takže třeba vaše hypotetická slečna X přijde k vám nakonec s dalším inzerátem?“


  „Ano. Udržuji si ji jako pravidelnou čtenářku povídkami, publikovanými uvnitř - příběhy, které vyprávějí o ženách, jež nikdo nechápe, ale které nakonec najdou svého vyvoleného a provdají se za něho. Za muže, který konečně přivoní ke skleníkové květince.“


  „A inzeráty jsou placené?“


  „Ano.“


  „Kolik?“


  „Deset centů za slovo, včetně nájmu schránky.“


  „Měl jsem pocit, že těch inzerátů není zrovna moc.“


  „Celkem mi to vynáší; dalo by se říci, že prosperuji, ano, opravdu prosperuji!“


  „Říkáte, že publikujete v nepravidelných intervalech?“


  „Ano, závisí to na počtu inzerátů, které obdržím, počtu odpovědí a na zásobách výtisků.“


  „A proč nejste schopen zjistit, kdo je ta dědička, pokud je opravdu nefalšovaná?“


  „Každý, kdo zadá časopisu svůj inzerát, dostane číslo, jež reprezentuje jednu schránku na odpovědi. Něco jako poštovní boxy. Každá schránka je na klíč. Inzerující zaplatí za inzerát a dostane schránku pronajatou na třicet dní. Potom si ji může za přídatný honorář ještě nechat prodloužit. Každý, kdo vlastní zapůjčený klíč od schránky, pak může schránku libovolně vybírat. Když nájem vyprší, schránka se zruší a inzerent si může buď prodloužit nájem, nebo se dalšího práva na schránku vzdát. Dopisy přespolním chodí samozřejmě poštou.


  A teď v našem případě záhadné ženy, která podala takový zvláštní inzerát, je situace trochu komplikovaná. Jakmile jsem zjistil, že bude třeba se s ní spojit, napsal jsem jí dopis, ve kterém jsem jí vysvětlil svoji situaci a požádal ji, aby mi poskytla nějaký důkaz o svojí totožnosti a o pravdivosti inzerátu.“


  Caddo zalovil v kapse a pokračoval: „A obdržel jsem dost nekompromisní odpověď.“


  Podal dopis Masonovi.


  Stálo v něm:


  


  Drahý pane!


  Dala jsem si v dobré víře inzerát do vašeho časopisu. Zaplatila jsem za něj a pronajala si schránku na dobu třiceti dnů. Dostávám odpovědi. Tento způsob kontaktu jsem zvolila proto, že si přeji zůstat v anonymitě. Nevidím žádný důvod, proč bych měla jen kvůli Vám svoji anonymitu obětovat. Ujišťuji vás, že je inzerát do posledního slova pravdivý a že se tedy nemusíte ničeho obávat.


  


  Dopis byl podepsán prostě: „Slečna schránka 96.“


  „Ona si chodí do schránky vyzvedávat odpovědi?“ zeptal se Mason.


  „Osobně ne. Posílá si pro ně jakousi ostrou ženu, která se jaksepatří vyzná.“


  „Jste si jistý, že to není ta, která se představuje jako dědička?“


  „Myslím, že to není ona. Dvakrát jsem se ji pokusil sledovat. Ale počínal jsem si asi dost amatérsky. Tak mi totiž mé počínání ohodnotila. Vždycky se zastavila a pak už mi nezbývalo nic jiného, než se jí dobrovolně vydat do spárů. Pěkně mě zpražila a řekla, že jsem totální propadák. Už dříve ji sledovali lecjací experti, ale já jsem prý beznadějný případ. Bylo to otřesné!“


  „Co takhle zkusit fingovanou odpověď na její inzerát?“ zeptal se Mason.


  „To jsem také zkoušel. Ta ženská je zřejmě schopna s přehledem vyčmuchat každou fingovanou odpověď. Poslal jsem jí tucet různých dopisů, v nichž jsem jí psal, jak moc rád bych se setkal s mladou ženou jako ona a fakt, že je dědička, pro mě vůbec nic neznamená. Zajímá mě jen její okouzlující osobnost.“


  „A co se stalo?“


  „Nedostal jsem ani jednu odpověď.“


  „Předpokládám, že dostává poměrně dost odpovědí?“


  „Dost!“ vyhrkl Caddo a máchl rukou v rozložitém gestu. „Ta schránka je úplně napěchovaná dopisy! Odpovědi se jen hrnou.“


  „A podle vašich zkušeností všechny dopadají stejně?“


  „Ano. Pokud bych měl soudit podle vlastní zkušenosti, neodpovídá na žádný dopis.“


  „Proč si tedy podala inzerát?“


  „To si prostě neumím vysvětlit. Ale určitě na dopisy neodpovídá. Poslal jsem jí dobrý tucet.“


  „A co chcete, abych s tím udělal já?“ zeptal se Mason.


  „Zbavte mě těch úřadů, které po mně chtějí, buď abych předvedl tu ženu, nebo abych stáhl z oběhu celé číslo.“


  Mason asi minutu přemýšlel a pak řekl: „Bylo by pro vás pravděpodobně levnější stáhnout to číslo.“


  „To bych nechtěl, pokud to nebude nutné. Je to drahé a...“


  „Bude to levnější než moje práce.“


  „Zároveň bych tím přiznal vinu,“ namítl Caddo, „a ještě je tu další problém. Co když je ta žena opravdu dědička? Uzavřel jsem s ní smlouvu, že otisknu její inzerát. Pak stáhnu celé číslo z oběhu. Ona mě zažaluje a co já?“


  Mason odvětil: „Dodejte mi tucet kopií tohoto čísla a šek na pět set dolarů. Uvidíme, co s tím půjde udělat. Bude to chtít trochu detektivní práce.“


  „Chtěl bych ale nějakou záruku,“ poznamenal Caddo s přimhouřenýma očima.


  „Co tím myslíte?“


  „Chtěl bych od vás záruku, že za svých pět set dolarů něco budu mít.“


  „Správně,“ zazubil se Mason, „dostanete stvrzenku na peníze a podrobný přehled o tom, za jaké položky byly použity detektivy. A jestli mě chcete, jak vás trochu podezírám, využít jako zástěrku vašeho pochybného podvodu, kterým si chcete zvýšit obrat, pošlu vám ještě účet na pět tisíc dolarů a dohlédnu na to, abyste ho uhradil!“


  Caddo se poškrábal na bradě. „To jste řekl dost ostře.“


  „Snažil jsem se.“


  „Věřte mi, prosím, pane Masone! Jednám s vámi na rovinu… Proč jste chtěl ty časopisy?“


  „Chtěl jsem si je prostě projít,“ odvětil Mason.


  Caddo se usmál. „Máte u sebe jeden,“ oznámil, „a pokud budete chtít polapit naši dědičku pomocí dopisů, mám s sebou kupu zadních stránek vytržených z časopisu a ty můžete dle libosti použít.“


  A Caddo otevřel náprsní tašku a vytáhl nějakých dvacet zadních stránek svého magazínu.


  „Dejte slečně Streetové šek na pět set dolarů,“ prohlásil Mason, „a uvidíme, co s tím podnikneme.“


  Caddo si povzdychl a vytáhl šekovou knížku. „Máte pravdu,“ řekl, „bude to drahé.“


  Když odešel, Mason zvedl ze stolu časopis a začal jím listovat „Poslouchejte tohle,“ obrátil se k Delle Streetové a začal jí nahlas předčítat z povídky Arthura Ansella Ashlanda:


  „A opět stála Dorothy před zrcadlem, ve kterém se už tolikrát předtím zhlížela. Jakoby však prodělala nějakou kouzelnou změnu. Tvář, která se na ni dívala, už nebyla bledá, ztrhaná, zachmuřená. Láska zažehla svůj oheň a její rysy nabraly podobu jiné ženy: zralé, to ano, ale naplněné novým fluidem opravdové ženskosti.


  Za odrazem jejího obličeje se objevil ještě jeden, tvář George Crisholma, který tiše vstoupil do pokoje a nyní stál těsně za ní.


  ‘Má drahá,‘ promluvil, ‘neplýtvej svojí krásou na to studené sklo. Pohleď raději do mých očí.‘


  Obrátila se a jeho silné paže ji sevřely v pevném objetí. Horké, dychtivé rty začaly pátrat po potlačovaných záhybech její duše a uvolňovaly odtud proudy touhy, které byly mohutnější proto, že jim byla tak dlouho odepírána cesta ven.“


  


  Della Streetová hvízdla.


  Mason prohlásil: „Svým způsobem je to zločin. Na druhé straně však tahle věc možná trochu utěší opuštěná srdce. Jestli s námi náš přítel Caddo jedná na rovinu, pustíme se do toho. Jestli však ne - pak mu buď Bůh milostiv.“


  


  [image: ]


  Perry Mason pokračoval v listování časopisem a čas od času přečetl nahlas Delle Streetové nějaký úryvek. Náhle magazín sklapl a hodil na stůl. „Dello,“ poznamenal, „dáme se teď do psaní milostného dopisu.“


  Della Streetová přikývla a už měla tužku připravenou nad svým těsnopisným blokem.


  „Nejdříve si to zhruba připravíme na psacím stroji,“ řekl Mason. „A potom to přepíšu perem na zadní stranu tohohle časopisu a pošleme to do oné schránky na adresu redakce.“


  Della se zasmála. „Neřekla bych, že takový inzerát svádí muže k nějakým velkým výlevům.“


  Mason zamyšleně opáčil: „Vůbec si nemyslím, že ta žena čeká na dopis plný vášně.“


  „Tak co tedy chce?“


  „Zamysleme se nad tím, Dello. Udeřila jste hřebík přímo na hlavičku. Uveřejnila inzerát v magazínu opuštěných srdcí. Oznamuje, že je dědičkou. Dále říká, že už má dost lidí své společenské úrovně, které denně vídá. Všimněte si, Dello, že ta žena zcela evidentně není osamělá. Ona jenom chce změnu.“


  „A nemyslíte, že už ji touto dobou má?“


  „To se samozřejmě nedá vyloučit,“ odvětil Mason, „Nicméně je taky jenom člověk a určitě si pročte všechny dopisy, které obdrží. Jestliže se nám podaří vytvořit něco, co upoutá její pozornost, máme naději, že nám odpoví.“


  „Dopisy Roberta Cadda si žádnou odpověď nevynutily.“


  Mason řekl: „Poučíme se z jeho chyb. Caddo to musel vzít za spatný konec.“


  „Mně se jeho odpovědi zdály v pořádku.“


  Mason zavrtěl hlavou. „Všimněte si, že v každém ze svých dopisů zdůrazňuje skutečnost, že ho její peníze nezajímají.“


  „A co je na tom špatného?“ zeptala se Della. „Té ženě by asi těžko polichotilo, kdyby jí napsal dopis, řekněme, ‘Milá slečno schránko 96: Mám o vás zájem, protože jste dědička.’ “


  „Nejsem si tak jistý,“ odvětil Mason pobaveně. „Cože? Jak jste to myslel, šéfe? Ona by určitě…“


  „Dala si dost velkou práci s tím, aby uvedla, že je dědička,“ přerušil ji Mason. „Kdyby nechtěla, aby se o tom lidé dozvěděli, proč by se o tom zmiňovala?“


  Della Streetová se zamračila a pak zamyšleně opáčila: „Ano, jistě, zmínila se o tom, že je dědička, ale jen proto, aby vzbudila zájem.“


  „Pak se ale muž, který jí napíše, že se o ni nezajímá pro její peníze, sám cejchuje jako pěkný pokrytec.“


  „To je pravda.“


  Mason uzavřel diskuzi, „Zkusme na ni nalíčit dva dopisy. První bude znít následovně:


  


  Milá slečno schránko 96:


  Jsem chudý mladík, a jelikož jste dědička, nedělám si naděje, že byste o mě mohla projevit zájem. Přesto Vám však píšu a byl bych moc rád, kdybych se s Vámi mohl setkat, a udělám cokoli, abych získal Vaši přízeň. Myslím, že máme některé věci společné.“


  


  „A to je všechno?“ zeptala se Della Streetová.


  „To je všechno.“


  „No tedy, pěkně povrchní dopis!“


  „Přesně,“ odvětil Mason. „Chtěl jsem, aby tak vyzněl. Třeba se Caddovy dopisy minuly účinkem právě proto, že byly příliš podrobné.


  Předpokládejme, Dello, že se tahle dědička snaží hrát pěkně prohnanou hru. Třeba není vůbec opuštěná. Možná chce jen najít někoho, koho může využít k nějakému zvláštnímu účelu.“


  „A k jakému?“


  „To nevím. To budeme muset zjistit.“


  „Pokud by to byla pravda, proč by ale hledala svého člověka takovým zvláštním způsobem? Proč by nepoužila něco obvyklého?“


  „Protože ji nezajímají typy, které by získala takovými cestami. Vzpomeňte si, jak nám Caddo vykládal, že někteří z jeho čtenářů jsou mladí muži, hoši, kteří pocházejí převážně z venkova.“


  „V dnešní době už jsou mladíci z venkova ostřílení,“ namítla Della Streetová.


  „Většinou,“ připustil Perry Mason, „ale stále ještě najdete takové, kteří jsou mladí a citliví a přitom toho ještě o světě moc neví. Co když se třeba naše dědička snaží polapit nějakého opravdového zelenáče?“


  „S tím podle mě neprorazíme,“ řekla Della Streetová.


  „Tím si nejsem tak jistý. Vyzkoušíme ji takovýmhle dopisem:


  


  Milá slečno schránko 96:


  No tedy, dědička! Vždycky jsem chtěl poznat nějakou dědičku. Nejsem moc dlouho ve městě a asi to nemá cenu psát ti, ale, jémináčku, určitě bych se chtěl setkat s opravdovou, nefalšovanou dědičkou už jen proto, abych viděl, jak vypadá. Jsem čestný a sílu mám a vyznám se v každé farmářské práci, na kterou si vzpomeneš. Vím toho trochu o dobytku a nebojím se práce. Kdybys tedy chtěla poznat muže jako já, zkus mi dát šanci.“


  


  Della Streetová namítla: „Nepíšete jí ale jak vypadáte, jak jste starý, ani nic dalšího o sobě.“


  „Tak jsem to chtěl,“ odvětil Mason.


  „Žena, která si hledá nějakého muže, by chtěla takové věci znát ze všeho nejdřív,“ prohlásila Della.


  Mason přikývl.


  „Jednám podle předpokladu, že neshání přítele, ale něco jiného.“


  „A co?“


  „Ať se na místě propadnu, jestli to vím.“


  „Jaká jména chcete použít v dopisech?“


  Mason odpověděl:


  „Ten druhý je jasný. Podepíšu ho ‘Irvin B. Green’. Všimněte si, že s iniciálami se to jméno čte I. B. Green.“


  „A ten první?“


  Mason se zakřenil. „Ten první bude podepsán mužem jménem Black. Uvidíme, jakou si vybere barvu. Zda zelenou nebo černou. A teď mám pro vás ještě jeden úkol, Dello. Budeme potřebovat dva různé rukopisy. Zajděte do kanceláře Paula Drakea a řekněte Paulovi, ať napíše dopis od pana Blacka. Já zatím sepíšu odpověď od pana Greena. Paul Drake má pár poštovních schránek, které užívá tehdy, když nechce uvádět adresu. Přiřaďte jednu z nich Blackovi a jednu Greenovi. A pak ať obě psaníčka jdou do Caddovy kanceláře.“


  „A chcete, aby Caddo věděl, že jste ty dopisy psal vy?“


  Mason zavrtěl hlavou. „Ať se s nimi nakládá obvyklým rutinním způsobem. Čím méně toho Caddo bude nyní vědět o tom, co dělám, tím budu raději. Budeme ho informovat jen o výsledcích, ne o prostředcích, které používáme k jejich získávání.“
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  Paul Drake zaklepal na dveře Masonovy soukromé kanceláře, jednou hlasitě, potom čtyřikrát tiše a zase dvakrát hlasitě.


  „To je Drakeův signál,“ poznamenal Mason k Delle Streetové. „Pusťte ho dovnitř, Dello.“


  Della odemkla dveře do chodby. Za nimi se objevil vytáhlý detektiv a hned se na Dellu přátelsky zazubil. „Nazdárek, Dello, tak co je nového?“


  „To, co právě držíš v ruce,“ odvětila Della a s úsměvem ukázala na dopis, který Drake třímal.


  Drake vešel do kanceláře a pokývl právníkovi na pozdrav. „No tak, Perry, máme odpověď.“


  „Na co odpověď?“ zeptal se Mason a vzhlédl od případu, který právě studoval.


  „Vzpomínáš na ty dopisy, které jsi mým prostřednictvím předevčírem odesílal?“


  „Ach, tamty. Komu odpověděla?“


  „Panu Greenovi,“ odvětil Drake. „Pan Black zřejmě utřel.“


  Mason zamyšleně přimhouřil oči. „No to je něco!“ pronesl. „Shání tedy nezkušeného, citlivého, důvěřivého muže. Pojďme si přečíst, co nám píše.“


  Mason si vzal od Drakea dopis, rozřízl obálku a vytřásl z ní list papíru s emblémem MM. Přiložil si papír k nosu, zachytil stopu parfému a zasmál se. Pak poznamenal: „Dědička odpovídá.“


  „A co píše?“ zeptala se Della Streetová. „Hořím zvědavostí.“


  Mason četl nahlas:


  


  „Drahý pane Greene!


  Jsem tak ráda, že jsem dostala Váš dopis. Ani neumím vyjádřit, co pro mě znamená skutečnost, že se mi ozval muž jako Vy.


  Už mě tak unavují všichni ti playboyové, se kterými musím neustále komunikovat, že mi Váš dopis připadá jako závan čerstvého venkovského vzduchu do zadýchané místnosti.


  Představuji si Vás jako velkého, silného mladého muže z venkova, jenž je teprve krátce ve městě a nemá ještě mnoho přátel. Hádám správně?


  Přijďte, prosím, dnes večer na Hlavní nádraží a stůjte mezí šestou hodinou a čtvrt na sedm u přepážky s nápisem ‘Informace‘. Možná se mi podaří uvolnit se a setkat se s Vámi. Nebuďte příliš zklamaný, jestli mi to nevyjde, protože se budu muset pokusit zrušit jednu domluvenou schůzku. Každopádně Vám slibuji, že se budu snažit.


  Mějte na pravé klopě bílý karafiát, abych Vás poznala.


  Jestli se mi to podaří, přijdu a můžeme si promluvit. Nenechte se překvapit dívkou, která vypadá úplně obyčejně. Dědičky jsou koneckonců stejné jako všechny ostatní. Až na to, že mají peníze.


  Tak tedy na shledanou dnes večer.


  Vaše MM.“


  


  „Co to, k čertu, vlastně má všechno znamenat?“ zeptal se Paul Drake.


  Mason se usmál. „Práci pro tebe, Paule. Chci po tobě detektiva, starého tak čtyřiadvacet nebo pětadvacet let, aby byl velký a kostnatý, takový ten neohrabaný, ale přitom sebevědomý typ. Ať si oblékne některý ze svých starších obleků, nějaký trošku těsnější nebo třeba s kratšími rukávy nebo nohavicemi. Nemůžu ti dát žádný žijící příklad, protože chceme, aby zahrál něco, co už dneska neexistuje - žalostně nezkušeného venkovana.“


  „Proč si myslíš, že už takoví neexistují, Perry?“


  „Ze tří důvodů,“ odvětil Mason s úsměvem. „Rádio, auta a kina.“


  Drake se nad jeho odpovědí zamyslel a pak dodal: „Asi máš pravdu.“


  „Měšťana vždycky překvapí,“ dodal Mason, „když se dozví, že lidé z venkova možná sice nejsou tak znudění a cyničtí jako on, ale že jinak znají všechno, co on. Myslím, že naše tajemná MM je skalní měšťanka, která toho o životě na venkově mnoho neví“


  „A shání nějakého balíka?“ zeptal se Drake.


  „Přesně tak to vypadá. Můžeš sehnat muže, který by tu roli sehrál, Paule?“


  Drake si v duchu prošel seznam detektivů, kteří by se na takovou práci hodili, a nakonec oznámil: „Myslím, že ano. Mám chlapce, který odpovídá tvému popisu. Pochází z venkova. A na farmě si určitě pořádně máknul.“


  „To je prima,“ ohodnotil Mason. „Mohla by ho zkusit chytit na nějaké otázky o farmaření, i když si nemyslím, že by jí jeho odpovědi něco zvláštního řekly. A budu chtít asi tak tři nebo čtyři další detektivy, Paule.“


  „K čemu?“


  Mason odvětil: „Ona k tomu muži nemusí vůbec dojít a jenom si ho může z dálky prohlížet. Bude si určitě myslet, že je příliš nezkušený na to, aby ji odhalil nebo poznal, ale chci tam rozmístit muže, kteří ji budou schopni odhalit a kteří ji budou sledovat i vpřípadě, že se s naší volavkou nesejde.“


  „A co vlastně chceš dělat?“


  Mason řekl: „V současné chvíli chci jen zjistit, kdo je ta MM. Chci její jméno, adresu a zjistit něco o jejím okolí.“


  „Oukej,“ odvětil Drake, „to by neměl být problém. Jestli k mému muži přímo nepřijde a nedá se s ním do řeči, bude pro mé lidi hračka najít si ji na místech, odkud ho bude pozorovat.“


  „Oukej,“ uzavřel Mason diskuzi. Otočil se k Delle Streetové a požádal ji: „Zavolejte Robertu Caddovi a řeknete mu, že budeme mít možná už zítra odpověď na jeho otázku. A dojednejte mi s ním zítra na desátou schůzku, Dello.“


  Della Streetová přikývla a poznamenala si stanovený čas do svého záznamníku.


  Paul Drake ještě zamyšleně studoval dopis. „Perry, myslíš, že je nějaká šance, že to ta dívka myslí vážně?“


  „Samozřejmě, že ta možnost tady je.“


  „Jak velká možnost?“


  Mason se zazubil. „Hrubým odhadem bych řekl asi tak jedna ku milionu, Paule.“
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  Perry Mason a Della Streetová vstoupili do velké nádražní haly. Mason nesl prázdný kufr a malou cestovní tašku, Della Streetová měla příruční zavazadlo a přes volnou ruku přehozený plášť. Bylo za deset minut šest. „Tak co?“ zeptal se Mason.


  „Prima,“ odvětila Della. „Támhle nalevo jsou dvě volná sedadla.“


  Mason následoval Dellu ke dvěma volným místům, položil si k nohám zavazadla a ostentativně si rozložil jízdní řád, do kterého se soustředěně zahloubal.


  Della Streetová ho s výrazem cestovní únavy informovala o vývoji situace.


  „Jestli tady má Paul Drake své muže,“ řekla, „nejsem schopna je rozpoznat.“


  „To je jasné,“ prohodil Mason přes okraj svého jízdního řádu. „Detektiv, na kterém je poznat, že je detektiv, by byl Paulu Drakeovi k ničemu.“


  „Cožpak se nedá od inteligentních lidí čekat, že poznají detektiva?“ zeptala se Della Streetová.


  „Čekat se to dá,“ opáčil Mason, „ale nemůže se jim to povést.“


  „A naše volavka už nastupuje na scénu,“ ohlásila Della. „Panečku, to je ale sekáč.“


  Mason vzhlédl přes okraj jízdního řádu.


  Vysoký, nemotorný mladík kolem pětadvacítky se nesměle blížil k informační přepážce. Ve snědé tváři měl důvěřivý výraz a na sobě oblek, který se pro něj zdál být trochu malý. V pravé klopě měl zapíchnutý bílý karafiát.


  „No tedy,“ šeptla Della Streetová, „ten je perfektní.“


  „Uvidíme, jestli si získá naši dědičku,“ odvětil Mason. „Už jste ji zaměřila?“


  „Ještě ne, ale rozhlížím se na všechny strany.“


  „Raději to nepřehánějte,“ namítl Mason. „To ne, jsem prostě jen unavená žena v domácnosti, která si musela prožít všechny ty trampoty s balením a cestou do San Francisca za tetou Matildou. Jsem docela unavená, ale stejně mě zajímají lidé kolem a těším se přitom na návštěvu.“


  „To ano,“ odvětil Mason, „jenom se přespříliš nezajímejte o lidi kolem sebe.“


  Mason složil jízdní řád, vstal a vzal jedno z jejich zavazadel k úschovním boxům. Vložil je do jednoho z nich, zaplatil poplatek, vyňal klíč a vrátil se zase na své sedadlo vedle Delly Streetové. Pak si rozložil večerní noviny. „Tak,“ řekl, „hlídejte dál,“ a zahloubal se do zpráv o koňských dostizích.


  Ruch nádraží kolem nich proudil svým neměnným rytmem. Lidé bezmyšlenkovitě přecházeli ke vstupu na peróny, pak se zase vrátili zpátky a dále vyčkávali svůj příjezd či odjezd. Jiní znaveně usedali na sedadla, zřejmě čekali na přestup. Další nervózně očekávali asi příjezd svých přátel nebo příbuzných. Tu a tam se objevili obchodníci nebo sezónní turisté, kteří posílali telegramy, v poslední minutě ještě telefonovali nebo před nastoupením do vlaku svěřovali svá příruční zavazadla nosičům. S těmito energickými lidmi pak ostře kontrastovali unavení, zmožení cestující, kteří sklesle posedávali na tvrdých lavičkách.


  „Ale, ale!“ zašeptala najednou Della Streetová. „Počkejte! Myslím, že jsem ji našla. Ta bruneta v té kostkované sukni. Podívejte se, šéfe.“


  „Chviličku,“ poznamenal Mason. „Přestaňte se na ni dívat, Dello, abych na ni mohl přes noviny mrknout. Mohla by být podezíravá.“


  Della Streetová upřesnila: „Je přímo naproti balíkové přepážce. Ohlédněte se přes levé rameno, šéfe.“


  Mason trošku sklonil noviny, otevřel ústa k ohromnému zívnutí, zaklonil hlavu a přitom si prohlížel dívku, kterou Della našla.


  Právě ve chvíli, kdy ji Mason sledoval, uzrálo zřejmě v dívce rozhodnutí, protože vykročila k muži u informační přepážky. Letmo se dotkla jeho paže a mile se na něj usmála.


  Drakeův agent vztáhl svoji velkou, silnou tlapu ke klobouku, sňal si ho z hlavy a trochu nesměle, ale srdečně se usmál.


  Chvilku spolu rozmlouvali, pak se dívka rychle rozhlédla, něco tomu muži řekla a oba se vydali k východu, kudy neustále proudily davy lidí dovnitř i ven.


  Della Streetová poděšeně vyhrkla: „Šéfe, oni odcházejí!“


  „M-hm.“


  „Ale nikdo je nesleduje.“


  „Jak to víte?“


  „Nikdo jim nevěnuje ani nejmenší pozornost. Drakeovi muži asi selhali.“


  „Nebojte se,“ řekl Mason, „oni svoji práci odvedou.“


  „Neměli bychom se zkusit podívat, kam…“


  „Rozhodně ne,“ odvětil Mason a ještě jednou se protáhl a zívl. Pak se opět zabral do svých novin.


  „Vy jste ten nejprotivnější člověk na světě!“ rozčílila se Della Streetová. „Já přímo hořím zvědavosti.“


  „To jsem pochopil.“


  „A my o ní nevíme o nic víc než předtím.“


  „Vždyť jsme si ji prohlédli,“ namítl Mason. „To jsem hlavně chtěl.“


  „Jeden pohled,“ pokračovala Della, „z toho o ní vůbec nic nezjistíte.“


  „Se závěry můžeme začít klidně hned,“ zazubil se Mason. „Třeba budou hodně obecné, ale v každém případě to budou závěry.“


  „Jako třeba?“


  „Tak za prvé,“ začal Mason, „si nemyslím, že tato žena hledá nějaké dobrodružství. Řekl bych, že to, co psala, je pravda. Za druhé se něčeho obává. Tohle setkání pro ni znamenalo mnohem víc, než by se dalo čekat. Na její tváři se objevila zjevná úleva, když usoudila, že ten muž je právě takový, jakého potřebuje.“


  Della Streetová se zamyslela a pak poznamenala: „Hm, něco na tom bude… Co se týče jejích šatů, měla na sobě jednoduchý, ale drahý model. Zajímalo by mě ještě, jakým přijela autem.“


  „Na devadesát procent taxíkem,“ uvažoval Mason. „Neriskovala by přece, aby si někdo mohl přečíst číslo licence jejího vozu. Nejdřív si určitě bude chtít svého člověka posoudit Nuže, Dello, představení je zřejmě u konce. Co takhle večeře?“


  „To je tedy slovo muže.“


  Unavená cestovatelka, která si již předtím získala sympatie Delly Streetové, postrkovala před sebou malého, asi čtyřletého chlapce, který se jí neustále chytal za kolena. Muž, který ji doprovázel, řekl: „Ten vlak bude mít asi zpoždění. Půjdu zatím malému koupit zmrzlinu.“ A znaveně odešel. Za chvíli se vrátil s kornoutem. Potom se oba náhle otočili k Perrymu Masonovi a Delle Streetové.


  „Mám podat hlášení přímo Paulu Drakeovi,“ oznámil, „ale naše objekty odjely taxíkem. Jelikož kontaktující agent odjel s ní, postupovali jsme podle instrukcí a nepokoušeli jsme se na ně přilepit. To jste asi chtěli vědět, že?“


  Mason se usmál na Dellu Streetovou.


  „Přesně o to se slečna Streetová zajímala“ řekl.
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  „Pojďte dál a posaďte se, pane Caddo,“ řekl Mason.


  Caddo vypadal nervózně. „Máte pro mě zprávu?“ zeptal se.


  „Přesně tak. Myslím, že vás můžu uklidnit, co se týče problému, který jste se mnou konzultoval.“


  „Tak brzy?“ Mason přikývl.


  Caddo se posadil a téměř ihned si začal hladit bradu svými dlouhými, silnými prsty.


  „Vaše osamělá dědička ze Schránky 96,“ pokračoval Mason, „je slečna Marilyn Marlowová. Zdědila přibližně tři sta padesát tisíc dolarů po své matce a to za poměrně ošemetných okolností. Její matka byla zdravotní sestra a starala se o George P. Endicotta během jeho poslední nemoci. Endicott zanechal závěť, v níž odkázal veliké staromódní rodinné sídlo, kde žil, svým dvěma bratrům a sestře. Dále každému z nich poukázal částku deseti tisíc dolarů. Všechen zbytek svých peněz a další majetek pak odkázal paní Eleanoře Marlowové, matce Marilyn. Poslední vůle navíc obsahovala klauzuli, že jestliže některý z dědiců bude zpochybňovat Eleanořino právo na dary, které od něho dostala, ještě když žil - nějaké peníze a sadu rodinných drahokamů - takový dědic pak ztrácí právo na všechen majetek, který mu jinak podle závěti patří.


  Eleanor Marlowová se zabila při autonehodě těsně po Endicottově smrti. Marilyn je její jediná dcera. Má tedy po své matce nejméně tři sta tisíc dolarů – možná i víc. Určitě tedy její osoba spadá do rámce označení dědička. Ve skutečnosti ještě nebyl majetek její matky ani majetek Endicottův plně vyčíslen. Patří k němu totiž i nějaké pozemky v Oklahomě, na nichž existují jisté možnosti těžby ropy.


  Vůle už byla postoupena k soudnímu potvrzení, ale Endicottovi chtějí proti ní podat protest. Endicottově poslední vůli svědčily dvě zdravotní sestry, nějaká Rose Keelingová a Ethel Furlongová. Spor o jeho poslední vůli se může ještě pěkně zavařit. V době, kdy byla vůle stvrzována, byl Endicott částečně ochrnutý. Podepsal se proto levou rukou.“


  Caddo ze sebe vydal mohutný vzdech jako výraz svého ohromného ulehčení. „Pane Masone, nejsem vám ani schopen vylíčit, jak jsem vám zavázán. Ani si nedovedete představit, jak velké břímě jste mi sňal z ramen.“


  Mason přikývl.


  „Ale proč by měla, pro všechno na světě,“ pokračoval Caddo, „taková žena - mladá, atraktivní, bohatá - zájem uveřejňovat inzerát k navázání přátelství v mém časopise?“


  „Myslím, že se v tom inzerátu píše, že už ji unavují typy lidí, které má kolem sebe,“ poznamenal Mason, „dobrodruzi a lidé toho ražení.“


  „Ale jestli tomu dobře rozumím,“ pokračoval Caddo, „musí přece mít staré přátele; lidi, které znala ještě předtím, než zdědila ty peníze, což se stalo poměrně nedávno, není to tak, pane Masone?“


  Mason přikývl.


  „Pak tedy musí mít nějaké přátele z dřívějška… Jak dlouho už tady žije, pane Masone?“


  „Určitě pět let.“


  „Tak tomu nerozumím,“ řekl Caddo.


  „A musíte?“


  „Co tím myslíte?“


  „Jak jsem vyrozuměl z vaší řeči, obviňují vás z padělání inzerátu ke zvýšení prodejnosti vašeho časopisu.“


  „Přesně tak.“


  „A co je na tom inzerátu padělaného?“


  Caddo si začal mnout tvář. „Myslím, že nic.“


  „Přesně,“ řekl Mason.


  Caddovy rysy se zpitvořily krátkým úsměvem. „Řekl bych, pane Masone, že díky vám jsem z toho venku.“


  Mason přikývl.


  „A odpovědi,“ radoval se Caddo, „se stále hrnou. Dobrá nebesa. Té pošty, co ta žena dostává! Měl jsem natištěné časopisy, které by mi normálně stačily na dva měsíce, a už mi zásoby docházejí.“


  „Takže budete muset vydat nové číslo?“ zeptal se Mason.


  „Nebuďte dnešní,“ opravil ho Caddo. „Prostě udělám dotisk toho starého. S takovýmhle obratem budu tohle číslo prodávat ještě pěkně dlouho. Panečku, to je ale trhák! Touhle dobou dostává kolem stovky odpovědí denně.“


  Caddo vstal z křesla a pak se zarazil. „Takže jsme vyrovnáni, pane Masone?“


  „Vyrovnáni,“ odpověděl Mason. „Měl jsem nějaké výdaje, ale pokryju je z té pětistovky a ještě mi zbyde dost na honorář.“


  „To je báječné! Mohl byste mi prozradit, jak se vám podařilo tohle číslo, pane Masone?“


  „Chtělo to trochu práce hlavou a trochu nohama, toť vše.“


  „Předpokládám, že jste si na to chození někoho najal.“


  Mason dodal: „Snažím se vykazovat výsledky, pane Caddo. A řekl bych, že se mi to daří.“


  „To tedy ano,“ pochválil Caddo, „to určitě.“


  Potřásl si s Masonem rukou, letmo pohlédl na Dellu Streetovou a pak ještě na půli cesty prohodil: „Mimochodem, raději bych pro jistotu chtěl vědět o téhle Marilyn Marlowové všechno. Jakou má adresu?“


  Mason se podíval do svých listin a přečetl: „798 Nestler Avenue, u Rapahoe Apartments. Jakékoli další podrobnosti o té věci se můžete dozvědět, pokud je opravdu budete potřebovat, v budově Soudu na úřadu potvrzování závětí. Věc: Majetek zesnulého George P. Endicotta.“


  Caddo z kapsy vytáhl plnicí pero a zapsal si všechny údaje na zádní stranu obálky, pak se ještě jednou zazubil a odešel.


  Mason se obrátil k Delle Streetové: „Nuže, zapomeňme na dědičku, Dello, a pojďme se pustit do toho výtahu. Musíme se zase vrátit do naší všední, monotónní práce. K čertu, ale proč podávala Marilyn Marlowová ten inzerát? Ale, hm, máme svoji práci.“


  Mason odešel ve vyhrazený čas na oběd a vrátil se ve dvě. Pracoval až do tří hodin, kdy mu zavolal Paul Drake.


  „Perry,“ ohlásil se detektiv, „chceš si promluvit s Kennethem Barstowem?“


  „Kdo je Barstow, Paule?“


  „Ten agent, kterého jsme nasadili na Marilyn Marlowovou.“


  „Huš, to ne, případ je uzavřený.“


  „Myslel jsem, že by tě mohl jeho raport zajímat. Je to všechno takové podivné. Měl dojem, že se ta žena o něco pokouší.“


  „Takže?“ zeptal se Mason.


  „Chci říct, že po něm chce možná nějakou zvláštní službu, něco, co může trochu zavánět.“


  „Kde je teď Barstow?“


  „Tady v kanceláři. Podával mi hlášení a já myslel, že bys mu možná chtěl položit pár otázek jen tak pro doplnění, kdyby se náhodou v tom případě ještě něco vyskytlo.“


  Mason pohlédl na hodinky a řekl: „Hm, přiveď mi ho tedy sem, Paule. Poslechneme si to.“


  Drake odvětil: „Hned vyrážíme.“


  Mason kývl na Dellu Streetovou. „Otevřete Paulovi dveře, Dello. Vede nám sem agenta, na kterého jsme nalákali Marilyn Marlowovou.“


  „Takový sekáč,“ poznamenala Della Streetová, „a vy jste nad ním chtěl jen tak mávnout rukou?“


  Mason se zasmál. „Nevím, proč bych s ním měl dál ztrácet čas. Klienta jsme uspokojili a dostali honorář. Ale můžeme si poslechnout, co nám poví. Jsem docela zvědavý.“


  Della Streetová otevřela dveře a za moment jimi do kanceláře vstoupil Drake a jeho agent. „Tohle je Kenneth Barstow,“ představoval ho Drake při vstupu. „Posaď se, Kennethe. Perryho Masona asi už znáš a tohle je slečna Streetová, jeho sekretářka. A teď jim pověz, co se dělo.“


  Barstow už nebyl tím ošklivě vypadajícím mladíkem z venkova. Na sobě měl dvojřadý oblek, který velmi dobře dával vyniknout jeho mužné postavě se štíhlým pasem. Husté černé vlasy měl sčesané dozadu a jeho modré oči na moment obdivné spočinuly na Delle Streetové, ale potom se zase vrátily k Perrymu Masonovi.


  „Kontakt s objektem se uskutečnil sedm minut po šesté,“ začal. „Jeli jsme taxíkem do restaurace. Objednala večeři a většinu času mluvila sama. Já jsem hrál upejpavého a nesmělého chlapce. Trošku si mě proklepla ohledně života na vesnici a na farmě. Sama o tom moc nevěděla zatímco já ano, takže se zde nevyskytly žádné potíže. Z restaurace jsme šli na parkoviště, kde měla stát auto. Zjistil jsem si číslo licence a bylo mi jasné, že mám první krok úspěšně za sebou. Jeli jsme městem, nakonec jsme zastavili v parku, kde si mě asi chtěla trochu zpracovat. Došlo i na líbání.“


  „Hodně?“ zeptal se Drake.


  Barstow omluvně pohlédl na Dellu Streetovou a odpověděl, „Kompletní přípravná fáze.“


  „A pak?“


  „Pak jsme jeli k ní domů a já ji doprovodil do bytu. Nalila mi drink a tím večer skončil.“


  „Už žádné líbání?“ zeptal se Drake.


  „V bytě už ne. Tam se chovala čistě obchodně. Řekla mi, že by pro mě měla nějakou práci. Chtěla se se mnou znovu setkat dnes po obědě. Informoval jsem ji, že momentálně nepracuji, protože mi to přišlo mnohem jednodušší, než jí namluvit, že někde pracuji. Mohla by si to chtít ověřit a zjistit, že jsem jí lhal. Víte,“ pokračoval Barstow, „nebylo mi řečeno, jestli to bude jenom jednorázová práce anebo jestli v ní budu ještě pokračovat.“


  Mason přikývl.


  „Přišel jsem za ní znovu v půl druhé, jak jsme se dohodli. Měli jsme jít hrát tenis. Varoval jsem ji, že v něm nejsem dvakrát dobrý, ale ona si přesto chtěla dát dva sety. Prý si musí udržovat figuru.“


  „A hráli jste?“


  „Ne.“


  „Co se stalo?“


  „Něco se pokazilo.“


  „Co?“


  „To je právě to, čemu nerozumím. Přišel jsem k ní do bytu, ona mi nalila drink a chvilku jsme se bavili. Potom se šla do ložnice převléci. Několikrát přitom zazvonil telefon a ona hovořila.“


  „Žádné líbání?“


  „No, trochu,“ odvětil Barstow, „a po pravdě řečeno mi pořád vrtalo hlavou, co má za lubem. A po druhém telefonátu jsem zkusil sám trochu převzít iniciativu a dostal jsem takovou facku, že mi zazvonilo v uších. Strašlivě mi vyčinila a vyhodila mě se slovy, že jsem jako všichni ostatní, že mi jde jen o jedno; že si myslela, že jsem hodný, nezkažený mladík z venkova a že se ze mě vyklubal amatérský lamač srdcí a ať si pamatuju, že jsem na to šel opravdu pěkně amatérsky.“


  „Možná jste na to šel moc rychle,“ poznamenal Mason.


  „Anebo příliš pomalu,“ podotkla Della Streetová.


  Barstow se na Dellu usmál a pak se zase zachmuřil: „Po tempu včerejšího večera jsem si byl jistý, že nepřekračuju povolenou rychlost. Dařilo se mi výborně. Pak se něco muselo stát. Přísahal bych, že mě sama vehnala do té fackovací situace, jen aby mě mohla vyhodit. Zřejmě jsem někde udělal chybu a ona poznala, že jsem falešný nápadník. To mě dost mrzí, nechtěl bych mít tak mizernou techniku.“


  Drake dodal: „No, jakmile jsi mi zavolal číslo její licence a adresu, proklepli jsme si ji a získali jsme všechno, co jsme chtěli. Ví ona, jakým způsobem se s tebou může zkontaktovat?“


  „Ano, dal jsem jí kamarádovo telefonní číslo. Mohla by se tam se mnou spojit.“


  „A myslíš, že zavolá?“ zeptal se Drake.


  „Sto ku jedné, že ne. Když mě vyhazovala, byla rozezlená na nejvyšší míru.“


  Drake poznamenal: „Připadá mi to, jako by tě nechala udělat první krok a ty ses pokoušel hned o druhý.“


  Mason je trošku netrpělivě přerušil: „No dobrá, v pořádku. Už to máme za sebou. Zapomeňte na to.“


  „Nemám rád představu, že jsem zpackal svoji práci,“ řekl Barstow.


  „Každému se nám to občas přihodí,“ ujišťoval ho Drake a pak se omluvně obrátil na Masona: „Myslel jsem, že by tě mohly zajímat podrobnosti, Perry.“


  Mason souhlasil: „Oukej, díky, Paule. Bylo to prima, pane Barstowe. Odvedl jste dobrou práci. Získali jsme informace, které nás zajímaly.“


  Barstow trochu váhavě vstal, zabloudil pohledem na moment nejprve k Delle Streetové a pak řekl: „Stejně se mi nestává, že bych takhle totálně vyhořel. Strašně by mě zajímalo, co jsem pokazil.“


  Oba detektivově vyšli z kanceláře a Della Streetová se otočila na Perryho Masona: „Co tomu říkáte, šéfe?“


  Mason vzhlédl od výtahu, do kterého se opět zahloubal. „Čemu?“


  „Tomu Barstowovu vyprávění.“


  „Nevím,“ řekl Mason. „Zřejmě špatně pochopil její signály a vzal to s ní za špatný konec.“


  „To bych neřekla.“


  „Něco musel udělat špatně,“ opáčil Mason. „Z ničeho nic se na něj rozzlobila, tak to nemohlo být jen tak.“


  „Podle mého nebyla příčina v jeho jednání,“ namítla Della Streetová. „Jenom se snažím posoudit své dojmy z Marilyn Marlowové a vysvětlovat je z pohledu ženy. Pamatujte, tahle žena si dala inzerát do magazínu opuštěných srdcí. Seznámila se s tímhle mužem a rychle s ním postupovala kupředu. Ohodnotila ho v restauraci a pak mu naprosto jednoznačně dala zelenou.“


  Mason odstrčil listiny na stranu. „Dobře, Dello, takže k jakému závěru se dostáváme?“


  Della na to: „Řekla bych, že to bylo tím telefonátem.“


  Mason se zamračil, pak hvízdl a souhlasil: „Na tom možná něco je.“


  „Telefonní rozhovor,“ pokračovala Della se zaujetím, „který varoval Marilyn Marlowovou, že si ve skutečnosti zahrává s ohněm. Ale kdo jí něco takového mohl zavolat.“


  Mason přimhouřil oči a hluboce se zamyslel.


  „Počkejte,“ řekl po chvíli, „pojďme do celé té věci zahrnout časový element.“ Ukázal na telefonní aparát a požádal ji: „Spojte se s Drakeovou kanceláří a zjistěte, jestli je tam ještě Barstow. Zeptejte se ho, v kolik hodin přesně dostal kopačky.“


  Della Streetová tak učinila, a pak se otočila k Masonovi a řekla: „Asi za deset minut dvě.“


  Právník začal prsty bubnovat o hranu stolu. Opět se se zachmuřeným výrazem ponořil do hlubokého zamyšlení.


  „Jste z toho už moudřejší?“ zeptala se Della Streetová.


  „Jen si dávám dvě a dvě dohromady,“ odvětil Mason.


  „A odpověď?“ pokračovala Della.


  Mason odtušil: „Řekl bych, že jsem věci trochu podcenil, Dello.“


  „Jak to?“


  Mason řekl: „Kdybych tušil, že jde a takovouhle hru, napočítal bych mu ještě další tisíc.“


  „Máte na mysli Roberta Cadda?“


  „Roberta Cadda,“ souhlasil Mason.


  „Jémináčku! Vy myslíte, že to byl Caddo? A k čemu by mu to bylo dobré?“


  „Ano, myslím, že v tom má prsty Caddo,“ připouštěl Mason. „A mám dojem, že náš přítel Robert Caddo si chce ukrojit pro sebe nějaký ten kousek koláče a zjevně si brousí zuby na ten nejlepší - ten s polevou.“
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  V pět hodin odpoledne odešla recepční Gertie a obě písařky domů. V pět deset nakoukl do Masonovy soukromé kanceláře koncipient Jackson a začal omlouvavě: „Jestli už nebudete ode mě chtít nic dalšího, pane Masone, chtěl bych dnes odpoledne jít o něco dříve.“


  Mason se usmál, pohlédl na hodinky a pravil: „Už jste tady deset minut navíc.“


  „Na mě je to ještě brzy,“ odvětil Jackson. „Mám pořád pocit, že nemůžu všechno stačit.“


  Byl tak smrtelně vážný, že se Mason musel bránit úsměvu, a tak jen přikývl.


  V pět dvacet Mason odstrčil právnické knihy a případy a řekl Delle Streetové: „Už toho dneska necháme, Dello, v tuhle hodinu bude příjemnější nějaký ten koktejl. Dovezu vás domů, anebo, pokud nemáte žádnou schůzku, vás zvu na koktejl a na večeři.“


  „Tak to beru,“ opáčila Della Streetová. „Pojďme nejprve na koktejl do toho malého baru ve španělské čtvrti a potom na večeři do restaurace vašeho čínského přítele. Už se těším na vepřové žebírko s fritovanými garnáty a nudličkami.“


  „To je prostě neodolatelné,“ komentoval Mason s úsměvem.


  „Musím se udržovat v kondici, abych vydržela - zejména když nás neustále zaměstnávají nějaké ty dědičky.“


  Zamkli kancelář a odjeli Masonovým vozem do španělské čtvrti, kde se usadili u Bacardi, ke kterému přikusovali fritované kukuřičné lupínky.


  Della Streetová navrhla: „Když už jsme tady vozem, pár bloků od nádraží, mohli bychom tam zajet a vyzvednout tašku, kterou jsme včera večer nechali v úschovně ve schránce. Tak jsme se soustředili na naši dědičku, že jsme na tašku úplně zapomněli.“


  „Dobrý nápad,“ souhlasil Mason, „myslím, že už můžeme všechny rekvizity klidně odklidit. Ksakru, nesnáším, když se mě snaží doběhnout můj vlastní klient.“


  „Nemůžete ale s jistotou říct, že to byl Caddo.“


  „Jenom jeden člověk věděl, že je Barstow detektiv a zároveň znal adresu Marilyn Marlowové,“ řekl Mason. „A tou osobou byl právě náš vážený kolega Robert Caddo. Je zřejmé, co udělal. Získal jméno a adresu Marilyn Marlowové. Odešel z mé kanceláře, tak za hodinku dvě si zjistil podrobnosti a pak vypracoval plán, zavolal jí a prozradil jí, že jde po ní detektiv.“


  „Vždyť toho detektiva ale nepřímo najal on sám!“


  „To jí přirozeně neřekl,“ odvětil Mason. „Udělal ze sebe nezištného přítele, který o ni projevil otcovský zájem, protože si dala inzerát do jeho časopisu.“


  „Pak to tedy opravdu musel být Caddo,“ souhlasila Della.


  „Caddo,“ pokračoval Mason, „je jenom část toho všeho. Celý ten jeho časopis je pěkná habaďůra. Mám vztek sám na sebe, že jsem si to neuvědomil od samého začátku. Získal si však mé sympatie s tou svojí nešťastnou historkou. Vždycky se můžu přetrhnout, když vidím nějakého člověka v takovýchhle nesnázích… Kolik je hodin, Dello?“


  „Šest.“


  „Inu, na jídlo je ještě trochu brzy, ale pojďme vyzvednout tu tašku. Pak si dáme čínskou večeři a tou dobou už si budeme moci zajít na nějakou novou show.“


  Mason položil na stůl dva stříbrné dolary a doprovodil Dellu Streetovou z koktejl-baru do svého auta. Odtud dojeli k nádraží a zaparkovali před ním.


  „Rád pozoruji lidi na nádraží,“ řekl Mason. „Ten pohled mě prostě, fascinuje. Člověk tak může nahlédnout do netušených hloubek lidské povahy. Když je někdo unavený anebo vytržený ze svého obvyklého prostředí, nedává si takový pozor jako obvykle. Lidé, kteří tady žijí, se cítí jako doma v kterékoli části města - až na nádraží. Jakmile však přijdou sem, pocítí, abych tak řekli, úplnou změnu prostředí a přestanou se tak hlídat. Prostě… Dello, vidíte to, co já?“


  „Copak?“


  „Támhle, u informační přepážky,“ upozornil Mason/


  „Nevidím nic zvláštního. Já… On… Ten muž má bílý karafiát.“


  „V pravé klopě,“ zdůraznil Mason.


  „Myslíte, že je to další kandidát?“


  „Zcela jistě.“ odvětil Mason. „Asi už to má tak zaběhnuté - nakonec, proč ne? Jestliže si našla vhodné místo k ohodnocování svých možných přátel, nevidím žádný důvod, proč by ho měla každý večer měnit. Jestli jí tohle místo připadá ideální pro tyto účely, každé jiné místo by bylo horší a... Pojďme vyzvednout naší tašku. Potom přejdeme támhle a sedneme si tam, abychom mohli sledovat vývoj událostí, Dello.“


  Našli si volné místo asi o tři řady nazpátek, ale s dobrým výhledem na Informační přepážku.


  Della Streetová chvíli studovala mladíka, který tam trochu sebevědomě postával, a pak prohodila; „Není zdaleka tak atraktivní jako Kenneth Barstow.“


  „Vypadá jako upřímný, poctivý chlapík,“ komentoval Mason.


  „Ale ne tak atraktivní jako byl Barstow. Řekněte, šéfe, vy jste znal Barstowa už dřív?“


  Mason zavrtěl hlavou. „Byl to prostě jeden z mnoha Drakeových agentů. Tihle hoši se neustále obměňují. Tenhleten byl nejspíše na vojně a ke Drakeovi se vrátil teprve nedávno. Zatím jsem neměl příležitost setkat se s ním, takže vám vaši otázku nemohu zodpovědět.“


  „Jakou otázku?“ otázala se Della Streetová se staženým obočím.


  „Jestli je ženatý.“


  Della se usmála. „Já se na to neptala.“


  „Jenom jsem řekl, že vám na tu otázku nejsem schopen dát odpověď.“


  Chvílí poté mlčky seděli a pak Mason pronesl: „Zajímalo by mě, jestli tenhle projde. Nejspíše si ho teď odněkud prohlíží, ale nechci se tady moc rozhlížet. Vypadali bychom příliš podezřele. Ale počkejte, tady ji máme, právě vychází z telefonní budky. Hm, dobrá pozorovatelna. Může si tam sedět a v klidu sledovat svůj objekt.“


  „Určitě bude mít velké problémy získat perfektního manžela.“


  „Obávám se, že neshání manžela,“ poznamenal Mason a pečlivě si ji prohlížel.


  „Tak co tedy?“


  Mason pokrčil rameny a řekl, „Pokud vím, tak někoho, kdo by pro ni vraždil.“


  Marilyn Marlowovová rychlým pohledem přehlédla nádraží a pak se vydala směrem k informační přepážce.


  „Figuru má tedy parádní,“ ocenil Mason.


  „A moc dobře si je toho vědoma,“ doplnila Della kysele. „Obléká se tak, aby vynikla a... no a už to tady máme.“


  Marilyn Marlowová došla k mladíkovi u přepážky. V tu chvíli byl ponořen do vlastních úvah, takže se musela letmo dotknout jeho paže, aby si jí všiml. Vyskočil jako pružina, otočil se k ní a usmál se. Přitom jediným ladným gestem smekl klobouk.


  „To není žádný venkovan,“ poznamenala Della Streetová. „Ten má jiné vystupování. Zajímalo by mě, co jí ve své odpovědi napsal.“


  „Něco, co si vysloužilo její pozornost,“ odvětil Mason, „a podle toho, co je nám známo, to nebylo zrovna jednoduché. Sto kandidátů za den! To není zrovna velká šance - jedna ku stu!“


  Pozorovaný pár chvilku rozmlouval. Mladík se příjemně a přirozeně usmíval.


  Zpočátku se zdálo, že je dívka na rozpacích. Její veliké, tmavé oči si ho kriticky měřily od hlavy až k patě, pak evidentně dospěla k rozhodnutí a usmála se na něj s výzvou k doprovodu. Oba pak společně odešli z nádražní haly.


  „Tak to bychom měli,“ řekla Della Streetová. „Myslím, že si zase vezmou taxíka…“


  Mason okamžitě přešel do pracovního tónu: „Ujistíme se o tom, Dello.“


  Vstal a šel k východu.


  „Chcete mě s sebou?“ zeptala se Della Streetová.


  „Mhm, budeme méně nápadní. Až dojdeme ke dveřím, začnete mi odporovat a prosazovat, abychom zavolali tetičce Myrtle. Já budu odporovat. Tak budeme mít důvod, proč tam postávat, aniž by někdo pojal podezření, že ho špehujeme.“


  Della přikývla a oba vyšli bok po boku na betonovou rampu.


  Marilyn Marlowová a onen mladík tam spolu stáli a zrovna nic neříkali.


  „No tak,“ začala Della hlasitě, „musíš prostě tetě Myrtle zavolat. Nikdy by nám neodpustila, kdyby se dozvěděla, že jsme tudy projížděli a neozvali se jí.“


  „V žádném případě,“ odporoval Mason, „museli bychom k ní jít a strávili bychom pak všechen náš čas jen vysedáváním v přecpaném salónku a plkáním o rodinných záležitostech. Pojďme si raději prohlédnout město. Vždyť jsme tady ještě nikdy nebyli.“


  „Ne, musíme tetičce Myrtle zavolat. Potom třeba můžeme jít do města.“


  Stále se ještě přeli, když u chodníku zastavilo auto.


  „Nesmysl,“ prohodila tiše Della Streetová, „tady nemůžou taxíka chytit. Na co čekají? Taxíky stojí všechny na druhém konci a...“


  Mason ji najednou přerušil, „Dobře tedy, zatelefonujeme tetě Myrtle,“ objal Dellu kolem ramen a stáhl ji zpátky do haly.


  „Co se děje?“ otázala se rychle Della.


  „Zkuste se ohlédnout přes rameno,“ odvětil Mason.


  Della poslechla. Auto zastavilo přímo u obrubníku. Marilyn Marlowovová k němu okamžitě vyrazila a mladík, který se hned vrhl za ní, otevřel dveře, pomohl jí dovnitř a pak nastoupil za ní. Dveře se zavřely a auto odjelo.


  „Všimla jste si, kdo řídil?“ zeptal se Mason.


  „Dobrý bože, všimla!“ vyhrkla Della Streetová. „To byl přece Robert Caddo! A byl celý k nepoznání v té šoférské čepičce a livreji!“
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  Mason pohlédl na téměř nedotknutý talíř Dolly Streetové. „Nemáte hlad, Dello?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Předpokládám, že uvažujeme oba o tomtéž,“ pokračoval.


  Della přikývla.


  „Nemám rád, když si se mnou vlastní klient hraje na schovávanou,“ pokračoval Mason, „ale zkusme na to teď během jídla zapomenout. Co takhle taneček?“


  Della přikývla a Mason ji doprovodil na taneční parket. Ani jeden z nich se však stále nemohl zbavit určitého napětí z minulých událostí.


  Po dlouhé odmlce Mason začal: „Samozřejmě nám do toho nic není, k jakému účelu si shání toho muže, ale vypadá to, jako by chtěla nějakého zelenáče, kterého si může omotat kolem prstu a on bude skákat, jak ona píská. Zajímalo by mě, Dello, jestli v té závěti nejsou náhodou nějaké zádrhele.“


  Della Streetová se zasmála. „Nejenže mi čtete myšlenky, ale už jste to zase všechno rozvířil.“


  „Oukej,“ odvětil Mason, „pojďme odsud. Podíváme se ještě jednou na Drakeovo hlášení.“


  Mason zavolal na číšníka a zaplatil účet. Pak došli na parkoviště k vozu a odjeli k budově, v níž se nacházela Masonova kancelář.


  Noční vrátný, obsluhující výtah, se na Masona usmál. Když pak právník podepisoval noční záznam o vstupu do budovy, zeptal se ho: „Potkal jste se už s Paulem Drakem, pane Masone?“


  „Teď ještě ne.“


  „Shání vás. Pověřil mě, abych vám vyřídil, že mu máte ze všeho nejdřív zavolat.“


  Mason přikývl: „Oukej, zastavím se u něj.“


  A výtahová skříň se dala do pohybu.


  „Ještě jednou, jak zněl ten vzkaz?“ zeptala se Della Streetová.


  „Paul Drake vzkazuje, aby mu pan Mason ze všeho nejdřív zavolal.“


  „Pan Drake je tedy doma?“


  „Nene,“ opáčil vrátný. „Je ve své kanceláři.“


  Della Streetová a Petry Mason si mezi sebou vyměnili pohledy.


  „Jste perfektní sekretářku,“ ocenil Mason. „Tohle jsem přeslechl.“


  „Cože?“ zeptal se vrátný, zatímco zastavoval výtahovou klec.


  „Ale nic,“ opáčil Mason.


  Prošli kolem rozsvícených kanceláří, na jejichž dveřích stálo DRAKEOVA DETEKTIVNÍ KANCELÁŘ, a dále chodbou za roh. Mason odemkl dveře své soukromé pracovny.


  Ještě než stačil rozsvítit, Della Streetová už vytáčela Drakeovo číslo.


  „Je tam pan Drake?“ ptala se. „Volá kancelář pana Masona.“


  O chvíli později pokračovala: „Ahoj. Paule. Šéf s tebou chce mluvit… Jak to?… Ano, v naší kanceláři,… Dobře, vyřídím.“


  Pak zavěsila a oznámila: „Paul jde sem.“


  Mason odvětil: „Musí se jednat o něco důležitého. Paul by jinak netropil takový poplach. Úplně jsem přeslechl naléhavost jeho vzkazu, Dello. Přijměte mé uznání. Někdo určitě čeká v jeho kanceláři a...“


  Nočním tichem chodby kancelářské budovy se rozezněly kroky Paula Drakea. Della Streetová otevřela dveře soukromé kanceláře.


  Paul Drake vstoupil a na jeho tváři pohrával nepatrný úsměv.


  „Nazdar, lidi.“


  „Ahoj, Paule.“


  „Dostals ten vzkaz, Perry?“


  „Ano. Proč jsi chtěl, abych volal? Máš někoho u sebe?“


  „Přesně tak,“ odpověděl Drake a usadil se do velkého polstrovaného křesla pro klienty a ihned se sesmekl tak, že zády byl opřený o jedno postranní opěradlo, zatímco přes druhé si natáhl své dlouhé nohy. „Cos to měl za klienta, pro kterého jsi u mě objednával tu práci, na kterou jsem nasadil Kennetha Barstowa?“


  „To je to, co mě zrovna tíží,“ odvětil Mason. „Zřejmě si hodlá pro sebe odkrojit část koláče.“


  „Majzlíkem a kladivem,“ dodal Drake.


  „Jak to?“ otázal se Mason.


  „Ta dědička je právě u mě vkanceláři.“


  Mason hvízdl. „A co chce?“


  „Ani nevím, co vlastně chtěla. Asi Kennetha Barstowa, ale teď už chce tebe.“


  „A čeká na nás?“


  „Ano, ujistil jsem jí, že se s tebou dříve nebo později spojím, že nechám vzkaz pro případ, kdybys ještě přišel do své kanceláře, a že tě budu shánět i v bytě.“


  „To je to tak důležité?“ zeptal se Mason.


  „Myslím, že je,“ odvětil Drake, „jak jsem z její řeči vyrozuměl, je to pěkně divoká historka. Chceš si ji poslechnout, Perry?“


  Mason přikývl.


  „Můžeš se ale v tom případě ocitnout v pozici přímo proti svému klientovi,“ pokračoval Drake,


  „Kterému klientovi?“


  „Tomu, který o ní předtím sháněl informace.“


  „Vztah právního zástupce a klienta je v téhle věci úplně oddělený a koneckonců i ukončený. Chtěl po mně určité služby a já je provedl. Vyměřil jsem si honorář a on ho zaplatil. A to je všechno, alespoň pokud jde o mě.


  Nerad si s vlastním klientem hraju na schovávanou a nemám rád podfukáře.“


  „Oukej,“ zakončil Drake. „Já ji tedy přivedu,“


  Mason přikývl.


  Oči Delly Streetové jen jiskřily. „Věděla jsem, že se jí Kenneth Barstow zalíbí. Ten, se kterým se setkala dnes večer, nesahá Barstowovi ani po kolena, ani vzezřením a nejspíše ani jinak. A ještě něco vám říkám. Ten dnešní nebyl zdaleka takový zelenáč, jak se snažil vypadat. Ten věděl své. Já bych mu nevěřila, ani co by se za nehet vešlo.“


  Mason se posadil na psací stůl, vyňal z humidoru cigaretu a poznamenal: „Tenhleten Caddo mi začíná jít pěkně na nervy,“


  Několik sekund tiše pokuřoval. Pak se na chodbě znovu ozvaly Drakeovy kroky. A jejich klapání doprovázelo rychlé ťukání vysokých podpatků, to jak se žena, jdoucí s ním, snažila udržet krok s jeho dlouhýma nohama.


  Drake otevřel Marilyn Marlowové dveře a představil jí: „Slečna Marlowová, pan Mason a slečna Streetová, jeho sekretářka. Vstupte, prosím.“


  Drake ji následoval.


  Marilyn Marlowová při představování lehce pokývla hlavou. V jejích jiskrných černých očích nebylo ani stopy po srdečnosti.


  „Nuže,“ obrátila se k Masonovi, „dostal jste mé do pěkné šlamastyky. Teď doufám, že mi z ní zase pomůžete ven.“


  Mason se usmál.


  „Já doufám, že se posadíte, hezky se uvolníte a pak mi povíte, o co jde.“


  Usadila se na židli s rovným opěradlem naproti Masonovu stolu, zatímco Paul Drake znovu zabral křeslo pro klienty a uvelebil se tam ve své oblíbené pozici. „Nuže?“ vyzval ji Mason.


  Začala: „Napsal jste mi ten dopis, já na něj jako hlupák odpověděla a pak jste na mě navěsil toho detektiva.“


  „To jste řekla vy,“ poznamenal Mason.


  „Všechno jste mi pomotal!“


  „Proč jste za mnou přišla?“


  Marilyn Marlowová se usmála. „Chci, abyste dal věci zase do pořádku.“


  „Jestliže ke mně mluvíte jako k právníkovi a chcete, abych pro vás něco udělal, myslím, že bude ode mě fér, abych vás varoval, že existuje možnost, že vás nebudu moci přijmout jako klientku. Nicméně abychom přestali chodit kolem horké kaše, začněme s fakty.


  Vaše matka byla ošetřovatelka, která pečovala o George P. Endicotta během jeho poslední nemoci. Endicottův zdravotní stav nebyl už dlouhou dobu dobrý a vaše matka si s ním jistě užila. A zřejmě svoji práci zastávala dobře. Když Endicott zemřel, zanechal závěť, ve které vaší matce odkázal podstatnou část svého majetku. Jeho bratři, Ralph Endicott a Palmer E. Endicott, a sestra, Lorraine Endicott Parsonsová, zdědili rodinné sídlo a relativně malou sumu peněz. Poslední vůle už byla postoupena k soudnímu ověření. Objem majetku se odhaduje asi na tři sta sedmdesát pět tisíc dolarů a vypadá to, že Endicottovi pozůstalí hodlají po ověření závěti vyvolat soudní spor, při němž budou apelovat na podvod, nepřípustné ovlivnění a tak podobně. Vaše matka zahynula při automobilové nehodě. Vy dědíte všechen její majetek. Pak tedy vy…“


  „Kontaktoval vás už někdo ze strany Endicottů?“ přerušila ho Marilyn Marlowová.


  „Ne.“


  „Nebo někdo ve spojení s Rose Keelingovou?“


  „Rose Keelingovou?“ opakoval Mason to jméno a vrtěl hlavou. „Nevzpomínám si, kde jsem… Ach, ano, Rose Keelingová byla jednou ze dvou svědkyní, které podepsaly Endicottovu závěť.“


  „Vy ji neznáte? Nikdy jste se s ní nesetkal?“


  „Ne.“


  „A Endicottovy také neznáte?“


  „Ne.“


  Vypadalo to, jako by si Marilyn Marlowová uvědomovala nějaké pro ni nové, překvapivé skutečnosti. Pak náhle, velmi impulzivně vyhrkla: „Pomůžete mi?“


  „Pojďme se ještě chvilku bavit v obecné rovině,“ odvětil Mason. „Může se stát, že pro vás nebudu moci nic udělat, protože se octnu v pozici, kdy nebudu způsobilý v tom případě cokoli podnikat. Co ode mě budete chtít?“


  „Jsem si skoro jistá, že Endicottovi nabízejí Rose Keelingové velký úplatek za to, aby své svědectví odvolala. Myslím, že jejich nabídku zvažuje. Snažila jsem se všemožně dozvědět se o tom něco bližšího, ale prostě už si s tím nevím rady. Jestli jí k tomu přesvědčí, jsem nahraná. Na odpis.“


  „A proč jste uveřejňovala ten inzerát?“


  „Sháněla jsem muže určitého typu.“


  „K čemu?“


  „Rose Keelingová je silně romantická osobnost. Snadno a rychle se po uši zamiluje. Chtěla jsem muže, kterého bych mohla ovládat, takový ten typ, kterým bych si mohla být jistá - kdo by se pak nemohl postavit proti mně. Znám typ, do kterého by se určitě zamilovala. Ke každému, kdo pochází z města, by byla podezíravá. Ale takový vysoký venkovan, sice stydlivý, ale co má přitom něco do sebe, ji může snadno položit na lopatky. Zbytek bych samozřejmě zorganizovala sama. Dohlédla bych na to, aby se spolu setkali za správných okolností.“


  „Vy jste přítelkyně?“


  „Ach, ano. Rose je přátelská; to ano, ale na peníze si také potrpí. Nedávno se zmínila, že jí moje matka slíbila, že může počítat s jakousi odměnou, jakmile bude majetek rozdělený.“


  „Myslíte, že jí to vaše matka opravdu řekla?“


  „Vím, že ne,“ zapálila se Marilyn Marlowová. „Matka byla velmi přímý člověk a velký pracant. Tyhle dvě další sestry zavolala k podpisu závěti jen jako svědkyně. Mohla si zavolat kterékoli z půltuctu sester okolo. Tenhle přístup v Rose Keelingové pak vyvolává dojem, jako by v té celé věci tehdy bylo něco v nepořádku. Ale nebylo. Všechno naprosto korektní.“


  „Jak to můžete vědět?“


  „Já… no, prostě to vím!“


  „Je třeba o tom mít důkaz.“


  „Ale my jsme měli důkaz. Rose Keelingová vystoupila na stanovišti pro svědky a pod přísahou vypověděla o tom, jak všechno přesně proběhlo.“


  „A teď chce svoji výpověď změnit?“


  „Kdyby věděla, že jí to projde a že by z toho pro ni něco káplo. Vyrozuměla jsem, že se po ní chce, aby řekla, že vyšla z místnosti těsně předtím, než byla závěť podepsána.“


  „Ale poté, co se vrátila, jí Endicott potvrdil, že svoji poslední vůli podepsal?“


  Marilyn Marlowová nervózně odpověděla: „Vy jste přece právník. To vám mám nakreslit plánek? Změnila by svoji výpověď jenom proto, aby učinili závěť neplatnou. A za to by dostala zaplaceno. Endicottovi by jí samozřejmě nedali ani cent, dokud by nebyla závěť prohlášena za neplatnou.“


  „A myslíte, že by Endicottovi šli tak daleko, že by porušili zákon?“


  Marilyn Marlowová na chvilku zaváhala a pak řekla: „Endicottovi si myslí, že moje matka byla dobrodružka, která jejich bratra využila. Udělali by všechno proto, aby závěť zrušili, protože to koneckonců považují za spravedlivé.“


  Mason poznamenal: „Předpokládejme, že mi řeknete ještě trochu víc o tom, co chystáte, slečno Marlowová, o co se chcete snažit. Proč jste uveřejnila ten inzerát.“


  „Dobrá, povím vám to. Vyložím karty na stůl. Věděla jsem, že si Rose Keelingová potrpí na peníze. Nejprve jsem si myslela, že bych jí já sama mohla něco nabídnout, ale pak jsem si uvědomila, že bych jen licitovala s Endicottovými a že tu závěť podepsaly dvě svědkyně. Jakmile bych začala podplácet jednu, musela bych platit i druhé. A já potřebuji dva svědky, zatímco Endicottovým stačí jen jeden. A nechtěla jsem se pouštět do takových nečistých praktik. Vím jistě, že matka byla poctivý člověk. Ona by nikdy nikomu nenabízela ani cent. Nechtěla jsem pošpinit její památku.“


  „Pokračujte.“


  „A tak jsem se pokusila promluvit si s Rose Keelingovou. Doufala jsem, že si ji třeba získám a že mi prozradí, jak se věci mají; že jí Endicottovi nabídli peníze. Ale na to je moc mazaná. Mluvila jen v náznacích a nic víc.“


  „A tak jste se pokusila získat pro své plány toho muže?“


  „Přesně tak. Chtěla jsem určitý typ muže. Rose Keelingová je velmi opatrná. Je podezíravá ke každé přítelkyni, kterou zatím měla. Ale když se do někoho zamiluje, je v tom až po uši a prozradí mu úplně všechno.


  Věděla jsem přesně, jaký typ muže by to měl být. Náhodou vím, že se právě nedávno zklamala a že by měla být v takovéhle věci snadnou kořistí. Musela jsem si však samozřejmě být svým člověkem jistá. Chtěla jsem sehnat takového, který by se nejprve zamiloval do mě, ale byl by ochoten kvůli mě oklamat Rose Keelingovou a získat si ji. Nemohla jsem si dovolit někoho, kdo by se zamiloval do Rose Keelingové a mě pak vyšachoval ze hry. Než bych ho Rose Keelingové představila, musela bych ho… no, prostě bych si ho musela úplně získat. Chápete?“


  Mason přikývl.


  Pak pokračovala: „Kvůli tomu jsem potřebovala ten správný typ. Nechtěla jsem nějakého světáka. Nechtěla jsem někoho, kdo by si o sobě myslel, že je bůhvíjak prohnaný. Chtěla jsem někoho čestného. Chtěla jsem muže, který by měl něco do sebe. A musela jsem, samozřejmě jednat pěkně rychle. Potřebovala jsem o tom muži vědět dost - jak daleko by byl ochoten jít - no prostě dost.“


  Mason ji dalším sympatickým gestem své hlavy pobídl, aby pokračovala.


  „A tak jsem uveřejnila ten inzerát. Přímo jsem v něm uvedla, že jsem dědička… Věděla jsem, že to mi pomůže dostat hodně odpovědí. Bylo mi jasné, že kdokoli, kdo bude tvrdit, že ho nezajímají moje peníze, musí být pokrytec a lhář. Chtěla jsem muže, který by byl přímý - a čestný.“


  „Dostala jste hodně odpovědí?“


  „Stovky. Celý minulý týden jsem každý večer kontaktovala kandidáty. A ten, kterého jsem poznala včera večer, byl přesně ten pravý a pak se z něj vyklube detektiv!“


  „Jak jste zjistila, že je to detektiv?“


  „Vydavatel toho časopisu mi zavolal a informoval mě o tom. Povídal mi, že je mu líto, že můj inzerát přitáhl pozornost takových existencí a že jako vydavatel považuje za svou povinnost varovat mě před nimi.“


  „Jak zjistil, o koho jde, vaše jméno a adresu?“


  „To nevím. Říkal, že jeho časopis má metody, jak takové věci zjistit. To nechápu, protože žena, která pro mě vyzvedávala odpovědi, je hodné chytrá. Nosila s sebou odpovědi dlouho a pak je podala na nějaké periferní poště s mojí adresou, přičemž zabalila celý denní příděl do balíčku a poslala ho první třídou jako speciální zásilku. Měla jsem ji asi do dvou hodin poté, co ji podala. Tak bylo prakticky nemožné, aby ji kdokoli sledoval nebo mě touto cestou vystopoval.“


  Mason přikývl.


  „Ale tenhle vydavatel mi zavolal a varoval mě před tím mužem. Zrovna ten se mi líbil. Podepsal svůj dopis jako ‘Irvin B. Green‘, ale vydavatel tvrdil, že je to detektiv a že jste ho vy najal.“


  Mason významně mrkl na Dellu Streetovou. „A co udělal ten vydavatel potom?“


  „Nabídl mi své služby v jakékoli věci. Chtěl si mě získat. To se mu zatím ještě nepodařilo. Chtěla jsem si ho nejdříve trochu prověřit. Nabídl mi své auto pro případ, že bych nechtěla používat vlastní, aby mě nikdo nemohl vystopovat přes číslo licence. Nabídl, že bude řídit vůz jako šofér a opravdu si potom vypůjčil řidičskou livrej, aby vypadal věrohodně.“


  „A co mladík, se kterým jste se setkala dnes večer?“ zeptal se Mason.


  Zatvářila se trochu znechuceně a pokračovala: „Ten byl příšerný! Nelíbil se mi hned od začátku. Napsal mi hezký dopis, ale když jsem si ho otipovala, nezdál se mi vůbec jako typ, který potřebuji. Skoro jsem s ním nemluvila, ale nakonec jsem ho vzala na večeři. Téměř ihned jsem ho zavrhla. Byl to pokrytec. Prodal by mě Rose Keelingové a - no prostě, bylo na něm něco odpudivého. Jenom se snažil získat z celé té věci něco pro sebe.“


  „A ten včera večer se vám líbil?“


  „Ano.“


  „A proto jste tady?“


  Jejich oči se setkaly. „Čestně, pane Masone, proto jsem vlastně tady. Muž, který se mi představil jako Green byl přesně ten typ, do kterého by se Rose Keelingová zamilovala, a já měla zároveň pocit, že by - no, že by mi byl věrný. Myslím, že bych si ho udržela. Řekla bych, že jsem se mu líbila - dost.“


  „Hodně se vám líbil?“


  „Ano.“


  „A co se pak stalo?“


  „Když mi vydavatel zavolal a řekl, že mám co do činění s detektivem, kterého někdo nasadil, aby ze mě něco dostal, rozzuřilo mě to. Měla jsem ho v takové pozici, že jsem se s ním mohla rychle rozejít, aniž bych vzbudila jakékoli podezření, a tak jsem to udělala a pěkně rychle.“


  „A dál?“


  „Potom jsem o všem začala přemýšlet. Koneckonců, pane Masone, skutečnost, že je někdo detektiv, vlastně ještě není nic špatného. Třeba to může hovořit i v jeho prospěch. A čím víc jsem to probírala, tím více jsem si uvědomovala, jaká jsem byla nána, když jsem se snažila hrát si na detektiva. Bylo by pro mě mnohem lepší, kdybych celý svůj případ od začátku svěřila do rukou někomu, kdo se v takových věcech vyzná a ví, jak na to.“


  „A usoudila jste, že já jsem najal toho muže, kterého jste znala pod jménem Green, a abyste ho získala, budete muset vzít do hry mě?“


  „No, něco v tom smyslu.“


  „A co jste udělala dál?“


  „Hned jsem se zbavila pana Cadda, toho vydavatele, a vydala se do vaší kanceláře. Zeptala jsem se vrátného, který v noci obsluhuje výtah, jestli nejste u sebe nebo jestli mám nějakou šanci, že vás tady zastihnu. Řekl mi, že Paul Drake občas ví, kde se nacházíte a že Drake má detektivní kancelář na stejném patře - inu, tak jsem si dala dvě a dvě dohromady a vyvodila jsem z toho, že pan Green musel být Drakeův muž. A pak jsem hovořila s panem Drakem, který mi řekl, že nemůže udělat nic, dokud se s vámi nespojí, ale že se o to pokusí.“


  „Máte svého právníka?“ zeptal se Mason.


  „Ne, jeden právník pracuje na soudním předání matčina majetku, ale to je všechno. Ve skutečnosti mě nezastupuje, jenom vyřizuje tyhle záležitosti.“


  „A co jste si představovala, že pro vás udělám já?“


  „Čestně, pane Masone, chtěla bych vám ten případ svěřit. Chci, abyste se do toho pustil a udělal vše, co bude třeba. Myslela jsem, že ten včerejší detektiv je ten pravý. Doufala jsem, že bych si s ním mohla na rovinu promluvit a říct mu, o co mi jde. Myslím, že by byl ke mně loajální. Byl by ideální člověk pro jednání s Rose Keelingovou.“


  „A jak jste to vlastně chtěla zařídit?“


  Odpověděla: „Rose ráda hraje tenis. Smluvila bych čtyřhru a přiměla bych ji, aby také hrála. A ona je takový pirát. Ráda lidem přebírá jejich - ne, takhle to neřeknu; ale když vidí, že je do mě někdo pořádně zakoukaný, pokouší se mi ho přebrat, aby ukojila svoji ješitnost.“


  „Takový milostný pirát?“


  „Ne tak docela, i když právě to jsem původně chtěla říct. Je to takový její komplex. Ráda dělá oči na mé přátele. Když se jí to nedaří, je rozzlobená. Ale podaří-li se jí vzbudit zájem, má radost, protože… no, prostě ji to povzbudí.“


  „A tenhle Caddo neví, že jste šla za mnou?“


  „Kdepak. Použila jsem ho jen prve. Jemu jsem nic z těchto věcí neříkala, ale o tom ostatním jsem se s ním radila.“


  „Dobrá,“ řekl Mason, „přijměte teď radu ode mne. Jemu už neříkejte vůbec nic. Zapomeňte na toho muže.“


  „On je tak přeochotný, říká, že udělá cokoli, jen aby mi mohl nějak pomoci, protože si myslí, že si to zasloužím. Cítí prý, že… ach, já nevím, myslím, že to prostě jenom - vždyť víte.“


  „Na vás zkouší?“ zeptal se Mason.


  „On je takový typ, co ženy neustále osahává,“ pokračovala. „Vždycky vám začne pokládat ruku na rameno a pak ji nechá pomalu sklouznout po paži a takové ty věci. Neustálá vás nějak ohmatává. Řekla bych, že je stejný jako ti druzí.“


  Mason přikývl.


  „Můžete mi tedy pomoci?“ zeptala se.


  Mason odvětil: „Zítra vám dám vědět. Dejte mi číslo, na které vám budu moci zavolat. Nechám si to projít hlavou. Nemyslím, že jsem nezpůsobilý zastupovat vás, přestože jsem už ve vašem případě pro jednoho klienta pracoval. Můj zájem o vás byl opravdu jen namířen na zjištění podrobností o tom inzerátu.“


  „A kdo vás najal, pane Masone? Kdo byl váš klient?“


  Mason se usmál a zavrtěl hlavou. „To vám nemůžu říci.“


  „Nedovedu si představit nikoho, koho by to mohlo zajímat.“


  „Bohužel, nemohu vám odpovědět.“


  Náhle vyhrkla: „Nemyslím, že bych příliš stála o pana Cadda.“


  „Ale on stojí o vás?“


  „On chce - vlastně nevím, co ten člověk opravdu chce. Chce si mě získat, ale přitom má za luhem ještě něco dalšího.“


  „Ví o Vašem dědictví?“


  „Ano. Řekla jsem mu toho při našem prvním setkání hodně.“


  „On vám ho chce pomoci získat?“


  „Tak to sice neformuloval, ale zřejmě ano.“


  Mason ji požádal: „V případě, že bych vás zastupoval a pan Caddo by za vámi ještě s něčím přišel, pošlete ho rovnou za mnou.“


  Přikývla.


  „Nicméně,“ pokračoval Mason, „Caddo nás teď zdaleka netrápí nejvíc. Jste si jistá, že se Rose Keelingová chystá přijmout ten úplatek a změnit svoji výpověď?“


  „Ano.“


  Mason pokračoval: „V tom případě existují v podstatě dva způsoby, jak na to. Buď je možné zabránit jí v tom, aby svoji výpověď prodala, nebo je třeba získat důkaz o tom, že tak učinila, a ve správnou chvíli s ním na ni vyrukovat.“


  „Ano. O tom druhém způsobu jsem ještě nepřemýšlela.“


  Mason poznamenal: „Ještě nejsem pevně rozhodnutý, jaké kroky podniknu, ale nejspíše za ní nejprve zajdu a promluvím si s ní. Koneckonců už jednou vypovídala pod přísahou při soudním potvrzování závěti.“


  „Přesně to mi povídal i pan Caddo,“ odvětila Marilyn. „Říkal, že jelikož už jednou vypovídala, měla by značné potíže svou výpověď změnit; a že bych se tedy měla pokusit přimět ji, aby odjela někam do ciziny nebo něco podobného. A tak by bylo její svědectví při soudním přelíčení předčítáno přímo ze záznamu první výpovědi.“


  „To vám řekl Caddo?“


  „Ano. Tvrdil, že stačí její svědectví přečíst ze zápisu, protože jsou obě strany stejné jako při prvním přelíčení, a pokud se prokáže, že není Rose Keelingová k dosažení, protože vycestovala.“


  „Aha,“ přitakal Mason.


  Marilyn Marlowová pokračovala: „Pan Caddo se mě potom neustále na Rose Keelingovou vyptával. Jen mi není jasné, co on v té hře vlastně hraje za roli.“


  „Nejspíše chce být přímo hracím plánem,“ poznamenal Mason.


  Marilyn svraštila čelo. „Jak to myslíte?“


  „Na hracím plánu se odehrává úplně všechno. Ale nechte mě o tom trochu popřemýšlet. Zítra ráno vám brnknu.“


  „A mohla bych si najmout toho pana Greena?“


  Mason s úsměvem odpověděl: „To je, milá slečno, jedna z věcí, kterou bych si chtěl rozmyslet. Možná by pro vás bylo skutečně lepší najmout si Drakeovu detektivní kancelář a využít služeb pana Greena, než si platit mé právní rady.“


  „Ale pane Masone, já bych si ráda najala vás. Moc jsem toho o vás slyšela a myslím, že o celé té věci hodně víte. Kdybyste na rovinu řekl, že nezastupujete nikoho…“


  „Nezastupuji nikoho, kdo figuruje ve věci té poslední vole,“ přerušil ji Mason. „Nezastupuji nikoho, kdo je nějak zainteresován do oné pozůstalosti nebo do některé její části. Osoba, kterou jsem reprezentoval, se zajímala jen o podrobnosti ohledně vašeho inzerátu.“


  „Ale proč by si měl někdo najímat právníka na - můj Bože!“


  „Copak?“ zeptal se Mason, když se Marilyn náhle zarazila.


  „Existuje přece jen jeden člověk, který by to mohl být,“ vyhrkla, „tak proto věděl, že můj člověk je ve skutečností detektiv! Pane Masone, chcete tím říct, že si vás pan Caddo najal a potom mě před vámi varoval?“


  Mason pravil: „Nejenže nechci o panu Caddovi cokoli říkat, já o panu Caddovi ani nic neříkám.“


  V jejích tmavých očích svitlo.


  „Takže,“ otočil se Mason k Drakeovi, „myslím, že neexistuje důvod, proč by si slečna Marlowová nemohla najmout tvého detektiva. Mimochodem, jmenuje se Kenneth Barstow a ne Irvin B. Green.“


  „Ach, to jméno se mi líbí,“ opáčila Marilyn Marlowová.


  „Myslel jsem si to,“ poznamenal Mason a zasmál se na Drakea.


  Marilyn Marlowová načmárala na kartičku telefonní číslo a postrčila ji Masonovi přes stůl. „Takže mi ráno zavoláte?“


  „Ráno vám dám vědět,“ zakončil Mason jejich rozhovor.
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  Příští ráno vstoupil Mason krátce po desáté do své kanceláře a spatřil Dellu Streetovou, jak mu dává prstem na rtech varovné znamení.


  „Nazdar, Dello. Co se děje?“ zeptal se tiše.


  „Ve vnější kanceláři čeká někdo, koho určitě nechcete vidět.“


  „Muž nebo žena?“ zeptal se Mason pobaveně.


  „Žena.“


  „Něco bližšího?“


  „Manželka Roberta Cadda.“


  Mason zvrátil hlavu a dal se do smíchu. „Ale proč bych ji neměl chtít vidět, Dello?“


  „Protože vykopala válečnou sekeru.“


  „A proč?“


  „To mi nechtěla prozradit.“


  „Tahle Caddovic rodina začíná být pěkně otravná.“


  „Řekla jsem jí, že se tady nemusíte objevit celý den. Lidi přijímáte až po objednání a s nikým nemluvíte, dokud vám zhruba nenastíním, o co se jedná.“


  „A dál?“


  „Sedla si do křesla, sevřela pevně rty a pak prohlásila: ‘Promluvím si s ním, i kdybych tady měla čekat týden’.“


  „Jak dlouho už je tady?“


  „Přes hodinu. Čekala už na chodbě, když Gertie otevírala kancelář a já jsem s ní mluvila hned, jak jsem přišla“


  Mason se od srdce zasmál. „A jaká je to tedy žena, Dello?“


  „Je mladší než on a nevypadá špatně. Zrovna teď z ní ale žádný šarm ani sex-appeal nevyzařuje. Spíš by k ní seděl váleček na nudle, aby vypadala úplně typicky.“


  Mason se jedním bokem opřel o roh svého velkého psacího stolu, zapálil si cigaretu a pobaveně se díval na Dellu Streetovou. „Co tady, k čertu, může chtít?“


  „Řekla bych, že vás Caddo používá jako alibi.“


  „Přesně,“ odvětil Mason, „konkrétně jako alibi pro své techtle mechtle s Marilyn Marlowovou. Čert aby to vzal, Dello, já si s ní teď promluvím!“


  „Varuji vás. Ona je opravdu na válečné stezce.“


  „Rozzlobené ženy jsou v právní kanceláři součástí každodenního chleba. Pojďme se na ni podívat, Dello.“


  „No, tak to se hezky posaďte do křesla,“ poradila Della. „Rozcuchejte si vlasy a roztahejte si kolem sebe nějaké právnické spisy. Snažte se vypadat vznešeně a jako že máte moc práce. A zkuste tuhle ženu neformálně přijmout a pak mi jenom dejte vědět, kdy mám zavolat doktora, aby vám přišel tahat z hlavy kusy válečku na nudle.“


  Mason se zasmál, posadil se za stůl, otevřel před sebou nějaké právnické knihy, pak si vzal do ruky plnicí pero a držel ho připravené nad čistým papírem. „Jak to vypadá, Dello?“


  Kriticky si ho změřila a odpověděla: „Nainscenovaně. Na tom papíru není nic napsané.“


  „Máte pravdu,“ opáčil Mason a ihned naškrábal: „Nastal čas, kdy každý dobrý člověk přijde na pomoc své straně.“


  Della Streetová obešla stůl, položila mu ruku na rameno a pozorně si větu přečetla. „Jak to vypadá?“ zeptal se Mason. „Senzačně. Řeknu paní Caddové, že jste nesmírně zaneprázdněn nějakou důležitou prací, ale jste jí ochoten věnovat nějakých pět nebo deset minut.“


  „Tak to spusťte,“ vyzval ji Mason.


  Della vyšla z Masonovy soukromé pracovny a za pár vteřin se sem vrátila s paní Caddovou v patách.


  Mason zaslechl Dellu, jak říká: „Právě přemýšlí nad nějakým právnickým oříškem. Nerušte ho.“


  Aby to tak vypadalo, začal hned Mason čmárat na list papíru nějaká nesrozumitelná slova.


  Paní Caddová odstrčila Dellu Streetovou na stranu a pronesla vysokým, pronikavým hlasem: „Já mu teď dám problém, na který se může soustředit. Chci vědět, jak je možné, že posílá mého manžela za nějakou courou! Podle mého by měl právník, který tohle dělá, platit odškodné. Takhle rozvracet domácnost!“


  Mason k ní vzhlédl a trochu roztržitě začal: „Caddo… Caddo? Vy jste paní Caddová? Kde jsem to jméno jenom slyšel, Dello?“


  „Vy sám to víte nejlíp!“ vykřikla paní Caddová. „Radil jste přece mému manželovi. Vy jste mu poradil, aby oprašoval tu couru a on mi pak řekne: ‘Můj právník to má všechno pod kontrolou! Jde o obchodní záležitost.’ Nečekal, že bych mohla zjistit, kdo je ten jeho právník, ale já ho převezla. Prohlédla jsem mu šekovou knížku a tam jsem našla, černé na bílém, že Perry Mason ochudil naši rodinnou pokladnu o pět set babek. A za co? Poslal mého muže, aby se plazil za nějakou prohnanou brunetkou, tak je to!“


  Mason odvětil: „Ach, ano, Robert Caddo, ten vydavatel. Posaďte se, paní Caddová, a povězte mi, co vás trápí“


  „Vy moc dobře víte, co mě trápí. Vydavatel! Robert Caddo jede v nějaké levotě.“


  „M-hm,“ odtušil Mason a pozdvihl obočí.


  „A ještě něco vám řeknu,“ pokračovala a načepýřeně přešla k Masonovi. „Ať je, jaký je, je můj! Mám na něj zákonné právo a nehodlám se ho vzdát. Už jsem do něj investovala tolik, že by se nikdo nedivil, kdybych už teď měla šedivé vlasy. Já ho teď už prostě nemůžu jen tak pustit k vodě. Rozumíte?“


  „Dokonale,“ odpověděl Mason.


  „Kdybych před tím rozhodnutím stála ještě jednou, nevzala bych si ho ani za milion dolarů, ale tenkrát vypadal celkem slibně, a když mě přiměl ke sňatku, držela jsem se ho a myslela jsem, že se společně propracujeme k něčemu rozumnému.“


  „Jako dlouho jste manželé?“


  „Sedm let. A když se ohlédnu zpátky, ani se to nezdá být tak dlouho - určitě ne víc, než sto padesát nebo dvě stě let.“


  Mason zvrátil hlavu a dal se do smíchu.


  „Jen se hezky zasmějte,“ pokračovala zuřivě. „Předpokládám, že vám to připadá směšné. Tenkrát jsem vypadala celkem k světu a Robert měl nějaké peníze. Nebyla jsem do něj zamilovaná, ale zdálo se mi, že se z něj nemůže vyklubat takový mizera. A tak jsme to prostě dali dohromady a já se opravdu snažila zavést si s ním nějaké slušné živobytí.


  Od té doby už jsem toho pro něj udělala dost. Párkrát jsem myslela, že už to vzdám. Ale vydržela jsem a postupně, krůček za krůčkem, shromáždil Bob dohromady nějaký majetek. A teď se dostává do věku, kdy muž občas ztrácí všechny zábrany, a to se mi vůbec nelíbí.“


  Mason řekl: „Jste ještě mladá, paní Caddová. A jste atraktivní žena. Jestli si myslíte, že máte zničený život…“


  „Neřekla jsem, že mám zničený život. Nejsem z těch žen, které přijdou kvílet, že jim muž sebral nejlepší léta jejich života. Bob Caddo rozhodně neměl nejlepší léta mého života, přestože si to možná myslí. Ale opravdu mě dostává do varu, když se začne flinkat někde s touhle brunetkou a tvrdí přitom, že to vlastně dělá podle rad svého právníka.“


  „To by mi též vadilo,“ odtušil Mason. „Co když se posadíte a povíte mi o tom všem.“


  „Jsem moc rozzuřená na to, abych si mohla sednout.“


  Mason odvětil: „Pak tedy zůstaňte stát a začněte.“


  Opáčila: „Kdo je Marilyn Marlowová?“


  „Co je s ní?“ zeptal se Mason.


  „Bob se za ní žene hlava nehlava. Má nějaký majetek. A Bob si na něj určitě brousí zuby a myslí si, že mě kvůli ní hodí přes palubu.“


  „Jste si tím jistá?“


  „Já vím, co vím, a to mi stačí. Posledních pár dní s ní flirtoval a já nejsem dnešní. Nejsem tak hloupá, i když jsem vysoká blondýnka, což se o blondýnkách říká. Trošku jsem kolem nich čmuchala a zjistila, co se připravuje. A pak, když se vrátil domů, jsem mu řekla svůj názor na jeho výmluvy, že jde o byznys. Snažil se mě o tom přesvědčit a říkal, že Marlowová inzerovala v jeho časopise. Vyskytly se prý nějaké právní problémy, a proto si najal ‘prominentního právníka’. Ten mu poradil, aby se jí držel, a pokusil se s ní nějak dohodnout.“


  „To vám řekl váš manžel?“


  „Přesně to.“


  „A jste si jistá, že jste všechno pochopila správně?“


  „Stoprocentně.“


  Mason si povzdychl a řekl: „Paní Caddová, nikdo z nás není dokonalý. Každý máme nějakou tu chybičku. Tyhle nedokonalosti v našich charakterech jsou různé, od zcela banálních až k vážným nedostatkům, a nikdo z nás se jich nevyvaruje. Já přesně nevím, jaké jiné drobné chybičky má váš manžel, ale především je to lhář a já bych byl moc rád, kdybyste mu to mohla za mě tlumočit.“


  „Ehm!“ vyšlo z paní Caddové, jež byla evidentně zaskočena Masonovou přímostí.


  „A klidně mě můžete jmenovat,“ pokračoval Mason. „Kdyby se cítil ukřivděný, vyřiďte mu, že si to může kdykoli se mnou přijít prodiskutovat.“


  Nechápavě si Masona prohlížela. „Řekněme, že vám věřím. Přišla jsem sem sice házet kalamáře, ale připadá mi, že jste otevřený. Kdo je Rose Keelingová?“


  „Jsou v tom dvě ženy?“


  „V tomto případě nejsem úplně v obraze,“ připustila. „Vyhmátla jsem Bobovi jeho malý červený poznámkový blok, který nosí v náprsní kapse. Až to zjistí, bude vědět, odkud vítr vane. Má tam poznamenaná dvě jména, tuhle Marilyn Marlowovou a Rose Keelingovou. Není to první jméno, co tam má, a jistě to není ani poslední. Je mi jasné, že se s tím musím do určité míry smířit, ale věřte mi, pane Masone, jakmile se do toho pustím, tak se postarám, aby z toho už pro něj moc radosti nezbylo. Když se do toho dám, jsem tygřice.“


  Mason ji požádal: „Posaďte se a můžeme to spolu probrat. Myslíte, že když se z vás stane, jak říkáte, tygřice, že tím něčeho dosáhnete?“


  Paní Caddová se usadila do velkého klientského křesla a zazubila se na Masona. „To si tedy pište. Je to ten jediný způsob, jak držet Boba na uzdě.“


  „Všechny tyhle tirády,“ poznamenal Mason, „a scény musí ale nakonec zanechat nesmazatelné stopy na vaší povaze.“


  „No, asi ano,“ odvětila unaveně, „ale jen tak mezi námi, pane Masone, já předvádím tyhle afektované výstupy jen proto, abych si ochránila své državy. Nejsou to pravé žárlivé, hluboce procítěné scény. Celé je to jenom divadýlko.


  Víte, Bob si v těchhle levotách určitě nahrabal nějaké peníze. Je však dost chytrý na to, aby si je držel někde stranou ode mne. Ani mi moc nevadí, když si tu a tam trochu zaflirtuje, ale nepřipustím, aby si přišla nějaká malá siréna a odkráčela s mým podílem. Takže jakmile zjistím, že to začíná být vážné, vykopu válečnou sekeru, zjistím, kdo je ta žena, a té to pak hezky osladím. A věřte mi, umím to dobře.“


  „O tom nepochybuji,“ odvětil Mason.


  Ona na to: „Nuže, nehodlám vás dál okrádat o čas, pane Masone. Bylo od vás hezké, že jste mě vyslechl. Byl jste ohromný. Přišla jsem sem s úmyslem udělat nějakou scénu a zvednout vám mandle, ale nějak si myslím, že by vás to stejně moc neohromilo. Ale jedině to Boba udrží na uzdě. On ví, že ve chvíli, kdy se začne propracovávat do romantického stádia, přijdu na scénu já coby tornádo, před kterým všichni zalezou jako myši. Věděla jsem, že Marilyn Marlowová není byznys, ale stejně tak se tady nejedná ani o pouhý flirt. Celá ta věc má ještě něco navíc, co se mi vůbec nelíbí. Myslím, že Bob tady chce sehrát nějakou habaďůru. Nicméně hodlám vykonat zdvořilostní návštěvu u Marilyn Marlowové a též se zastavím u Rose Keelingové, a až s tímhle budu hotová, budou obě dámy vědět, že se takovéhle věci nevyplácejí.“


  Mason navrhl: „Myslím, paní Caddová, že tentokrát by možná bylo vhodnější trošku zapracovat na vašem manželovi…“


  „Ne, ne,“ pokračovala rozhodně, „tohle je můj osvědčený systém, pane Masone. A neodvážím se ho měnit. Když Bob posledně provozoval své zálety, vtrhla jsem do bytu oné ženy a opravdu jsem jí to tam zpustošila. Strhala jsem z ní šaty, vyrobila jsem jí monokl na oku, rozbila zrcadlo, aby měla dalších sedm let smůlu, a roztřískala pár kusů nádobí. Pak přišla bytná a vyhrožovala, že zavolá policii, a já jí na to řekla, ať to jen udělá a dovolí tak, aby se dostalo do novin, co to vede za dům, jaké tam má nájemníky a co se tam všechno děje. Věřte mi, tím jsem ji úplně odrovnala.


  Vyhrála jsem tak na celé čáře. A když jsem odešla, bytná té couře zrušila nájemní smlouvu, takže teď musí bydlet v zavšivené místnosti a platit pětinásobně.


  Bob je v tomhle velmi směšný. Rád si hraje na donchuána, ale nenávidí tyto scény, a když pak nějakou udělám, je jako malé dítě po výprasku. Třese se jen při pomyšlení na takový trest… Byl jste úžasný, pane Masone. Jsem ráda, že jsem tady nezačala s házením kalamářů. Opravdu jsem hodlala čekat venku tak dlouho, dokud si nebudu jistá, že jste u sebe, a pak jsem něco recepční chtěla vrazit a trochu to tady zavařit. Jistě by se to dostalo zpátky na Boba a věřila jsem, že byste mu to nechal draze zaplatit. Nuže, děkuji za rozhovor, pane Masone. Jste třída,“


  „Chtěl bych ve vší úctě navrhnout“ začal Mason, „abyste v tomhle konkrétním případě ztlumila své spravedlivé rozhořčení a ustoupila od návštěv těch dvou žen, jejichž jména...“


  „Lituji, pane Masone. V tomhle jste asi s Bobem stejní. Řekla bych, že také nemáte rád scény.“


  „Právě naopak,“ opáčil Mason, „já je zbožňuji.“


  „Ó, pak bych vám přála, abyste mohl tentokrát být u toho,“ řekla paní Caddová. „Bude to stát zato. Inu, na shledanou. A prokažte mi laskavost, pane Masone, až se Bob bude ptát, jestli jsem tady byla, řekněte mu, že jsem to tady pěkně zřídila a že očekáváte, že vám všechny vzniklé škody uhradí. Uděláte to pro mě? Ne, myslím, že ne. Vy jste čestný. Ale v každém případě jste si získal mé sympatie a jsem přesvědčená, že mě podržíte. Těšilo mě.“


  Dveře se za ní zabouchly.


  Mason pohlédl na Dellu Streetovou a pronesl: „Radosti stavu manželského!“


  „Vůbec se jí nedivím,“ odpověděla Della Streetová. „Stačí se podívat na Boba Cadda a je vám to hned jasné. Jeden z těch starých donchuánů, co se honí za děvčaty a jdou přímo na věc. Ta žena má úplnou pravdu. Je to jediný způsob, jak ho ukočírovat, a...“


  „Spojte mě s Marilyn Marlowovou“ řekl Mason unaveně, „a asi bude nejlepší, když ji pověříme, aby varovala svoji přítelkyni Rose Keelingovou, že se k ní žene cyklon a že možná udělají nejlépe, když na chvíli nebudou k zastižení. Myslím, že tolik jsme jí jako klientce povinováni.“


  „Ona bude naší klientkou? Měl jste jí dnes ráno volat.“


  „Přesně tak. Zabijeme tím hovorem dvě mouchy jednou ranou. Řekneme jí, že za ni převezmu jednání s Rose Keelingovou, a zároveň ji upozorníme, že se na ně žene jedna rozzuřená manželka. Já…“


  Dveře do kanceláře se otevřely. Stanula tam recepční Gertie, celá bledá, a pravila: „Uf, pane Masone. Slyšela jsem, jak vyšla. Teď tam mám jejího manžela a ten je k smrti vyděšený. Panečku, měl ohromné štěstí, že jí nepadl přímo do rány. Kdyby se mu to povedlo, ocitla bych se přímo uprostřed opravdové manželské bitky.“


  Mason se zazubil. „A on ví, jak blízko byl od té katastrofy, Gertie?“


  „Určitě ne. Zajímal se, jestli tady jeho žena nebyla. Řekla jsem mu, že se na to musí zeptat vás, a on tam od té doby pobíhá jako lev v kleci.“


  „Myslím, že ho tíží představa, že se mnou možná jeho žena mluvila,“ řekl Mason.


  „Tíží!“ vyhrkla Gertie. „Ach, pane Masone, vy to všechno říkáte tak mírně! Říkám vám, ten člověk je celý bez sebe!“


  Mason mrkl na Dellu Streetovou a pravil: „Podíváme se na něj. Podejte mi kalamář, Dello.“


  A Gertie pak mohla fascinovaně sledovat, jak Mason smočil prst v kalamáři, vyrobil si jím na tváři táhlou šmouhu a pak řekl: „A teď vaši rtěnku, Dello, uděláme jenom slabou linku z čela na nos, aby vypadala jako následek škrábnutí - dobře. A teď myslím, Gertie, že jsme připraveni způsobit panu Caddovi další ránu. Přece jen nemám rád klienty-podfukáře.“


  Pak Mason následoval Gertie do vnější kanceláře. „Dobré ráno, pane Caddo,“ začal přísně.


  „Ó, můj Bože,“ vyhrkl Caddo, „moje žena tady byla!“


  „Vaše žena tady byla,“ opakoval Mason.


  „Podívejte se, pane Masone, já nejsem zodpovědný za jednání své ženy, čestně, tohle je jeden z těch problémů s ní. Ona je tak žárlivá, že se místy chová jako šílená. Je mi líto, že se tohle přihodilo, ale nemůžete z toho, koneckonců, vinit mě.“


  „Proč ne?“ zeptal se Mason. „Nemáte žádný společný majetek?“


  „Dobrá nebesa, nechcete přece žalovat ženu za malý citový výlev?“


  „Malý citový výlev?“ opakoval Mason a zvedl tázavé obočí.


  „Podívejte se, pane Masone, na rovinu. Chci s vámi hrát čestně. Myslím, že jste to předtím s tím svým honorářem trošku natáhl. Není nakonec žádný důvod, proč bychom se my dva spolu nějak nedohodli. Chci s vámi jednat čestně a uvést věci na pravou míru.“


  „A proto jste volal Marilyn Marlowové a prozradil jí, že muž, se kterým právě vstoupila v jednání, je detektiv, jehož jsem já najal?“


  „Ale pane Masone. Pane Masone, prosím vás!“


  „Co prosím?“


  „Mohu vám to vysvětlit.“


  „Nuže, můžete začít.“


  „Raději bych s tím tady a teď nezačínal. Dokud jste v takovémhle rozložení. Já… Rád bych si o tom s vámi pohovořil později, pane Masone, až budete mít čas nechat si to projít hlavou a dáte si uklidit vaši kancelář. Já - je mi opravdu líto, že k tomuhle došlo, ale Dolores prostě jiná nebude. Pane Masone, vy jste jí neříkal nic o Marilyn Marlowové, viďte? Ne, to jste nemohl. Jste přece právník. Musíte hájit zájmy klienta.“


  „Samozřejmě,“ odvětil Mason.


  Caddova tvář vykazovala úlevu. „Věděl jsem, že se na vás mohu spolehnout, pane Masone. Za den dva za vámi přijdu znovu. Necháte to všechno spravit a vyčistit a vypočteme škody a...“


  „Já jí neříkal o Marilyn Marlowové,“ přerušil ho Mason, „ani o Rose Keelingové. Nebylo ani třeba.“


  „Co tím myslíte?“


  „Jelikož jste si tak pečlivě zapsal jejich jména a adresy do svého červeného notýsku, který nosíte v náprsní kapse, a jelikož se ho zmocnila vaše žena, věděla…“


  Caddo rychle zašátral rukou po svém plášti a druhou v kapse. Na tváři se mu rozhostil až směšný výraz panické hrůzy.


  „Ona má ten notes?“


  „Ano,“ odvětil Mason.


  „Ach, můj Bože!“ vyhrkl Caddo, otočil se na patě a vyrazil z kanceláře.


  Gertie, která vždycky měla sklony k nadváze, dobré náladě a měla vytříbený smysl pro humor, si rychle dala kapesník před ústa a začala vydávat zvuky neartikulovaného veselí.


  Mason se vrátil do své soukromé kanceláře, smyl si inkoust a rtěnku z tváře, zazubil se na Dellu Streetovou a pravil: „Myslím, že jsme se právě s Robertem Caddem srovnali. Adresu Rose Keelingové nemáme, viďte, Dello?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Nuže, spojte se s Marilyn Marlowovou a varujte ji před tím, co se na ni valí.“


  Della Streetová našla telefonní číslo Marilyn Marlowové a několikrát jej bez úspěchu vytáčela, až nakonec sdělila: „Mám ji na drátě, šéfe.“


  Mason pravil: „Dobré jitro, slečno Marlowová. Mám pro vás špatné zprávy.“


  „O co jde?“


  Mason pokračoval: „Zdá se, že váš přítel, ten zodpovědný byznysman, který vám poskytoval starostlivé rady pro něj v tak odtažité záležitosti, je ženatý muž. A jeho žena jménem Dolores má zjevně velkou oblibu ve vrhání kalamářů. Její muž má zřejmě něco, co by se dalo nazvat donchuánský komplex, a ona zase nepříjemný zvyk házet ve vzteku kalamáře po všech objektech jeho citů a...“


  „Pane Masone, vy si ze mě děláte legraci?“


  „Ale vůbec ne,“ opáčil Mason. „Paní Caddová opustila asi před tři čtvrtě hodinou moji kancelář a vypadala velmi rozzlobeně. Zdá se, že váš přítel, vydavatel onoho časopisu, si velmi neopatrně zapsal nějaké poznámky do svého zápisníku, který s sebou pořád nosí v náprsní kapse, včetně jmen a adres, a to ne v abecedním, ale v chronologickém pořadí. Když pak provedla paní Caddová neformální, neohlášenou kontrolu, poslední dvě jména, která našla, byla právě Marilyn Marlowová a Rose Keelingová přesně v tomto pořadí. A obávám se, že si váš drahý přítel hned vedle jmen poznamenal i adresy.“


  „Dobrá nebesa!“ vykřikla Marilyn Marlowová. „Ona nemůže, ona prostě nesmí jít za Rose Keelingovou! To by byla poslední kapka.“


  „Když byla naposledy viděna,“ pokračoval Mason, „chystala se dobývat celý svět.“


  „A jméno Rose Keelingové bylo v zápisníku poslední,“ pronesla Marilyn poděšené. „To znamená, že nejdřív půjde k Rose.“


  Mason řekl: „Já sám nemám adresu ani telefonní číslo na Rose Keelingovou. Bylo by asi vhodné, abyste jí rychle dala vědět.“


  „To nemůžu. Něco takového jí nemůžu říct.“


  „Pak byste ji měla na nějakou chvíli odklidit z cesty,“ navrhl Mason.


  „To budu muset. Hned k ní půjdu a vymyslím nějakou výmluvu, abych ji dostala z domova. Nejspíše půjdeme spolu na tenis.“


  „Mimochodem,“ navázal Mason, „jste mi ještě nedala její adresu a telefon. Bylo by asi lepší, abych je znal, jelikož budu do té věci zapojen, jak přímo, tak nepřímo. Rozhodl jsem se vás reprezentovat, jelikož jsou s tím případem spojeny zajímavé odbočky, které zpestří právníkovu práci, jež by se jinak mohla stát monotónní.“


  „Myslíte tím, že mi pomůžete?“


  „Ano.“


  „Ach, to je prima! Jsem tak ráda.“


  „Až se věci trochu uklidní, zejména na domácích frontách,“ pokračoval Mason, „chci Rose Keelingovou navštívit a trošku si s ní popovídat. Jestli bude chtít prodat své svědectví nejvyšší nabídce, možná jí její prodejní nadšení trochu ztlumím. Jaká je její adresa?“


  „2240 Nantucket Drive. Telefonní číslo má Westland 6-3928.“


  „Zavoláte jí o paní Caddové?“


  „Já, já tam radši zajdu osobně, pane Masone. Pozvu ji na partičku tenisu.“


  „Nemusíte to stačit,“ varoval ji Perry Mason, „radši jí zavolejte a dejte si s ní někde schůzku.“


  „Já… dobrá, něco vymyslím. Děkuji, že jste mi zavolal, pane Masone.“


  „A pamatujte,“ pokračoval Mason, „že v té zuřivosti paní Caddové je účel. Není to jenom rozhořčení zuřivé ženy, ale způsob vyřizování si rodinných záležitostí. Vždycky, když svého manžela načape při nějaké avantýře, udělá takovou strašnou scénu, že…“


  „Ale to nebyla žádná avantýra.“


  „Myslím, že se paní Caddová uchyluje k disciplinárním opatřením čistě proto, aby udržela svého manžela na uzdě,“ poznamenal Mason. „Nevadí jí tolik, co dosud udělal, spíše je to prostředek, aby ho i do budoucnosti udržela v přímém směru.“


  „Dobře, já se s Rose spojím. Ještě jednou děkuji, že jste zavolal, pane Masone. Tyhle bláznivé ženské! Proč já jen kdy nechávala toho Cadda strkat nos do mých věcí?“


  „Také jsem o tom přemýšlel,“ odpověděl Mason. „A vy budete mít nepochybně i v brzké budoucnosti možnost klást si znova a znova tuhle otázku. Na shledanou, slečno Marlowová.“


  „Na shledanou,“ řekla a zavěsila.


  Mason pohlédl na hodinky a zamračil se. „S těmihle rozptýleními je jeden velký problém,“ obrátil se k Delle Streetové. „Jsou tak zábavná, že mě odvádějí od problémů, které by měly být prvořadé. Co s tím výtahem pro obhájce k Millerové případu, Dello?“


  „Mám připraveně všechny citace, které jste mi zadal, a všechny body, které jste chtěl vypíchnout, mám podtržené.“


  „Dobrá, podívám se na to.“


  Asi půl hodiny se zaobíral výtahem a pak se najednou odstrčil s otočnou židlí od psacího stolu a podrážděně řekl: „Nemůžu pořád na tu ženu zapomenout.“


  „Na Marilyn Marlowovou?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason zavrtěl hlavou. „Marilyn Marlowovou ne, Dello, na Dolores Caddovou. Je to energická, bojovná paní. Má sice za muže lumpa, ale nehodlá nikomu dovolit, aby snížil hodnotu jejích investic do něho. A má své vlastní metody - je na ní něco, co udělá na člověka dojem.“


  „Své známky zcela jistě zanechává všude, kudy chodí,“ poznamenala Della Streetová.


  „Ano. Kalamářem,“ komentoval suše Mason. „Pojďme zavolat Rose Keelingové a seznámit se s ní zatím alespoň po telefonu. Víte co, Dello, zavolejte jí a zeptejte se, jestli u ní není Marilyn Marlowová. Volejte jako za sebe a neříkejte, kdo jste - prostě nějaká její přítelkyně.“


  Della Streetová vyhledala telefonní číslo a poznamenala: „Dobrá, už to mám - Westland 6-3928.“


  Zvedla sluchátko a řekla: „Dejte mi vnější linku, Gertie,“ a vytočila číslo.


  A pak seděla za svým stolem, sluchátko u ucha a čekala.


  „Žádná odpověď?“ zeptal se Mason. „Vůbec nic,“ odpověděla. „Slyším jen vyzváněcí tón, počkejte chvilku.“


  Na dvě nebo tři vteřiny ztichla a pak řekla: „Haló-haló.“


  Překryla rukou mikrofon, otočila se k Masonovi a šeptem sdělila: „To je zajímavé. Slyšela jsem, jak vyzváněcí signál najednou v polovině přestal. Přísahala bych, že někdo sluchátko zvedl a že jsem slyšela jeho dech, ale když jsem řekla ‘Haló,‘ nikdo mi neodpovídal.“


  „Možná se ztratilo spojení,“ poznamenal Mason, „a vy jste si místo toho představila zvuk dechu.“


  „Já bych dala krk na to, že někdo to sluchátko zdvihl,“ trvala Della Streetová na svém.


  „Možná Rose Keelingová,“ řekl Mason. „Marilyn Marlowová už ji varovala, a tak si mohla myslet, že volá rozzuřená Dolores Caddová, aby se ujistila, že je doma.“


  „Inu, být Dolores Caddovou, už bych tam mířila, spokojená tím, že je doma,“ odpověděla Della. „Někdo to sluchátko opravdu zvedl.“


  Mason řekl: „Je za pět minut tři čtvrti na dvanáct - ještě brzo na oběd - pojďme se ještě vrátit k tomu zatracenému výtahu.“


  Vzal do ruky popsaný list papíru a řekl, „Myslím, že můžeme začít s diktováním konečné úpravy, Dello. Co myslíte, že může žena jako Dolores Caddová vidět na záletném podfukáři jako je její manžel?“


  „Zřejmě jistý element finanční jistoty,“ odvětila Della Streetová. „Caddo sice jistě umí držet část svých finančních aktivit pod pokličkou, ale ona má právo na společný majetek a s ním si svůj díl dříve či později vyinkasuje - a k tomu ještě může přistoupit určitý citový element. Ona je na něj opravdu hrdá, ale zná jeho slabiny a snaží se je co nejlépe kontrolovat.“


  Mason přikývl a pak pokračoval, „A k tomu všemu, Dello, ta žena opravdu miluje násilí. Baví se tím, že vtrhne k někomu do bytu a začne házet a rozbíjet věci, prostě pěkný bengál. To, že je manželka mizery, ji k tomu opravňuje. Taková průměrná žena, která si začne něco se ženatým mužem, se může těžko bránit návštěvě jeho ‚rozzuřené‘ manželky. Vsadil bych se, že by paní Caddová z vlastní vůle partnera neměnila — třeba má bokem ještě něco romantického, co by jejího manžela určitě zajímalo. Nicméně tyhle rozumy ten výtah za nás nedodělají. K čertu, Dello, jak já tyhle výtahy nenávidím!“


  Zasmála se a opáčila: „To je jako nutit malého chlapce, aby cvičil hru na piano. Vaše pozornost se nechá odvést každým možným rozptýlením.“‚


  Mason pravil: „Dobrá, tenhle komentář můžeme vzít doslova z toho původního papíru. A odsud budeme pokračovat. Tak… Dobrá, Dello, napište tohle: Při přelíčení soud přes námitku odvolatele připustil, aby byl uveden následující důkaz? A teď, Dello, opíšeme body z protokolu na straně 276, které jsem podtrhl tužkou.“


  Della Streetová přikývla a Mason se několik minut zabýval označováním soudního protokolu. Pak ji požádal: „Okopírujte tenhle důkaz a potom každý separát a nakonec tam zapište číslo strany protokolu, Dello. A teď se podívám na případ v stopětašedesátém svazku Kalifornských protokolů. Chci mít jeho kopii. Ale nejprve vám nadiktuji úvodní slovo, abych naznačil způsob, jakým si myslíme, že by šla využít doktrína zavedená v tom případě.“


  Mason si vzal knihu, kterou mu Della Streetová podávala, prošel si onen případ a pak se zamyslel nad svojí formulací. Po nějakých deseti minutách řekl: „Dobrá, Dello, dejme se do toho. Pište: ‘V Kalifornii máme řadu případů, které zavádějí princip přípustnosti takového důkazu jen za účelem prokázání záměru. Navíc, pokud je důkaz přijat, je jeho průkazní hodnota omezena pouze k průkazu tohoto záměru. V tomto případě obhajoby žádné takové omezení nebylo. Porota mohla onen důkaz posuzovat bez omezení, přestože ani nebyl učiněn pokus prokázat jeho pomocí úmysl. Současný zástupce odvolatele nebyl jeho zástupcem v době přelíčení, ale státní žalobce u soudu důrazně protestoval, přestože nebyl zjevně učiněn žádný pokus o omezení důkazu jen k účelu prokázání úmyslu, ani nebyl připojen žádný odpovídající komentář. Nicméně, jak bylo řečeno v souvislosti s jedním z hlavních kalifornských případů…’ A teď, Dello, sem můžete okopírovat výňatky z kalifornského případu sto šedesát pět, které jsem označil čárkami po stranách textu.“


  Della Streetová přikývla a Mason dalších deset minut označoval části soudního rozhodnutí, které se rozhodl zahrnout do výtahu pro obhájce.


  Náhle zazvonil telefon na stole Delly Streetové, Della jej zvedla a řekla: „Gertie, pan Mason vám přece říkal, že si nepřeje být rušen… Jak to?… Dobře, počkejte chvíli.“


  Della Streetová se obrátila k Perrymu Masonovi. „Gertie říká, že má na lince Marilyn Marlowovou. Je prý téměř hysterická. Chce s vámi mluvit, prý je to nesmíme důležité.“


  Mason nazlobeně odpověděl: „K čertu! Zrovna se mi podařilo zapomenout na Dolores Caddovou. Předpokládám, že je Marilyn Marlowová celá od inkoustu a plná lítosti a... Ach, dobrá, je čtvrt na jednu, skoro čas oběda. Dejte mi ji.“


  Della Streetová mu podala telefonní aparát ze svého stolu.


  Mason se ozval: „Haló. Perry Mason u telefonu.“


  Hlas Marilyn Marlowové byl roztřesený rozrušením. „Pane Masone, stalo se… stalo se něco hrozného. Je to… je to strašné!“


  „Setkala jste se s Dolores Caddovou?“ zeptal se Mason.


  „Ne, ne. Tu jsem neviděla. Je to něco horšího. Něco strašného!“


  „A co je to?“ otázal se Mason.


  „Rose Keelingová.“


  „Co je s ní?“


  „Ona je… ona je mrtvá!“


  „Co se stalo?“ zeptal se Mason. „Leží mrtvá ve svém bytě. Byla zavražděná.“


  „A kde jste vy?“ otázal se Mason.


  „V jejím apartmá. Je to byt v domě pro čtyři rodiny, a...“


  „Kdo je s vámi?“


  „Nikdo“


  „Kdy jste tam přišla?“


  „Právě teď.“


  „A jste ještě uvnitř?“


  „Ano.“


  „A Rose Keelingová byla zavražděna?“


  „Ano.“


  Mason přikázal: „Ničeho se nedotýkejte. Máte rukavice?“


  „Ne, já…“


  „A s sebou nějaké nemáte?“


  „Mám.“


  „Tak si je nasaďte!“ poručil Mason. „A ničeho se nedotýkejte. Sedněte si někam a ruce si položte na klín. Zůstaňte tak, dokud nepřijedu! Je to 2240 Nantucket Drive?“


  „Ano.“


  Mason ukončil hovor: „Tak seďte. Už jedu.“


  Položil sluchátko zpátky na telefon, přeběhl ke skříni a vzal si klobouk a svrchník.


  „Co se děje?“ zeptala se Della Streetová.


  „Rose Keelingová byla zavražděna. Vy tady zůstaňte a veďte kancelář, ne, pojeďte se mnou, Dello. Vezměte si s sebou poznámkový blok. Třeba budu potřebovat svědka a zcela určitě budu potřebovat alibi.“


  


  [image: ]


  Perry Mason zastavil s vozem u obrubníku před udanou adresou na Nantucket Drive.


  Byl to dům pro čtyři partaje. Mason vyběhl po schodech a rychle našel vchod do apartmá Rose Keelingové - první patro, jižní strana.


  Zkusil dveře. Byly zamčené. Zazvonil tedy na zvonek a o chvíli později se dveře elektrickým zvonkem otevřely.


  Della Streetová a Mason vešli dovnitř a právník to bral nahoru po dvou schodech, takže dorazil do horní chodby s náskokem.


  Marilyn Marlowová je čekala v přijímací hale, celá bledá a rozklepaná z otřesného objevu.


  „V pořádku.“ řekl Mason, „zatím stručně. Co se stalo?“


  „Já… Přišla jsem pro Rose Keelingovou. Ona je… ona leží na podlaze támhle u koupelny.“


  Mason prohodil k Delle Streetové: „Radši zůstaňte tady, Dello.“


  Rychle přešel chodbu, nakoukl otevřenými dveřmi do ložnice a letmo přehlédl bledé tělo, které nehybně leželo na nepřirozeně rudém pozadí.


  Jen velmi krátce si právník prohlížel prostředí tragédie. Zabalené kufry, nahé tělo, šaty na posteli, otevřené, dveře koupelny. Pak se vydal zpátky chodbou směrem k ložnici.


  „Kde je telefon?“ zeptal se.


  Marilyn Marlowová na něj ukázala.


  „Zvedla jste sluchátko a zavolala mi. Telefonovala jste ještě někomu jinému?“


  „Ne.“


  Mason podotkl: „Ten telefonní hovor nám pěkně zavaří.“


  „Co tím myslíte?“


  Mason pokračoval. „Za pět minut tři čtvrti na dvanáct jsem sem telefonoval. A někdo tady byl. Někdo, kdo si evidentně nepřál, aby telefon dlouho vyzváněl. Ten někdo jemně sluchátko zdvihl a...“


  „Ano, to je pravda,“ přerušila ho Marilyn Marlowová. „Když jsem sem vešla, leželo sluchátko vedle aparátu. Mimo vidlice. Musela jsem ho vrátit na místo a pak asi minutu čekat, než linka znovu naskočí.“


  Mason přikývl a dodal: „Osoba, která sluchátko zvedla, byl nejspíše sám vrah. Přistihli jsme ho uprostřed jeho činnosti a neustálé vyzvánění telefonu ho buď znervózňovalo, nebo se bál, že přivábí nechtěnou pozornost okolí, a proto ho vyvěsil. Budou na něm možná jeho otisky prstů. A co je nejhorší, vedle nich budou také vaše.“


  „No, a co je na tom špatného? Řeknu policii všechno přesně tak, jak se to odehrálo a...“


  „K tomu právě přicházíme,“ odvětil Mason. „Třeba nebudeme chtít říci policii všechno přesně tak, jak se to odehrálo.“


  „Proč ne?“


  Mason vysvětlil: „Asi jste si ještě nestačila uvědomit všechny okolnosti, ale je zřejmé, že bylo ku prospěchu vaší věci odklidit Rose Keelingovou z cesty.“


  „Co tím myslíte?“


  Mason pokračoval: „Rose Keelingová je jednou ze dvou svědkyň, které podepsaly poslední vůli. A hrozilo, že svou výpověď pozmění. Dokud žila, mohla tak učinit. Teď, když je mrtvá, už nemůže. Můžete tedy nyní operovat se svědectvím, které uvedla na stanovišti pro svědky, když byla závěť postoupena k soudnímu potvrzení. Rozumíte tomu?“


  „Ano.“


  „Jak dlouho už je vám tohle jasné?“


  „Inu, pan Caddo byl první, kdo mi v té věci udělal jasno.“


  „Chcete říci, že prohlásil, že by bylo pro vás výhodné, kdyby Rose Keelingová vypadla ze hry?“


  „Nebesa, to ne! Jenom říkal, že kdyby se podařilo přimět Rose Keelingovou, aby zmizela, bylo by to dobré.“


  Masonovy oči se zavrtávali do očí Marilyn Marlowové. „Vy jste tedy věděla, že bude zatraceně těžké udržet Rose Keelingovou na své straně?“


  „Ano, to jsem věděla. Vždyť jsem vám to říkala.“


  „A také jste o tom řekla Caddovi?“


  „No, ano.“


  „Jinými slovy, Caddo se vám dostal pěkně pod kůži. Hodně jste mu toho o svých záležitostech prozradila.“


  Začala si nervózně přejíždět levým ukazovákem po šatech. „Myslím, že jsem Caddovi opravdu prozradila příliš.“


  „Jak je to možné?“


  „Já jsem nechtěla. Ale on je rozený našeptávač. Hodně toho vyčmuchal, ještě více si domyslel a k tomu ještě takový ten jeho, no prostě vystupování typu ‘to je přece jasné‘. Hodně si domýšlel a někdy bylo těžko rozlišit, co mu člověk řekl a co si prostě vydedukoval sám.“


  „Nicméně jste mu toho sama hodně prozradila?“


  „No, ať je to tak nebo tak, je do situace dobře zasvěcený.“


  Mason poznamenal; „Já jsem vám telefonoval a řekl, že po vás jde paní Caddová.“ Přikývla.


  „Měla jste Rose Keelingovou varovat.“


  „Ano.“


  „A učinila jste tak?“


  „Ne hned.“


  „Proč ne?“


  „Stalo se něco, co, no prostě, situace se zkomplikovala.“


  Mason vyhrkl: „Pro lásku Boží, nechte toho! Nakukala jste toho až až úplnému cizinci, který si jen tak přišel a nabídl se vám, a teď děláte tajnosti před svým vlastním právníkem. Koukejte vyložit karty na stůl.“


  Opáčila: „Situace se ihned po tom hovoru změnila.“


  „Co jí změnilo?“


  „Dopis.“


  „Kdo ho psal?“


  „Rose.“


  „Kde je ten dopis?“


  Otevřela kabelku, vytáhla z ní obálku a podala jí Masonovi.


  Mason si prohlédl orazítkovanou známku, adresu psanou perem a poštovní razítko, na němž stálo devatenáct třicet předešlého dne.


  „Kdy jste tohle dostala?“


  „Dnes ráno. Měla jsem to v ranní poště.“


  Mason vytáhl z obálky složený papír a přečetl si inkoustem psaný dopis, podepsaný jménem Rose Keelingová.


  Když ho dočetl, přečetl ho pro Dellu Streetovou ještě jednou nahlas:


  


  „Milá Marilyn:


  Nejsem vůbec ráda, že musím psát tenhle dopis. Byly jsme s tvojí matkou blízké přítelkyně. Udělala bych pro ni cokoli, ale nemůžu obelhávat sama sebe. Je čirou pravdou, že svědectví, které jsem poprvé podala na stanovišti pro svědky, bylo falešné. Snažila jsem se to zařídit tak, abych tvé matce pomohla. Ve skutečnosti jsem byla mimo místnost v době, kdy byla závěť podepsána, pokud byla vůbec podepsána. Snažila jsem se ti to nějak jemně vyložit, abych tě tím moc neranila, ale ty sis myslela, že jen natahuji ruku a čekám od tebe nějaké peníze nebo kdovíco. Něco takového je úplně vyloučené. Měla jsem tvoji matku moc ráda a právě to přátelství ovlivnilo mou výpověď, když jsem prve stála na stanovišti svědku. Od té doby mě však začalo hryzat svědomí. Chtěla jsem ti to sdělit nějak jemně, ale nejsem na to dost silná; takže ti to musím napsat takhle, beze všech vytáček.


  Tvoje Rose“


  


  „Vy jste dopis doslala dnes ráno?“ zeptal se Mason.


  Marilyn přikývla.


  „A měla jste ho už, když jsme spolu mluvili?“


  „Ano.“


  „Ale neřekla jste mi o něm?“


  „Ne“


  „Proč?“


  Odvětila; „Byla jsem přesvědčená, že – no, že Rose se předtím jen tak opatrně zmiňovala a když jsem na její narážky nijak nereagovala, pokouší se mě teď takhle k něčemu přesvědčit. Věděla jsem, že kdybych vám o tom pověděla, zachoval byste se morálně a řekl mi, že jí nemám dát ani cent.“


  „Ale zamýšlela jste nabídnout jí nějaké peníze?“


  „Nemela jsem jasnou představu, co vlastně podniknu. Víte, pane Masone, ten dopis je lež. Ona byla v místnosti v okamžiku podpisu závěti. Svědectví, které dala na stanovišti svědků, bylo zcela pravdivé. Řekla to i moje matka a později i Ethel Furlongová. Ethel jedná na rovinu. Má dobrou paměť a je schopná si vybavit všechno, co se tehdy stalo, jako by to bylo včera. Pan Endicott ležel na posteli a...“


  „O tom si pohovoříme později, až budeme mít víc času,“ přerušil ji Mason. „Teď hned bych si chtěl zrekonstruovat váš časový rozvrh dnešního rána.“


  „No tak, dostala jsem tenhle dopis a nevěděla jsem, co s ním počít. Víte, něco jiného by bylo, kdybych si myslela, že je jenom velmi malá šance, že ten dopis říká pravdu, ale já jsem to prostě věděla jistě. Pak jste mi telefonoval o paní Caddové a já s vámi mluvila trochu vyhýbavě. Nějakou chvíli jsem si myslela, že by bylo výborné, kdyby Dolores Caddová navštívila Rose a udělala jí pořádnou scénu. Představovala jsem si, že by něco takového mohlo přivést Rose Keelingovou na jiné myšlenky.“


  „Ale dopis už jste měla, když jsme spolu mluvili?“


  „Ano.“


  „A co jste dělala po skončení našeho rozhovoru?“


  „Chvíli jsem si všechno promýšlela. Pak jsem se rozhodla, že Rose zavolám. Vytočila jsem její číslo a řekla jí, že s ní chci mluvit. Hodlala jsem ji varovat před paní Caddovou, ale ona se chovala úplně jinak, než vyjadřoval tón jejího dopisu. Plakala do telefonu a říkala: ‘Marilyn drahá, prosím tě, přijď sem co nejrychleji. Prosím tě!’“


  „A co jste udělala?“


  „Nasedla jsem do auta a přijela sem.“


  „A co byla dál?“


  „Rose řekla: ‘Marilyn, chci s tebou vážně mluvit, ale nejdřív si musím trochu odpočinout. Co kdybychom si nejprve daly pár setů tenisu a potom si pohovořily.‘ No, já jsem souhlasila, ale řekla jsem jí, že se musím nejdřív vrátit k sobě pro věci, vezmu je s sebou a převleču se tady.“


  „A co potom?“


  „Dala mi klíč, abych mohla jít rovnou dál, až se vrátím. Říkala, že se ke mně nechovala moc pěkně, ale že se to teď má změnit.


  Takže jsem odjela a po cestě ještě nakupovala v potravinách, doma jsem vzala věci na tenis a vrátila se sem. Dole jsem našla dveře pootevřené, takže jsem klíč ani nepotřebovala. Vyšla jsem nahoru - a tohle jsem našla. Pak jsem vám téměř ihned zavolala.“


  „Ze svého bytu jste už jela přímo sem?“


  „Ne. Ještě jsem se zastavila v bance.“


  „A proč to?“


  Odvětila: „Pane Masone, nevěděla jsem prostě, co se na mě chystá. Asi jsem byla bláhová, ale myslela jsem, že kdyby se Rose snažila dostat ze mě nějaké peníze, že bych jí mohla něco dát.


  Víte, pan Endicott daroval těsně před smrtí mé matce nějaké klenoty. Většina toho byly staré rodinné šperky, ale pár kousků bylo přece jen modernějších. Matka jich několik prodala, aby si trochu přilepšila, a já ty peníze po ní zdědila. Měla je uložené na společném účtu. Moc jich tam už nezbylo. Jestliže jsem měla něco dávat Rose, potřebovala jsem nutně finanční injekci. Zašla jsem tedy do banky a zeptala se, jestli bych mohla od nich dostat trochu peněz.“


  „A co vám řekli?“


  „Byli velmi ochotní.“


  „Řekla jste jim, na co ty peníze chcete?“


  „Ne přesně. Udala jsem, že mám nějaké výdaje, spojené s ochranou svého dědictví při přezkoumání validity závěti. Vysvětlili mi, že nemohou předbíhat výsledek sporu o závěť ani sázet na jeho výsledek, ale že mi mohou poskytnout nějakou přiměřenou částku s tím, že kdyby spor vyšel v můj neprospěch, dostanou ode mě jako náhradu ty klenoty.“


  „Oni je nechtěli předem?“


  „Ne.“


  „Kolik máte těch klenotů?“


  „V bance říkají; že za ně můžu lehce dostat pětasedmdesát tisíc dolarů - tedy za ty, co zbyly.“


  „Kolik jich vaše matka prodala?“


  „Moc ne. Asi za pět nebo šest tisíc dolarů.“


  „V kolik hodin jste telefonovala s Rose Keelingovou?“


  „Asi v jedenáct deset.“


  „A pak jste jela sem?“


  „Ano.“


  „V kolik hodin?“


  „No, řekla bych asi tak v jedenáct dvacet pět.“


  „V kolik jste byla zpátky?“


  „Čtyři pět minut předtím, než jsem vám volala.“


  „A co jste tady zjistila?“


  „Jak jsem řekla, dveře byly pootevřené. Otevřela jsem je, vešla dovnitř, zavřela za sebou a našla vše tak, jak nyní.“


  „Rozhlížela jste se tady trochu?“


  „Jen po ložnici. Volala jsem: ‘Haló, Rose‘, a vrátila jsem se zpět do ložnice a... víte, co jsem našla. Udělalo se mi špatně. Vycouvala jsem a - no, šla jsem vám volat.“


  Mason přikázal: „Počkejte tady. Nehýbejte se. Ničeho se nedotýkejte. Nechte si rukavice na rukou. Porozhlédnu se tady.“


  „Chcete mě s sebou?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason zavrtěl hlavou a odvětil: „Je to pěkně ošemetná situace, Dello. Byla zabita nožem. Zůstaňte tady raději sedět. Dejte si pozor, abyste se ničeho nedotýkala, a dejte pozor na Marilyn. Ať se nám tady nesesype.“


  Marilyn podotkla: „Budu už v pořádku, pane Masone.“


  Mason se vrátil chodbou do ložnice. Dával si pozor, aby se ničeho nedotkl nebo neroznesl po bytě krev, která ještě pořád vytékala z nahého bílého těla Rose Keelingové. Ležela na podlaze zčásti na boku, ruce široce roztažené, jako by se před smrtí z posledních sil snažila zmírnit svůj pád na podlahu.


  V ložnici stály vedle šatníku dva otevřené kufry, plné pečlivě sbalených věcí. Přímo na šatníku ležely ještě další složené věci. Na posteli byly pečlivé poskládané ponožky a spodní prádlo. Na podlaze pod postelí ležely zmuchlané dámské šaty, jejichž spodní část byla nyní nasáklá krví.


  Mezi mrtvým tělem a koupelnou se povalovala na zemi osuška s červenými skvrnami od krve. Ležela přímo před dveřmi do koupelny.


  Mason obešel rudou kaluž, aby mohl nahlédnout do koupelny.


  Vzduch tady byl ještě prosycený párou. Na zrcadle byly patrné cestičky, kudy odtékaly praménky kondenzované vody.


  Sama koupelna obsahovala lékárničku, koš na špinavé prádlo, zrcadlo, stojánek na zubní kartáčky a běžnou výbavu koupelen. Po krvi tu nebylo ani stopy.


  Mason se vrátil do ložnice, aby pokračoval v podrobnější prohlídce. Nedaleko skříně našel pár tenisek, tenisovou raketu ještě v rámu a krabičku se třemi tenisovými míčky. Raketa stála opřená o zeď a krabička s míčky ležela napříč přes tenisky.


  Masonovu pozornost upoutaly jakési bílé skvrnky, a tak se sklonil, aby je mohl prostudovat.


  Zdálo se, že jde o popel z doutníku, který zde vytvořil malou světlou hromádku. Hned za dveřmi ložnice ležela na zemi asi z jedné třetiny vykouřená cigareta, již zde někdo odhodil, takže postupně vyhořela a zanechala na podlaze dlouhou ohořelou stopu plnou popela.


  Mason opatrně vyšel z ložnice a ještě nahlédl do kuchyně a jídelny. Tudy vedly otevřené dveře do další ložnice a koupelny. Tyto místnosti zjevně nikdo neobýval. Vzduch zde byl zatuchlý a bílý přehoz na lůžku byl pokryt tenkou, souvislou vrstvou prachu.


  Mason se vrátil do obývacího pokoje.


  Della Streetová po něm rychle mrkla a pak významně stočila oči k Marilyn Marlowové.


  Marilyn Marlowová seděla s rukama v rukavicích složenýma v klíně. Její bledá tvář ostře kontrastovala s oranžovou barvou rtěnky.


  Mason se zeptal: „Marilyn, říkala jste mi pravdu?“


  „Ano.“


  „Plnou pravdu?“


  „Ano.“


  „Rose Keelingová vám řekla, že by si chtěla zahrát tenis?“


  „Ano.“


  „Ráda hrála tenis?“


  „Ano.“


  „Tenhle byt je pro jednu ženu poměrně veliký.“


  „Ještě asi před dvěma týdny tady s ní bydlel její přítel. Nájemné platili napůl.“


  „I tak je to velký byt.“


  „Rose ho měla pronajatý už nějakou dobu. Dlouhodobě. Za poměrně nízké nájemné. Mohla si sem vzít nějakou spolubydlící a z jejího příspěvku by byla schopna pokrýt skoro všechny výdaje na byt. O tom jsem věděla.“


  „Pronajímala si ho i se zařízením?“


  „Ano.“


  „A dnes vám dala klíč, abyste šla rovnou?“


  „Ano.“


  „A použila jste ho?“


  „Ne. Dveře byly otevřené.“


  „A kde je ten klíč?“


  Marilyn odvětila: „Panebože, já nevím. Já… myslím, že jsem ho někde položila na stůl.“


  Della Streetová ukázala na malý stolek s několika časopisy, gramodeskami a rádiem.


  Klíč byl nedaleko rádia.


  Mason ho opatrně uchopil a potom ofoukl stůl, aby zamaskoval možné nepatrné obrysy v tenké vrstvičce prachu na stole. Pak klíč vložil do náprsní tašky.


  Marilyn ho fascinovaně sledovala.


  Mason řekl: „Marilyn, když se do toho namočím, abych vám pomohl, budete schopna hrát tu hru se mnou?“


  „Co tím myslíte?“


  „Jste schopna krýt mě a Dellu v případě, že vám pomůžeme?“


  „Ano. Udělám cokoli. Proč?“


  Mason pronesl tichým, vlídným hlasem: „Máte hodně v sázce, Marilyn. Dopis, který jste dneska ráno dostala, by vás dokonale vyšachoval. Je velmi nepravděpodobné, aby Rose Keelingová něco takového napsala a pak jednala tak, jak říkáte.“


  „Já za to nemůžu, pane Masone. Říkám vám pravdu.“


  „A já vám věřím. Problém je v tom, že by tomu nevěřil nikdo jiný, žádná porota na celé téhle planetě. Policie by to vzala tak, že jste dostala dopis, šla za Rose Keelingovou a zastihla ji v přípravách na odjezd. Usoudili by, že zatvrzele odmítala vzít zpět prohlášení, které v dopise učinila. Vy jste věděla, že pokud bude Rose zabráněno změnit výpověď, budete moci použít tu původní při přezkoumání. Též jste věděla, že pokud Rose svoji výpověď změní, přijdete o celé své dědictví. Musela jste být v těžké situaci. Přišla jste tedy za Rose, a to zrovna v době, kdy si dobalovala věci. Připravovala se odjet pryč. Nemohla jste si dovolit nechat ji odjet. Zavraždila jste ji a potom jste ještě vyndala její tenisovou výbavu. Věděla jste, kde ji má.“


  „Pane Masone, to je naprosto absurdní. Nikdy bych nic takového neudělala!“


  „Nemluvím o tom, co jste udělala,“ pokračoval Mason, „říkám vám jen, co si bude myslet policie. A navíc ve chvíli, kdy bude zveřejněn ten dopis, bude vaše šance na získání dědictví téměř nulová.“


  „To je mi jasné.“


  „I když Rose Keelingová už nemaže změnit svoji výpověď, zveřejnění obsahu toho dopisu proti vám postaví celý svět.“


  „Ano, to vím.“


  „A na telefonu jsou vaše otisky prstů. Jsou tam evidentně i otisky prstů vraha, protože on musel být ten člověk, kdo zvedl sluchátko a vyvěsil ho, aby dál nezvonilo.“


  Přikývla.


  Mason řekl: „Jsou chvíle, kdy právník odhodí zákon a jde za svým instinktem. Existují určité důkazy, které mě utvrzují ve víře, že tady byla během těch šedesáti minut mezi vaším telefonickým rozhovorem s Rose Keelingovou a vaším návratem ještě jiná osoba. Nejsou to však důkazy, které mohu použít u soudu.“


  „A můžete mi říct, co je to za důkazy?“


  „Bude lépe, když o nich nebudete vědět.“


  Mason se obrátil k Delle Streetové: „Myslíte, že jste schopna snést tu podívanou, Dello?“


  Della přikývla.


  „Chtěl bych, abyste se tady na chviličku porozhlédla.“


  Della následovala Masona chodbou, až ve dveřích ložnice se zarazila.


  Mason ji vyzval: „Ničeho se nedotýkejte. Stůjte na místě. A rozhlížejte se. Myslím, že támhleto u postele je popel z doutníku. A támhle hořící cigareta vypálila do koberce dvoupalcovou drážku. Všimněte si těch šatů, které jsou zabalené v kufru a dalších, které jsou složené na prádelníku.“


  Della Streetová řekla: „Balila si věci k odjezdu.“


  „A koupala se,“ dodal Mason. „Všimněte si spodního prádla na posteli.“


  Della Streetová přikývla.


  „Nekoupala by se předem, pokud by se chystala na tenis,“ pokračoval Mason. „Byla evidentně zavražděna, zrovna když vycházela z koupelny.“


  Della Streetová se rozhlédla po ložnici a pravila: „To, co má rozložené na posteli, je cestovní oblek. Nechystala se hrát tenis. Chtěla někam odjet. Buď o tom tenisu lhala ona Marilyn, nebo Marilyn nám.“


  Mason namítl: „Řekl bych, že Marilyn nám říká pravdu - ale nechápu, proč by se měla Rose Keelingová koupat před tenisem.“


  „Můžeme se ještě trochu porozhlédnout? Otevřít nějaké zásuvky?“ zeptala se Della.


  Mason zavrtěl hlavou. „Už tak jsme zašli dost daleko. Nemůžeme si dovolit něčeho se dotýkat, ani zásuvky na prádelníku. Pojďte, vrátíme se a podíváme se, co dělá Marilyn.“


  Mason přiložil ukazovák ke rtům na znamení ticha a opatrně se vydal zpátky chodbou. Della Streetová ho s tázavým pohledem následovala.


  Marilyn Marlowová seděla u malého stolku, na němž stál telefon. Rty měla sevřené do úzké linky pevného odhodlání a byla úplně zabraná do leštění telefonního aparátu kapesníkem.


  „Co to děláte, Marilyn?“ zeptal se Mason.


  Náhle sebou trhla, upustila sluchátko a pak, když si uvědomila, že byla přistižena, je zase zvedla a pokračovala ve své činnosti.


  „Ničím své otisky prstů na sluchátku.“


  Mason prohodil: „Nejspíše zároveň smazáváte i otisky prstů vraha.“


  „S tím se nedá nic dělat!“


  „A co jste udělala s dopisem?“ zeptal se Mason.


  „Mám ho ještě v kabelce.“


  „Neměla byste smazávat své otisky ze sluchátka,“ poznamenal Mason.


  „Nechci být do tohohle namočená, pane Masone. Nemůžu si to dovolit.“


  Mason trochu unaveně odpověděl: „Oukej, Marilyn, tohle je jeden z případů, kdy za svého klienta sám strkám krk do oprátky. Myslím, že bych to neměl dělat. Moc dobře vím, že toho budu litovat, ještě než bude případ uzavřený, ale když se stane něco takového, nedá se nic dělat. Okolnosti vás doběhly a postavily do bezvýchodné pozice.“


  „Co chcete dělat?“


  „Teď půjdeme všichni odsud. Necháme dveře pootevřené. Vy nasednete do svého vozu a odjedete domů. My s Dellou Streetovou se sem vrátíme, hned jak budete pryč. Najdeme pootevřené dveře. Vejdeme a najdeme to tady tak, jak to nyní vidíte. Pak zatelefonujeme policii.“


  „Policii!“ vyhrkla Marilyn Marlowová ustrašeně.


  Mason přikývl.


  „Ale proč, vždyť tím je sem přivedete a oni vás s tím začnou spojovat, a...“


  Mason řekl: „Nedá se nic dělat, Marilyn. Sem tam nechodím úplně přímo, ale nemůžu si dovolit najít něco takového a neohlásit to policii. Stal bych se tak okamžitě spoluviníkem. Nicméně, až budu hovořit s policií, povím jim jen o své druhé návštěvě v tomhle bytě. Řeknu jim, že jsem přišel navštívit Rose Keelingovou a měl jsem s sebou Dellu Streetovou, že dveře vypadaly sice zavřené, ale úplně nedoléhaly. Zvonili jsme a byli jsme přesvědčeni, že slyšíme zvuk bzučáku, jak nás někdo vpouští dovnitř. Mysleli jsme tedy, že slyšíme signál, otevřeli dveře, jako by nám teprve teď otevřela elektrická závora ovládaná shora. Vešli jsme a k našemu velkému překvapení jsme v obýváku nikoho nenašli. Rozhlédli jsme se po chodbě, v ložnici, a když jsme zjistili, co se stalo, zavolali jsme policii.“


  „Vy o mně nic neřeknete?“


  „Ne, pokud se mě na vás nikdo přímo nezeptá,“ odvětil Mason. „Policii samozřejmě nikdy nenapadne ptát se mě, jestli to bylo poprvé, co jsem dnes byl v tomto bytě. Řeknu jim, co se stalo, a bude to úplná pravda. Jednoduše neuvedu fakt, že jsem tady již předtím jednou byl.“


  „A chcete, abych zničila ten dopis?“


  Mason odpověděl: „Ten dopis vás položí na lopatky. Jistým způsobem je to důkaz. Pokud bych vám měl poradit jako právník, řekl bych vám, abyste ho předala policii. Jestli se však rozhodnete moji radu ignorovat, dejte si s jeho zničením pořádnou práci. Spalte ho na nějakém místě, kde můžete popel rozdrtit na prášek. A pak se i toho nějak šikovně zbavte! Rozumíte?“


  „Já… myslím, že ano.“


  Mason nabádal: „Pak tedy pojďme. Sejdeme po schodech a zmizíme odsud. Necháme dveře pootevřené, abychom potom mohli vejít.“


  „Tohle všechno uděláte kvůli mě?“ zeptala se Marilyn Marlowová.


  Mason jí odpověděl: „Když se mi podíváte zpříma do očí a řeknete, že nemáte se smrtí Rose Keelingové nic společného.“


  Přišla k němu blíž a položila mu ruce na ramena: přitom mu hleděla do očí. „Pane Masone, přísahám při všem, co je mi svaté, že nemám s její smrtí nic společného. Říkám vám pravdu. Přesně tak, jak se to událo.“


  Mason přikývl. „Dobrá,“ řekl, „uvěřím vám. Pojďme.“


  Marilyn Marlowová váhavě pohlédla na Dellu Streetovou.


  Mason se usmál. „S Dellou si nedělejte starosti. Není se mnou v takové situaci poprvé.“


  „A co se stane,“ zeptala se Marilyn Marlowová „jestli si dají dvě a dvě dohromady? Jestli přijdou na to, jak to opravdu bylo?“


  Mason opáčil: „Jestli jsou tak chytří, pak určitě přijdou také na to, kdo opravdu zavraždil Rose Keelingovou.“


  „Ach, ano,“ odpověděla tónem, který nezněl zrovna nadšeně.


  „Otázka je,“ řekl Mason, „jestli mi budete krýt záda? Hodně kvůli vám riskuji. Dokážete to?“


  „Pane Masone, nikdy, nikdy se o tom ani nezmíním. Můžete se mnou na sto procent počítat. Na tisíc procent!“


  „Sto mi bude stačit. A teď už pojďme.“
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  Poručík Tragg vyšel z ložnice a řekl Masonovi: „Ničeho jste se nedotýkal?“


  „Jen telefonního sluchátka.“


  „Co jste tady pohledával?“


  „Rose Keelingová byla svědkyní poslední vůle.“


  „A kdo je podle závěti dědicem?“


  „Žena jménem Marlowová. Je už mrtvá.“


  „Kdy zemřela?“


  „Před několika měsíci.“


  „A koho reprezentujete?“


  „Její dceru.“


  „A jak se jmenuje? A adresa?“


  Mason poskytl žádané údaje.


  „A znáte její telefonní číslo?“


  „Jistě. Volal jsem jí.“


  „Co tím myslíte, ‘volal jsem jí‘?“


  „Mluvil jsem s ní telefonicky ve stejnou dobu jako s vámi.“


  „Odtud?“


  „Ano.“


  „To je ale drzost!“


  „Že jsem svého klienta obeznámil s takovýmto vývojem situace? Nebuďte naivní.“


  „Telefonoval jste ještě někomu?“


  „Ne.“


  „Jen ty dva hovory?“


  „Jen ty.“


  „Kdo z vás sem vešel? Jak jste se dostali dovnitř?“


  „Dveře musely být otevřené. Zvonili jsme a čekali, až nám elektrický zvonek otevře dveře. Strčil jsem do nich a ony se otevřely. Myslel jsem, že se otevřely zvonkem. Musel jsem se zmýlit. Západka zřejmě nebyla chycená.“


  „A tak jste vešel?“


  „Přesně tak.“


  „A začal jste se procházet po bytě té ženy?“


  „Byla se mnou Della Streetová.“


  „Kdo našel tělo?“


  „Já.“


  „Šla slečna Streetová i do ložnice?“


  „Ne. Zůstala v tomhle pokoji.“


  „A co jste dělal vy?“


  „Hned jsem se vrátil.“


  „A potom jste nás ihned zavolal?“


  Mason sarkasticky poznamenal. „A co jste myslel, že jsme si tady nejdřív patnáct minut nasávali atmosféru?“


  Tragg zadumaně přežvykoval doutník. „Nějaká teorie, jak se to sběhlo?“


  Mason odvětil: „Jistě. Byla sbalená k odjezdu. Koupala se. A šaty, které si chtěla vzít na cestu, měla položené na posteli.“


  „To je zřejmé.“


  „Měla už všechno připravené a zabalené. Ta koupel byla poslední věc, kterou chtěla udělat před odjezdem.“


  „To pozná i obyčejný policajt!“ zakřenil se Tragg.


  „A proto,“ pokračoval Mason, „zřejmě plánovala odchod dost brzy po koupeli. Když zavoláte na letiště, možná tam objevíte rezervaci na nějaký let na její jméno. Pokud třeba nemá v kabelce lístek na vlak anebo jej nemá objednaný na své jméno v nějaké nádražní pokladně.“


  „Myslíte, že se chystala na delší výlet?“


  „Jen se podívejte na ta zavazadla. Řekl bych, že si s sebou brala pěknou řádku oblečení.“


  „Nic dalšího?“


  „Ne.“


  „A co tahle vaše Marilyn Marlowová říkala, když jste ji informoval o smrti Rose Keelingové?“


  „Chtěla se mě zeptat na řadu věcí. Neměl jsem čas jí na ně odpovídat, a tak jsem zavěsil.“


  „Proč?“


  „Protože jsem chtěl zavolat vám.“


  „Chcete tím říct, že jí jste volal nejdříve?“


  „Přesně tak.“


  „Jste povinen oznámit svůj nález ihned.“


  „Proto jsem také zkrátil hovor se slečnou Marlowovou jen na jednu dvě sekundy, pověděl jsem jí pouze o vraždě Rose Keelingové a hned jsem zase zavěsil.“


  Tragg řekl: „Máte zatracené štěstí, že jste měl s sebou Dellu Streetovou.“


  „Opravdu?“


  „Co jste chtěl Rose Keelingové?“


  „Chtěl jsem s ní mluvit ohledně té závěti. Chtěl jsem, aby učinila prohlášení.“


  „O čem?“


  „O svém svědectví při podpisu poslední vůle.“


  „Co je s ním?“


  „Chtěl jsem si ho s ní projít, toť vše.“


  „Už jste se s ní někdy předtím setkal?“


  „Ne.“


  „A proč najednou takový spěch s jejím prohlášením?“


  „Žádný spěch. Dlouho jsem to odkládal.“


  „A máte představu, jaké by bylo její svědectví?“


  „Jistě. Už jednou pod přísahou vypověděla při přezkoumání. Po něm se nyní chystá soudní spor o zpochybnění poslední vůle. Jenom jsem si ověřoval v rámci běžné rutiny, jestli zde nejsou nějaké nové pohledy na věc, které nebyly zahrnuty v minulém svědectví. Chtěl jsem pro sebe získat obecně pozadí celé věci.“


  Tragg se poškrábal špičkami prstů na sanici. „Čím víc o tom přemýšlím, Masone, tím víc docházím k závěru, že vás s Dellou Streetovou na nějakou dobu vyřadím z oběhu.“ Otočil se k jednomu policistovi v civilu a řekl: „Vezměte Masona a Dellu Streetovou dolů a posaďte je do policejního auta. A držte je tam, dokud Vám nedám pokyn, abyste je pustil. Dejte pozor, aby nikam netelefonovali, s nikým nehovořili a nedovolte jim žádné šuškání. Chtějí-li spolu rozmlouvat, tak jen nahlas, abyste to mohl poslouchat.“


  Mason namítl: „To je tedy zatraceně drsný postup, Traggu. Nemám čas, mám plno práce!“


  „Toho jsem si vědom,“ odvětil Tragg utěšujícím tónem, „ale chci se pojistit, aby ta vaše práce nenarušovala moji práci.“


  „A jak dlouho musíme zůstat ve vazbě?“ zeptal se Mason.


  „Dokud tady nedokončíme pátrání.“


  „A to bude za jak dlouho?“


  „Až si budu myslet, že jsme našli všechno, co se najít dalo.“
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  Mason a Della Streetová seděli na zadním sedadle velkého policejního sedanu. Robustní uniformovaný policista na předním sedadle měl široká ramena, tlustý krk, masivní čelo, malé, hluboce vsazené oči, velkou bradu a nos, zkosený evidentně umělým zásahem, po kterém ho jeho majitel zřejmě nechal na holičkách, co se týče zdravotní péče.


  Mason se naklonil k Delle Streetové a začal tichým hlasem: „Dello, je třeba…“


  „Žádné šeptání!“ zahřměl policista.


  „Chtěl jsem jen své sekretářce udělit nějaké pokyny.“


  „Tak přitom mluvte nahlas! Mám všechno poslouchat“


  „Nemyslím, že by měl kdokoli právo přikazovat mi, jak nahlas mám hovořit nebo jaké instrukce smím dávat své sekretářce.“


  Policista nato otevřel dveře na levé straně vozu, vystoupil a otevřel zadní dveře. Jimi nastoupil dovnitř, odstrčil Masona ke straně a řekl: „Šoupni se, kámo. Sednu si mezi vás. Poručík řek’, že nemáte šeptat, a když Tragg řekne, že nemáte šeptat, tak to pro mě znamená, že nebudete šeptat.“


  Mason namítl: „Tragg nemá právo vydávat žádné takové rozkazy.“


  „Oukej. Jak chcete. Nechci vám bránit v žádnej vaší legální práci, tak si klidně spolu šeptejte. Můžete si šeptat přese mě. A šeptejte si, co chcete.“


  Několik vteřin nikdo nepromluvil ani slovo. Pak začal Mason: „Verbální IQ našeho recentního představitele vládní exekutivní služby se prezentuje jako limitované na čirou vulgární úroveň.“


  „Takže?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason pozoroval policistův netečný výraz a pokračoval: „Mohli bychom zkusit polysylabická synonyma. Eliminace jednoho ze subskribentů z možnosti formální atestace potencuje signifikanci zbylého člena tria, přítomného v době testamentární exekuce.“


  „No teda, ksakru!“ protestoval policista.


  „Rezultují z toho pro nás nějaká remediální opatření?“ ptala se Della Streetová.


  „Ne přímo remediální,“ odvětil Mason, „ale preventivní.“


  „V jakém smyslu?“


  „V zorném úhlu včera transmitované chirografie by bylo vhodné zjistit specifické detaily od pozůstalého subjektu, přítomného ceremoniím, nutným k legalizaci oné testamentární kontroverze; a v případě, kdy bych já musel neodvrátitelně absentovat, mohla byste vybavit věci v tomto směru sama a předejít suspektní oficiální interrogaci…“


  „Říkám vám, sklapněte! Nechte toho!“ zahřměl policista. „O co tady, k čertu, jde? Chcete, abych se naštval?“


  „Určitě nám nemůžete vložit do úst roubíky jen proto, že nás chce mít Tragg nějakou dobu ve vazbě jako svědky.“


  „Jak mám, ksakru, vědět, proč vás tady chce Tragg držet?“ rozčiloval se policista. „Já vám klidně nasadím želízka, pane Masone, a připoutám vás ke sloupu támhle na verandě. A jestli se odtud chcete brzy dostat, bude pro vás mnohem lepší, když řeknu poručíkovi, že jste se nesnažili o žádnou levotu. Když mu povím, že jste se mě snažili převézt nějakými učenými slovíčky, pěkně se vám to tady natáhne.“


  „Ano,“ řekla Della Streetová, „myslím, že je to tak správné a že v té věci nebude třeba žádných přídatných klarifikací.“


  „Komu to říkáte? Mně?“ zeptal se policista.


  Della Streetová přikývla.


  „No tak, jestli chcete zpívat, vemte to hezky sólo. Žádné švitoření.“


  Della Streetová se zasmála. „Promiňte, zapomněla jsem.“


  „Zapomněla jste co?“


  „Nic.“


  Della Streetová se obrátila na Masona. „V případě nouze by mohlo dojít k určité dávce úřední exekuce ve směru transakce ve vaší věci, za účelem…“


  „Hergot už!“ zavrčel policista. „Vy si o to koledujete! A teď sklapněte. Jak jeden z vás promluví, rozdělím vás každého zvlášť a bude to.“


  Přesedl na přední sedadlo vozu, zmáčkl knoflík na policejní vysílačce a oznámil: „Vůz devadesát jedna, vůz devadesát jedna. Zavolejte poručíka Tragga. Řekněte mu, že ti dva ptáčci, které tady hlídám, nechtějí dát pokoj a pořád něco švitoří. Co s tím mám dělat?“


  „Jednadevadesátko,“ zeptal se hlas z vysílačky, „máme předat zprávu poručíku Traggovi?“


  „Přesně tak. Víte, kde je. Má tam telefon. Spojte se s ním.“


  Mason poznamenal: „Koneckonců, naše konverzace byla pouze…“


  „Sklapněte!“


  Mason pokrčil rameny a řekl: „Inu, samozřejmě, jestli si to tak…“


  „Řek’ jsem, abyste sklapnul, a myslel jsem to vážně!“


  Mason mrkl na Dellu Streetovou a ztichl.


  Policista se otočil na svém sedadle a podezíravě si je měřil svýma tmavýma, hluboko vsazenýma očima.


  Za malou chvíli se otevřely dveře bytu, kde byla zavražděna Rose Keelingová, a objevil se poručík Tragg, který spěchal přes verandu k jejich vozu. „Co se děje?“


  Policista ukázal palcem do zadní části vozu. „Tihle dva ptáčci nehodlají přestat zpívat,“ řekl. „Zatrhnul jsem jim šuškání a oni začli s těma jejich slovníkovejma řečičkama, sem a tam, a já jsem z toho nebyl vůbec moudrej.“


  „Dobrá, Masone,“ pronesl Tragg. „Myslel jsem, že to s vámi půjde. Teď vidím, že ne. Vylezte ven!“


  „Ale poručíku, my jsme jenom…“


  „Ven!“


  Policista otevřel dveře, natáhl se po Masonovi a chytil ho za klopy kabátu. „Když poručík řekne ven, myslí tím VEN. Tak jdete?“


  „Jdu,“ odvětil Mason.


  „Pojďte se mnou,“ poručil Tragg.


  Mason ho následoval na verandu. Tragg se najednou otočil a řekl: „Počkejte chvíli, musím ještě dát kolegovi nějaké instrukce.“


  Mason se na verandě posadil na zábradlí, zatímco Tragg poodešel po betonové cestě, vedoucí k chodníku.


  Tragg nějakou chvíli tichým hlasem s policistou rozmlouval a ten se pak otočil a šel zpátky k vozu. Tragg se otočil na Masona. „O čem jste se to snažili bavit, Masone?“


  Mason odpověděl: „Myslím, že už jste mi nadělali potíží až až. Koneckonců, poručíku, řekl jsem vám vše, co vím, a mám své práce až nad hlavu.“


  Tragg přikývl.


  „A navíc,“ pokračoval Mason, „máme v kanceláři řadu úkolů, o které se slečna Streetová musí postarat.“


  Tragg stiskl rty a už už chtěl něco říci, ale pak si to zase rozmyslel.


  „Jeden z nás musí ustoupit“ naléhal Mason.


  Tragg náhle zjevně změnil názor, protože zavolal na policistu ve voze, „Vezměte slečnu Streetovou do kanceláře pana Masona, tam ji vysaďte a dál pokračujte podle mých instrukcí.“


  „Oukej,“ řekl hromotluk a v ten moment se začaly z výfuku velkého policejního sedanu valit oblaka kouře.


  „A vy pojďte se mnou ještě chvíli nahoru,“ obrátil se Tragg k Masonovi. „Chci si s vámi ještě trošku promluvit.“


  Velké policejní auto vyrazilo prudce vpřed.


  „Přál bych si, aby tam slečna Streetová dorazila celá,“ podotkl Mason.


  „Ale jistě, jistě,“ ujišťoval ho Tragg. „Bude na ni dávat pozor, jako kdyby místo ní vezl krabici plnou vajec. Je jeden z našich nejlepších řidičů.“


  „Byl přehnaně podezíravý.“


  „Záleží na tom, co myslíte tím ‘přehnaně‘,“ odvětil Tragg. „Mně říkal, že jste se pokoušeli šeptat.“


  „Chtěl jsem Delle Streetové dát nějaké instrukce ohledně naší práce.“


  „Můžete plně důvěřovat v naši diskrétnost.“


  Mason odpověděl: „Nejsem povinen důvěřovat diskrétnosti kohokoli. Mám právo provozovat svoji živnost a v žádném případě nemusím vysílat instrukce svojí sekretářce přes policejní informační síť…“


  „Dobře, dobře,“ přerušil ho Tragg, „stačí. Masone. Chtěl jsem se jen pojistit, abych měl vaši výpověď bez problémů. A teď si tady ještě chvíli promluvíme a potom nevidím žádný důvod, proč byste si nemohl jít po svém. Ukažte mi, jak byly pootevřené tyhle dveře, když jste přišel.“


  Mason odvětil: „Nejsem si tím teď úplné jistý, Traggu. Myslel jsem, že odněkud slyším elektrický bzučák a - no, víte, jak tyhle bzučáky uvolní západku.“


  Tragg, který Masona soustředěně pozoroval, přikývl.


  „Pokračujte,“ vyzval ho krátce.


  „Inu,“ navázal Mason, „zazvonil jsem a zdálo se mi, že slyším bzučák. Nebyl jsem si tím úplně jistý. Strčil jsem do dveří a ty se otevřely, takže jsem přirozeně předpokládal, že někdo slyšel mé zazvonění.“


  „Vy nevíte, jestli ty dveře byly zavřené nebo ne?“


  „Jednal jsem jen mechanicky. Slyšel jsem něco jako bzučák, a tak jsem strčil do dveří.“


  „A teď byste řekl, že to bzučák nebyl?“ Mason odvětil: „Mrtvá žena vám těžko může otevřít“


  „To je pravda,“ souhlasil Tragg a po chvíli dodal: „Měl jste s sebou Dellu Streetovou?“


  „Ano.“


  „Vy byste, Masone, samozřejmě nezatajoval žádné důkazy.“


  „Jak to myslíte - důkazy?“


  „Jak jsem řekl.“


  „Beru to tak,“ řekl Mason, „že máte na mysli důkazy, týkající se vraždy. Co se týče jiných důkazů, nejenže mám právo je tajit, ale je to zároveň moje povinnost.“


  „Jak to?“


  „Je samozřejmé, že musím hájit zájmy svých klientů. Čeká se ode mne, že jejich důvěrnosti uchovám v tajnosti.“


  „Jejich důvěrnosti ano, ale to neznamená, že budete zatajovat jakékoli důkazy.“


  „Já mohu tajit jakékoli důkazy budu chtít,“ odpověděl Mason, „pokud to nebudou důkazy, týkající se té vraždy.“


  „Názory na to, které důkazy se týkají vraždy a které ne, se mohou lišit,“ namítl Tragg.


  „Možná.“


  „Nechci, abyste si myslel, že je konečné rozhodnutí v této věci vaše.“


  „Vy mě podezíráte, že si něco nechávám pro sebe?“


  Tragg odpověděl: „Zajímá mě jen, jak jste se dostal dovnitř, to je všechno.“


  „Už jsem vám to řekl.“


  „Musel jste se zjevně mýlit, když říkáte, že jste zaslechl bzučák.“


  „To je samozřejmě logický závěr.“


  „Máte představu o možném motivu té vraždy?“ zeptal se Tragg.


  „Nikdy jsem tu ženu neviděl.“


  „Ona byla ošetřovatelka?“


  „Tak jsem vyrozuměl.“


  Tragg řekl: „Dobrá, posaďte se, Masone. Za pár minut to s vámi dokončím. Vrátím se, jen co si tady ještě něco ověřím.“


  Mason se posadil do křesla v obývacím pokoji a Tragg odešel do ložnice. Čas od času Mason na chodbě zahlédl zablesknutí blesku fotografa, jenž pořizoval v ložnici důkazní snímky. Právník netrpělivě pohlédl na hodinky a pak nervózně vytáhl z kapsy cigaretové pouzdro, otevřel ho, škrtl sirkou a zapálil si.


  Policista, který stál u dveří na hlídce, ho upozornil: „Nezlobte se, pane Masone, mohl byste tu vyhořelou sirku schovat do kapsy? Kdybyste ji dal do popelníku, mohla by nám zamotat důkazní materiály.“


  Mason přikývl a zasunul sirku do kapsy.


  Otevřely se dveře z jižní ložnice a Tragg pravil: „Dobrá, Masone. Myslím, že už není třeba, abychom vás tady dále drželi. Máte tady auto?“


  „Ano,“ odpověděl Mason.


  „V současné chvíli k vám nemáme další otázky. Nevzpomínáte si sám ještě na něco důležitého?“


  „Myslím, že jsem vám řekl vše, co vím,“ opáčil Mason.


  „Dobře“ odpověděl Tragg lhostejně, „můžete jít,“ a dodal k policistovi u dveří: „Pusťte pana Masona ven.“


  Mason popřál Traggovi dobré odpoledne, sešel za policistou po schodech dolů, došel ke svému vozu o půl bloku dál, nasedl, nastartoval a jel tak daleko, dokud nespatřil při cestě telefonní budku.


  Vstoupil do budky, vhodil minci, vytočil číslo své kanceláře a za malou chvilku měl Gertie na lince.


  „Rychle, Gertie,“ spěchal, „potřebuji adresu Ethel Furlongové, druhé svědkyně té závěti, a...“


  Gertiin hlas byl velmi vzrušený. „Della Streetová už ji má. Hnala se tam taxíkem. Je to až na South Montet Avenue - číslo 6920.“


  „Díky“ řekl Mason. „Neříkejte nikomu, kde teď jsem. Kdyby volali z policie, jednoduše jim povězte, že jsem se tam ještě neobjevil, ale že mě každou chvíli čekáte. Říkáte, že Della jela taxíkem?“


  „Ano.“


  „Jak je to dlouho, co odjela?“


  „Asi tři nebo čtyři minuty. Přivezlo ji sem policejní auto. Určitě si užila pěkně divokou jízdu. Ten velký policajt, co řídil, jel jako šílenec a samozřejmě se spuštěnou sirénou…“


  „Rozumím,“ přerušil ji Mason, „počítám, že se tam dostanu asi stejně rychle jako ona.“


  „Pane Masone, můžete mi říct, co se děje? Della Streetová měla strašně naspěch…“


  „To mám i já,“ opáčil Mason. „Zatím stačí. V pět zavřete kancelář, Gertie, a můžete jít domů.“


  „Aách, pane Masone, klidně tady zůstanu, jestli bude třeba,“


  „Myslím, že nebude. Zavolám vás, kdybych něco potřeboval. Zatím na shledanou.“


  Mason skočil do auta a rozjel se na plný plyn k bulváru, který protínal celé město. K místu, kde bulvár křižovala South Montet Avenue u stodvaapadesátého bloku, to bylo dvacet minut jízdy.


  Mason zahnul doprava a ujel teprve dva bloky, když spatřil taxi, ve kterém jela Della Streetová.


  Zajel se svým vozem paralelně a stiskl klakson.


  Della se otočila, nejprve překvapeně, pak se šťastným úsměvem. Zaťukala na okénko, aby mohla říct svému taxikáři, aby zastavil.


  Když tak učinil, zaplatila mu a nasedla k Masonovi.


  „Jak jste se měla?“ zeptal se jí Mason.


  „Perfektně, ale užila jsem si parádní divokou jízdu do kanceláře!“


  „Snažil se z vás ten policista něco dostat?“


  „Ne.“


  „Ani slovo?“


  „Ne.“


  „Ani se nesnažil smluvit si s vámi schůzku?“


  „Ne.“


  Mason pravil: „Na tom chlapíkovi bylo něco směšného, ale nevím co. Pojďme se nyní podívat, co nám k tomu případu může říci Ethel Furlongová.“


  Zjistili, že na oné adrese stojí činžovní dům na západní straně ulice. Della Streetová přejela prstem vizitky u zvonků a oznámila: „Tady ji máme - apartmá 926.“


  Několikrát zmáčkla zvonek.


  Žádná odpověď.


  Mason se zamračil. „Není doma. Stiskněte nějaký jiný zvonek. Zkusíme, jestli nás někdo nepustí dovnitř.“


  Della Streetová zmáčkla náhodně asi dva nebo tři zvonky a po chvíli zazněl u vchodu elektrický bzučák.


  Della Streetová a Mason vstoupili dovnitř a výtahem se svezli do devátého patra.


  Jak se blížili ke dveřím číslo 926, Della Streetová řekla: „Ke dveřím je přichycená nějaká obálka.“


  „Nejspíše vzkaz, kdy bude zpátky,“ odpověděl Mason.


  Rychle přešli chodbu a Della Streetová, která šla první, ohlásila: „Ta obálka je adresovaná vám, šéfe.“ Mason se nevěřícně zeptal: „Je na ní mé jméno?“


  „Přesně tak.“


  Della Streetová mu podala obálku, na níž stálo úpravným, vypsaným rukopisem: „Pan Perry Mason“.


  Mason obálku roztrhl. „Ještě vlhká,“ poznamenal přitom. „Byla zalepená před nějakými dvěma minutami.“


  Rozbalil dopis, který v ní našel, pročetl si ho a potom vybuchl v salvu upřímného smíchu.


  „Co tam stojí?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason řekl: „Přečtu vám to:


  


  „Drahý pane Masone!


  Děkujeme Vám mnohokrát za tip, díky kterému jsme mohli získat výpověď Ethel Furlongové ještě předtím, než jste měl příležitost ji překroutit. Tragg zavolal na úřad, kde zkoumali pravost dědictví a získal její jméno i adresu. Díky vaší erudované konverzaci s váženou slečnou Streetovou jsem byl schopen odhalit vaše plány. Možná vás bude zajímat, že jsem byl na škole výtečný v právnických řečnických cvičeních a byl jsem členem školního reprezentačního týmu, který v roce 1929 vyhrál celostátní přebor. Moje fyziognomie byla zle porušena, protože jsem podlehl klamné představě, že budu schopen uživit se v boxerském ringu. O Ethel Furlongovou se nemusíte obávat. Je v dobrých rukou a až my s ní skončíme, budete mít celou její výpověď černé na bílém, s jejím podpisem na konci. A pak už vám moc nepomůže, kdybyste se ji snažil nějak změnit. S pozdravem


  Řidič vozu č. 91.“


  


  Della Streetová rozhořčeně vyhrkla: „Tedy, ten zatracený…!“


  Mason se širokým úsměvem odvětil: „Tady vidíte, jak je nebezpečné posuzovat lidi podle jejich vzhledu. Hrál si tam na prosťáčka a my mu vybreptali všechny naše plány.“


  „A co si teď počneme?“


  „Momentálně jsme trochu v prekérní situaci.“


  „A co budeme dělat?“


  „Vrátíme se do kanceláře,“ odvětil Mason, „a zadáme Paulu Drakeovi hodně práce. A příště, až budeme mít tu čest s nějakým ‘hloupým’ policistou, Dello, pomineme jeho zlámaný nos a karfiolové ušní boltce a radši se podíváme, jestli se mu náhodou na pásku od hodinek nehoupe klíč Phí Beta Kappa. A teď pojďme.“


  


  [image: ]


  Oba Endicottovi bratři i jejich sestra se přestěhovali do velkého rodinného sídla, které jim odkázal George Endicott ve své poslední vůli.


  Před mnoha lety býval ten dům jedním z nejvýstavnějších míst celého města. Nyní se však stal jen anachronismem: budova s velikým dřevěným štítem a postranními verandami, obrovskými pozemky, mohutnými stromy, trávníky, altánky, terasami, klikatými cestičkami a umělými jezírky. Vše budilo dojem spíše muzea než obytného domu.


  Mason zatočil s vozem na příjezdovou cestu s tvrdým povrchem, která byla spolu s velkou garáží postavena dodatečně v rámci modernizace. Přetínala přímočaře klikaté cestičky, které sledovaly kontury terasovitého pozemku.


  Právník zaparkoval pod portikem, který kdysi sloužil jako ochrana pro přijíždějící kočáry. Vyšel po třech schodech a zazvonil na zvonek, jehož zvuk se ostře rozlehl temnými prostorami staré budovy.


  Po chvíli zazvonil znovu a teprve potom zaslechl přibližující se pomalé kroky. Otevřel mu muž, jehož holá lebka, lemovaná bílými vlasy, ostré, pichlavé oči, zalomený nos a tenké rty mu dodávaly vzhled převtěleného dravce.


  „Chtěl bych se setkat s někým z Endicottovy rodiny,“ řekl Mason.


  „Já jsem Ralph Endicott.“


  Mason mu podal svojí navštívenku. „Já jsem Perry Mason, právník.“


  „Slyšel jsem o vás. Půjdete dál?“


  „Děkuji.“


  Mason následoval Endicotta tmavou, obkládanou chodbou, nasáklou pompou starých časů.


  Masonův průvodce otevřel dveře a požádal: „Pojďte, prosím, za mnou, pane Masone.“


  Místnost byla pečlivě udržována ve stylu celého domu. Obrovská, prostorná knihovna, v jejímž středu stál mahagonový stůl se třemi velkými stolními lampami. Jejich stínidla, vyrobená z těžké kůže, měla při dolním okraji asi čtyři stopy v průměru. Lampy vrhaly světlo na desku masivního stolu a část probleskovala i otvory na jejich vrchní straně.


  U stolu stály tři židle. Dvě z nich byly obsazené, zatímco třetí, zřejmě po Ralphu Endicottovi, stála trochu povystrčená mezi druhými dvěma.


  Oba sedící, kteří při Masonově příchodu vzhlédli, vypadali na první pohled jako rodinní příslušníci.


  Odražené světlo z velkých stolních lamp osvětlovalo jejich tváře a zvýrazňovalo jejich rysy proti temnému pozadí knihovních regálů.


  „Pane Masone,“ řekl Ralph Endicott, „dovolte mi, abych vám představil svého bratra a sestru. Paní Parsonsová, seznamte se s právním zástupcem, panem Masonem. A tohle je, pane Masone, můj bratr, Palmer Endicott.“


  „Dobrý večer,“ pozdravil Mason a srdečně se usmál. „Jsem velmi potěšen, že vás poznávám.“ Ostatní mu v odpověď chladně pokývli. „Posadíte se, pane Masone?“


  „Děkuji,“ řekl Mason.


  Ralph Endicott vytáhl Masonovi židli ke stolu přímo naproti ostatním, pak přešel na druhou stranu a usadil se ke svým sourozencům.


  Zatímco se Ralph Endicott usazoval, měl Mason příležitost krátce si prohlédnout jeho bratra a sestru.


  Palmer byl člověk s úzkou tváří a hustými vlasy, asi sedmdesát let starý. Měl pohled věčného skeptika. Lorraine Endicott Parsonsová se evidentně v péči o sebe nijak neomezovala. Seděla vzpřímeně v nekompromisní, bojovné póze. Její tvář byla vrásčitá, ale hlavu držela vzpřímeně. Měla mrazivě bílé vlasy a v jejím výrazu škrobené hrdosti se odrážela i její chladná krutost. Všichni tři budili dojem lesklé bídy, jenž přispíval k fenoménu rodinné sounáležitosti. Všichni byli oblečeni do tmavých šatů staromódního střihu, dost obnošených.


  „Co si přejete, pane Masone?“ zeptal se Ralph Endicott.


  „Jsem právník,“ začal Mason. „Zastupuji zájmy druhé strany. Snažil jsem se spojit s vaším právníkem, Paddingtonem C. Nilesem. Jeho sekretářka mě informovala, že je právě na cestě sem. Nechtěl bych začínat hovor s vámi, dokud sem nedorazí.“


  „O čem s námi chcete mluvit?“ zeptal se Ralph Endicott.


  „Rose Keelingová je mrtvá. Chci se vás zeptat na okolnosti, které mohly vést k její smrti nebo…“


  „Rose Keelingová je mrtvá!“ vyhrkla nevěřícně, ale zároveň velmi chladně paní Parsonsová. „To není možné. Její smrt by nám značně zkomplikovala situaci. Jste si tím jistý, pane Masone?“


  Hleděla na něho, jako kdyby očekávala, že se pod tíží jejího pochybovačného pohledu začne před ní plazit po zemi.


  Mason opakoval: „Je docela mrtvá. Někdo ji probodl, zrovna když vycházela z koupelny. Já tu vraždu vyšetřuji a čas v ní hraje velmi důležitou roli. Zajímalo by mě, zda s ní kdokoli z vás nebyl poslední dobou ve styku. Stačí mi vědět, jestli jste ji dnes někdo viděl nebo s ní mluvil telefonicky, a pokud ano, tak kdy.“


  Ralph Endicott pomalu pronesl: „Tohle je samozřejmě to, čeho jsme se museli obávat.“


  Paní Parsonsová se přidala: „Kreatura, která využila lidské nemohoucnosti, aby připravila jeho příbuzné o to, co je právoplatně jejich, se nezastaví před ničím.“


  „Co tím myslíte?“


  „Nikoho jmenovitě neobviňuji.“


  „Znělo to jako obvinění.“


  „Můžete si moje poznámky interpretovat, jak je vám libo.“


  „Mohu se zeptat, koho zastupujete?“ zeptal se Palmer Endicott.


  Mason zavrtěl hlavou. „Můj klient nechce byt v současné chvíli jmenován.“


  „Beru to tak, že nezastupujete úřady. Vaše pátrání tedy není oficiální.“


  „Ani v nejmenším,“ opáčil Mason. „Chci, abyste přitom měli svého právníka a rád bych věděl, jestli byl kdokoli z vás dnes ve styku s Rose Keelingovou. To je vše, co potřebuji od vás slyšet.“


  „Proč?“


  „Protože byla spáchána vražda. Snažím se ujasnit si časový element. Chci zjistit, kdy byla zavražděna. A rád bych zjistil poslední hodinu, kterou byla ještě naživu. Myslím, že mohla dnes s někým z vás telefonovat. Vůbec nepátrám po obsahu telefonátu. Chtěl bych jenom znát čas toho rozhovoru. Měl by při tom být váš právník. Chtěl bych, aby tady byl. Kde je?“


  „Je na cestě,“ odpověděl Ralph Endicott. „Když jsme vás slyšeli zvonit, mysleli jsme, že je to určitě pan Niles. Má sem dorazit na poradu. Proto sedíme tady v knihovně.“


  Mason řekl: „Chtěl bych se s ním setkat. Já…“ Odmlčel se, protože se domem rozdrnčel elektrický zvonek.


  „Tak teď už je to Niles,“ prohlásila paní Parsonsová. V jejím hlase zněla chladná jistota.


  Ralph Endicott odsunul svoji židlí a řekl: „Omluvte mě.“ Přešel ke dveřím a za několik minut se vrátil, následován asi padesátiletým mužem s růžolící tváří, na první pohled oplývající optimismem a žoviálností.


  „Pan Niles,“ představil ho Ralph Endicott, jako by představoval dva zápasníky v ringu. „Pan Mason.“


  „Těší mě, pane Nilesi,“ pravil Mason a potřásl si s druhým právníkem rukou.


  „Slyšel jsem o vás,“ poznamenal Níles. „Několikrát jsem vás zahlédl u soudu, ale nikdy jsem neměl tu čest se s vámi setkat. Jak se daří? A co pohledáváte zrovna tady?“


  Mason vysvětlil: „Snažím se získat nějaké informace, které nesouvisejí se zpochybněním poslední vůle. Řekl jsem těmto lidem, že bych chtěl, aby přitom měli svého právníka. Vyrozuměl jsem, že jste tady.“


  „A o jakou informaci vám jde?“ zeptal se Niles, okamžitě podezíravý.


  Mason odvětil: „Snažím se pátrat ohledně smrti Rose Keelingové.“


  „Smrti Rose Keelingové!“ opakoval Niles ohromeně.


  „Přesně tak.“


  „Ale ona není mrtvá. Ona…“


  „Ona je mrtvá,“ přerušil ho Mason. „Byla zavražděna dnes kolem poledne.“


  „Dobrá nebesa!“ vyhrkl Niles. „To komplikuje situaci.“


  Mason pokračoval: „Snažím se upřesnit její časový program z dnešního dopoledne. Mám důvodné podezření, že mohla dnes dopoledne mluvit s některým z Endicottů.“


  „Co vás k té domněnce přivedlo?“


  „Mí detektivové mi sdělili, že existují důkazy, že Rose Keelingová předala jednomu z vašich klientů šek. Chci vědět kdy a proč.“


  Niles zamyšleně sevřel rty. „Přijel jste sem za mnou?“


  „Chtěl jsem položit vašim klientům několik otázek. Volal jsem do vaší kanceláře. Vaše sekretářka mě informovala, že jste tady. Chtěl jsem k tomu přirozeně vaše svolení, i když bych si ty informace mohl opatřit ortodoxnějšími, méně příjemnými způsoby.“


  „Jak?“


  „Mohl bych říct svému příteli, poručíku Traggovi z Oddělení vražd, že by stálo zato Endicottovy proklepnout. Tak by se jejich jména dostala do novin a to by mělo zcela jistě katastrofální efekt na spor o závěti, než takovýhle neformální rozhovor.“


  „Nuže, pojďme se posadit a srovnat to,“ souhlasil Niles.


  Ralph Endicott se vmísil do řeči: „Pokud jde o mě, můžu to, co vím, klidně vykřičet na celé město. Myslím, že by nebylo špatné dovolit novinám, aby otiskli všechno přesně tak, jak se to stalo.“


  „Žádné noviny!“ vložila se do řeči chladně Lorraine Parsonsová. „Noviny jsou vulgární. Jdou po senzacích. Tisknou pro nejnižší vrstvy lidstva a prezentují zprávy s takovým vulgárním senzacionalismem, který se líbí takovým čtenářům.“


  Niles pravil: „Myslím, že se vám na pár minut omluvíme, pane Masone. Chtěl bych si o tom se svými klienty pohovořit. A potom, pokud mám učinit nějaké prohlášení, učiním tak se vším všudy.“


  „Čas kvapí,“ připomněl mu Mason.


  „Proč na ty informace tak spěcháte?“


  „Mám své důvody.“


  „Jaké?“


  Mason se usmál a zavrtěl hlavou.


  „Chcete po nás, abychom vyložili na stůl naše karty, zatímco vy si necháváte všechna esa v rukávu,“ namítl Niles.


  Mason trochu rozzlobeně opáčil: „Jak chcete. Zavolám tedy poručíku Traggovi a zítra si vaše odpovědi přečtu v novinách.“


  „Myslím, pane Masone,“ vložila se do sporu paní Parsonsová kysele, „že je požadavek pana Nilese správný. Můžete počkat v...“


  „Přijímací hale,“ doplnil ji Palmer Endicott.


  Mason se zasmál a odpověděl: „Počkám ve svém autě. Budu čekat pět minut. Můžete se do té doby rozmyslet, zda chcete mluvit se mnou nebo s policií - můžete si vybrat, kdo vám bude lépe sedět.“


  „Nechápu, co s tím má co dělat policie...“


  „Prosím vás!“ okřikl Niles své klienty a pak se otočil k Masonovi. „Jděte tedy počkat do vozu, pane Masone.“


  Mason kývl. „Pět minut,“ opakoval a opustil místnost.


  Přesně za pět minut poté, co se posadil do auta, nastartoval právník motor a pomalu se rozjel kolem vozu Paddingtona Nilese a dojel až na úroveň, garáže. Tam se otočil a pomalu se kolem domu rozjel směrem k příjezdové cestě.


  Ujel asi tak patnáct stop, když se rozletěly postranní dveře a z nich vyběhl Ralph Endicott a ze všech sil na Masona mával.


  Mason zabrzdil.


  „Pojďte dál, pane Masone! Jen pojďte dál,“ volal Endicott vzrušením roztřeseným hlasem. „Už na vás čekáme. Chceme s vámi mluvit.“


  Mason zastavil své auto tak, že blokovalo příjezdovou cestu. Vystoupil a řekl: „Myslel jsem, že jste se rozhodli nechat mě jít na policii.“


  „Ne, ne, ne. Ještě ne. Pojďte dál. Možná jsme se o pár vteřin zdrželi, ale jen o pár vteřin - opravdu jen pár vteřin, pane Masone.“


  Mason následoval Ralpha Endicotta zpátky do knihovny.


  Při jejich vstupu všichni u stolu vzhlédli.


  Paddington C. Niles se mračil. V obličeji měl zmatený výraz. Palmer Endicott se pokusil o srdečný tón, tedy něco, co bylo jeho charakteru naprosto cizí a co vyznělo až neskutečně, když řekl: „Jen se u nás posaďte, pane Masone. Posaďte se a udělejte si pohodlí.“


  Lorraine Endicott Parsonsové se podařilo vyloudit mrazivý úsměv. „Jen se posaďte, pane Masone.“


  Mason si sedl na opačný konec stolu.


  Zatímco se Ralph Endicott usazoval a odkašlával si, bylo ticho.


  „Na tak,“ řekl Mason.


  „Chcete začít, pane Nilesi?“ zeptal se Ralph Endicott.


  Niles zavrtěl hlavou. „Je to všechno na mě trošku moc náhlé. Řekněte panu Masonovi fakta a já jim budu ještě jednou naslouchat. Buďte si však svými fakty jisti.“


  „Ach, samozřejmě,“ řekl Ralph Endicott netrpělivě.


  Mason si zapálil cigaretu. „Tak jdeme na to,“ povzbudil Ralpha.


  Ralph Endicott se ujal slova: „Hned na začátek, pane Masone, vám chci říci, že jsem došel kzávěru, že ona údajná závěť mého bratra byla výsledkem podvodu, nepřípustného vlivu a dalších protiprávních aktů. Ošetřovatelka, která za ním docházela, dbala na to, aby jeho mysl nebyla nikdy úplně jasná, a ve vhodný moment mu podstrčila onu poslední vůli k podpisu.“


  Palmer Endicott, který už se vzpamatoval ze svého pokusu o srdečnost, se sesunul na židli a poslouchal nyní s chladným cynismem povídání svého bratra. Lorraine Parsonsová rozvážně pokývla hlavou, aby tak dala najevo svůj tichý souhlas.


  „Nechci teď hovořit o sporu o závěť,“ namítl netrpělivě Mason.


  „My ale ano.“


  „Já bych se chtěl pouze dozvědět, v kolik hodin jste mluvili s Rose Keelingovou. Chtěl bych ten časový údaj tak přesný, jak jen to bude možné.“


  „K tomu se dostanu,“ řekl Ralph Endicott, „ale chci se k tomu dostat vlastní cestou. Protože jste tady, můžeme si klidně probrat celý ten případ. Třeba dojdeme k nějakému závěru.“


  Mason namítal: „Jsem zde pouze proto, abychom hovořili o té vraždě.“


  „No tak poslouchejte, co vám říkám“ odvětil Endicott.


  Ostatní pokyvovali na souhlas. „Usoudil jsem,“ pokračoval Ralph, „že svědkyně při podpisu poslední vůle jsou stejně špatné jako její hlavní aktérka. Dále jsem usoudil, že musely mít z celé té transakce nějaký finanční zisk a byl jsem si jistý, že můj bratr by nikdy takovou závěť nepodepsal, i kdyby byl jakkoli pod vlivem léků, nemoci a dalších nepřípustných vlivů. Poslední vůli sepsala přímo ona. Pak mu ji podstrčila pod nos a přikázala mu, aby ji podepsal.“


  „To nijak neprotiřečí svědectvím obou svědkyň, které vůli podepsaly,“ namítl Mason.


  „Jen počkejte, jen počkejte,“ pokračoval rychle Endicott. „Hned se k tomu dostanu.“


  „Dobrá. Pokračujte.“


  „Takže jsem se spojil s Rose Keelingovou. Vysvětlil jsem jí přesně svůj názor na věc a slečna Keelingová zpočátku odmítla se mnou jakýmkoli způsobem spolupracovat nebo poskytnout mi jiné informace než to napapouškované tvrzení, za které dostala zaplaceno.“


  Mason tiše potáhl ze své cigarety.


  „Pak,“ pokračoval Ralph Endicott, „ji začínalo tížit svědomí. A tak mi nakonec pověděla velmi zajímavou verzi.“


  „Jakou verzi?“ zeptal se Mason. „Už se dostáváme do správných kolejí.“


  „Byla to velmi zajímavá verze. Uvedla, že paní Marlowová měla s sebou v den podpisu závěti všechno připravené a sdělila jí, že její pacient, který je velmi bohatý, si přeje zanechat poslední vůli v její prospěch. Prý už jí podmínky závěti nadiktoval, má sice pravou ruku ochrnutou, takže se s ní nebude moci podepsat, ale závěť podepíše levou rukou.“


  „V té době už bylo znění závěti napsané?“


  „Znění závěti už bylo napsané rukou paní Marlowové. Prohlásila, že jí můj bratr podmínky své poslední vůle nadiktoval. Slíbila také Rose Keelingové, že pokud Rose závěť podepíše a ta projde, dostane od ní Rose Keelingová značnou peněžní sumu. Rose Keelingová netušila, co slíbila paní Marlowová druhé svědkyni, Ethel Furlongové, ale dá se předpokládat, že šlo o podobné přísliby.


  Všechny tři ošetřovatelky tedy vstoupily do pokoje, kde ležel můj nemocný bratr. Paní Marlowová mu řekla: ‘Pane Endicotte, sepsala jsem tu závěť, jak jste chtěl. Tady ji teď podepište.‘ A můj bratr odpověděl: ‘Nemohu ji podepsat pravou rukou,‘ a paní Marlowová na to: ‘Nevadí. Můžete ji beze všeho podepsat levou.‘


  Poté můj bratr požádal, aby mu poslední vůli přečetla za přítomnosti svědků, a ona řekla: ‘Ne, ne, to nebude třeba. Tyhle dvě sestry mají tady na patře službu a mohou je každou chvíli odtud odvolat. Nemají tolik času, aby mohly zanechat své pacienty bez dozoru a věnovat se téhle závěti. Je sepsaná přesně tak, jak jste ji chtěl mít. Tady to jen podepište.‘


  Můj bratr George byl prý trochu nejistý, jestli má závěť podepsat bez předchozího pročtení. Ale v tu chvíli nahlédla do pokoje vrchní sestra a řekla: ‘Co se tady děje? Po celém oddělení svítí červená světélka.‘ Paní Marlowová proto rychle poslední vůli schovala a Rose Keelingová řekla: ‘Já to obstarám.‘ Vyšla proto z pokoje a našla tři červená světla rozsvícená. Z toho dva byli pacienti, kteří požadovali jen drobnou službičku, zatímco u jednoho se zdržela déle, asi pět minut. Když vše zařídila, vrátila se Rose Keelingová do pokoje, paní Marlowová držela v rukou dokumenty, které měl můj bratr údajně podepsat, a říkala: ‘To je v pořádku. Rose, už závěť podepsal. Jen se tady podepište jako svědek. Přejete si to tak, pane Endicotte, že?’


  A,“ zakončil Ralph Endicott triumfálně, „můj bratr George neříkal nic. Ležel tam se zavřenýma očima a pravidelně oddechoval. Rose Keelingová usoudila, že buď spal, nebo dostal podkožní injekcí velkou dávku morfinu. Avšak paní Marlowová byla mezi ošetřovatelkami populární a Rose Keelingová byla velmi nakloněna tomu, aby za své služby a pozornosti pro mého bratra byla nějak odměněna. A tak se podepsala jako svědek.


  Později, po smrti mého bratra, přišla paní Marlowová za Rose Keelingovou a řekla jí, že existují určité formality, které budou právníci požadovat, a poté Rose instruovala, co má vypovídat. Řekla Rose, že dostala ještě navíc darem určité klenoty a že si část hodlá ponechat a část prodat, aby získala nějakou hotovost.


  Tak tedy učinila, což jí, jak jsem vyrozuměl, vyneslo deset tisíc dolarů. Sbírka klenotů mého bratra, z níž většina byly též rodinné šperky, měla hodnotu alespoň sta tisíc dolarů. Pochopil jsem, že nějaké dva týdny před smrtí dal můj bratr paní Marlowové za přítomnosti Ethel Furlongové tyto klenoty se slovy, že si přeje, aby si je nechala, protože on sám pro ně nemá žádné použití. Nemá žádné potomky, kteří by je nosili a že si je tedy má vzít a dělat si s nimi, co chce. Paní Marlowová tedy měla nějaké peníze. Dala Rose Keelingové tisíc dolarů a řekla jí, že po rozdělení majetku po zesnulém, pokud všechno vyjde, jak má, dostane od ní dalších devět tisíc dolarů.“


  Mason řekl: „Není tak těžké sestavit takovéhle vyprávění, když je nyní Rose Keelingová z cesty. Očekával jsem, že něco takového uděláte, což byl také důvod, proč jsem vám dal jenom pět minut. Přesto se vám povedl opravdu pěkný scénář. Je to nejrychlejší práce v takové kvalitě, jakou jsem kdy viděl. S takovou máte ambice přímo na Hollywood.“


  Niles se do toho rychle vložil: „Tohle mi pověděli hned po vašem odchodu z místnosti, Masone.“


  Mason se skoro začal smát.


  „A navíc,“ pokračoval Niles trochu podrážděně, „máme na to také důkaz.“


  „Důkaz?“ zeptal se Mason.


  „Přesně tak,“ odvětil Ralph Endicott. „Rose Keelingovou začalo hlodat svědomí. Zatelefonovala mi, že se se mnou chce setkat ve velmi důležité věci. To bylo dnes ráno v půl osmé. Dosnídal jsem a rozjel jsem se za ní. Dorazil jsem tam asi v osm. Rose Keelingová byla velmi nervózní. Řekla mi, že se nechala přemluvit k něčemu, co není schopna přenést přes své svědomí. Dostala prý od paní Marlowové tisíc dolarů, jež pocházely z prodeje šperků, které byly de facto ukradeny z našeho majetku. Jelikož já jsem jedním z dědiců a reprezentuji i ty ostatní, rozhodla se mi je postoupit a ulevit si tak. Proto mi dala šek na tisíc dolarů splatný u Central Security Bank a spolu s ním mi předala uhlovou kopii dopisu, který poslala Marilyn Marlowové.“


  Mason přimhouřil oči. „Uhelnou kopii?“ zeptal se.


  „Ano.“


  „Jak byl ten dopis napsaný? Na stroji?“


  „Ne. Perem a inkoustem, ale měla zhotovenou kvalitní kopii.“


  „Mohu tu kopii vidět?“ zeptal se Mason.


  Ralph Endicott se zeptal Nilese: „Co myslíte, Nilesi? Máme mu ji ukázat?“


  „Nevidím žádný důvod, proč ne,“ odpověděl Niles. „Když už jste zašli tak daleko a tolik toho řekli, už bych to dorazil. Vyložte svoje karty na stůl.“


  Endicott otevřel peněženku, kterou si během Nilesovy řeči vyndal, a podal Masonovi list papíru. „Tady je,“ řekl.


  Mason prolétl dopis očima. Byla to opravdu uhlová kopie dopisu, který obdržela Marilyn Marlowová a jehož originál byl touto dobou už zničen.


  „Velmi zajímavé,“ řekl Mason bezvýrazným hlasem. Na jeho tváři se nezobrazovaly žádné emoce. Podal dopis zpět Endicottovi. „Kdy se tohle vše odehrálo?“


  „Asi tak v osm hodin dnes ráno.“


  „V bytě Rose Keelingové?“


  „Ano.“


  „Jak dlouho jste tam byl?“


  „Celkem asi jen půl hodiny.“


  „Co jste dělal, když jste odtamtud odešel?“


  „Nevidím žádný důvod, proč bych vám to měl vyprávět. Jsou to čistě mé soukromé záležitosti. Předpokládám, že vám jde pouze o Rose Keelingové…“


  „Jen mu to řekněte,“ zavrčel Niles. „Přiznal jste, že jste viděl Rose Keelingovou, a když byla zavražděna, raději se s ničím netajte.“


  „Je to jenom snůška osobních trivialit,“ protestoval Endicott.


  „No tak, ven s tím, Ralphe,“ poručila paní Parsonsová, „jinak bys mohl vypadat, že něco tajíš. Řekni panu Masonovi, kde jsi byl.“


  Ralph Endicott se zachmuřil a pokračoval: „Dobrá. Jsou to opravdu samé banality. Opustil jsem slečnu Keelingovou asi v osm čtyřicet ráno. Odtud jsem jel do kanceláře automobilové agentury, kde jsem měl nějakou dobu objednané nové auto. Usoudil jsem, že si ze mě dělají legraci a že prodávají auta bokem. Před několika měsíci jsem byl čtyřiadvacátý v pořadí a bylo mi řečeno, že k dnešnímu datu jsem patnáctý. A tak jsem se s nimi pohádal. Odtud jsem odjel asi v devět. V devět patnáct jsem měl smluvenou návštěvu u svého dentisty. Tam jsem setrval až do devíti pětapadesáti. To si pamatuji přesně, protože jsem v zubařském křesle přemýšlel o tom, co udělám s tím šekem. Bylo mi jasné, že je to důležitý důkazní materiál. Kdybych ho deponoval, dostal by se k Rose Keelingové zpátky spolu s jejími ostatními proplacenými šeky. Kdybych si ho podržel jako důkaz, mohla by si to rozmyslet a pozastavit jeho splatnost.


  Těsně před svým odchodem od dentisty jsem došel k závěru, že si šek sice schovám, ale nechám si ho certifikovat. Podíval jsem se na hodinky, a protože bylo těsně před desátou, pospíchal jsem do banky a dorazil jsem k výplatní přepážce v deset pět. Když jsem měl šek potvrzený, požádal jsem úředníka, aby tam určitě zanesl čas potvrzení. Tady si to můžete přečíst, 10:10 ráno.


  Z banky jsem pak jel do šachového klubu. Dorazil jsem tam asi v deset dvacet. Tou dobou začínal turnaj, kterého jsem se zúčastnil. Hrál jsem nepřetržitě asi až do půl čtvrté. Pak jsem si dal sendvič a pivo a jel jsem domů svým vozem - fordem model A. Od té doby jsem tady.


  A tady máte ten potvrzený šek, jestli si ho chcete prohlédnout.“


  „Předpokládám, že se všechny ty časové údaje dají ověřit,“ zeptal se Mason a převzal od Ralpha Endicotta nabízený šek.


  „V podstatě velmi jednoduše. Shodou okolností jsem hrál šachy s časovým limitem, a jelikož jsem považován za jednoho z místních šampiónů, zaznamenávaly se všechny partie i spotřebovaný čas jednotlivých hráčů. Nicméně vše tohle považuji za zcela nemístné a irelevantní.“


  Mason, který mezitím zkoumal šek, se zeptal: „Vy jste ji viděl, jak podepisuje ten šek?“


  „Ano.“


  „Tady vidím trochu rozmazaný, ale přesto ještě dobře rozpoznatelný otisk prstu na zadní straně šeku.“


  „Ukažte.“


  Mason mu ukázal špinavý otisk prstu.


  „Nejspíše můj otisk,“ řekl Ralph Endicott bez zájmu.


  „Inkoustový?“


  „Přesně tak. Teď si vzpomínám, jak jsem ho už chtěl podepsat na rubu a úředník v bance řekl, že to nemám dělat. Při ověřování se prý zjistilo, že je krytý. Řekl mi, že ho nemám žirovat, dokud si ho nebudu přát vyzvednout.“


  Mason prohodil: „Nuže, pojďme teď prozkoumat tenhleten otisk. Jestli je váš, můžeme si to ověřit.“


  Endicott vybuchl: „Tak tohle už je podle mě impertinentní!“


  „Souhlasím,“ přidal se Niles.


  „Já souhlasím s panem Masonem,“ vložil se do rozpravy Palmer Endicott. „Máme-li vyložit karty na stůl, vyložme je všechny. Rose Keelingová byla dnes zavražděna. Ralph byl u ní. Dostal od ní šek, šel s ním do banky a předložil ho k ověření. Proto bude muset doložit každou minutu svého času, a jestli toto nemůže, já osobně bych to chtěl vědět.“


  Ralph Endicott se k němu rozhněvaně otočil. „O co ti jde?“ zeptal se. „Snažíš se mě obviňovat?“


  „Nesnažím se obviňovat nikoho,“ odpověděl Palmer chladně, s očima stále upřenýma na své složené ruce. Budil dojem naprostého stoika. „Jen si chci všechno ověřit, stejně jako pan Mason.“


  „Můj vlastní bratr!“ vykřikl Ralph.


  „Prokazuji ti tím cennou službu,“ namítl Palmer.


  „To ano,“ odvětil Ralph sarkasticky, „je mi úplně jasné, jaké služby bys mi nejradši prokazoval.“ A přejel si ukazovákem sugestivně po hrdle.


  Niles se rychle vložil do řeči, „No tak, no tak, pánové, pamatujte, že tady máme pana Masona, který reprezentuje druhou stranu. Opravdu nevidím žádný důvod, proč bychom mu měli dovolit zpochybňovat vaše slova nebo se podrobovat nějakému křížovému výslechu.“


  Palmer Endicott odstrčil svou židli a řekl: „Dělejte si co chcete, ale pokud jde o mě, chci zjistit, komu patří ten otisk, a chci to zjistit hned.“


  „Ralph před tebou nic nezatajuje, Palmere,“ pronesla kysele Lorraine Parsonsová. „Problém je v tom, že tady rozebíráme své rodinné záležitosti tady před tím… právníkem.“


  Palmer Endicott řekl: „Problém je v tom, že si o sobě Ralph myslí, že je nejmoudřejší ze všech. Vždycky všechno moc komplikuje. Kdyby se naučil soustředit se na důkazy a čistou pravdu, udělal by mnohem lépe. Kdyby nebylo toho, jak se před deseti lety snažil vylepšit důkazy, aby vypadaly lépe, nebyli bychom dneska závislí na výsledku sporu o bratrovu závěť. Byli bychom už dávno bohatí a...“


  „Palmere!“ vyštěkla Lorraine. „Tohle tady nebudeme rozebírat.“


  „Jen jsem chtěl připomenout…“


  „Tak toho nech.“


  Palmer prošel do vedlejší místnosti a řekl: „No, tady máme inkoustový polštářek a psací stůl. Dají se udělat otisky prstů z takového obyčejného polštářku, pane Masone?“


  „Myslím, že ano,“ řekl Mason.


  Ralph Endicott namítal: „Je to všechno na hlavu postavené.“


  Niles se neklidně zavrtěl na židli. „Já neschvaluji…“


  Palmer Endicott se vrátil do knihovny s inkoustovým polštářkem a listem papíru. „Tak, tady to máš,“ řekl Ralphu Endicottovi a podával mu ony předměty. „Prázdný papír a polštářek. Pojďme si prohlédnout tvoje otisky.“


  Ralph Endicott rozzlobeně spustil: „Jsi blázen, Palmere.“


  „Možná,“ odpověděl Palmer. „Pojď sem a vyrob nám tady svoje otisky.“


  Přešel s těmi slovy k malému stolku v rohu knihovny, položil na něj inkoustový polštářek a papír a řekl: „Já pro nás zatím připravím nějaké drinky.“


  „Musím?“ zeptal se Ralph Endicott svého právníka.


  „Řekl bych, že ne,“ odvětil Niles.


  Palmer Endicott od dveří baru tiše, ale razantně pronesl: „Jdi k tomu stolu a sejmi svoje otisky prstů. Chcete všichni skotskou se sodou?“


  Paní Parsonsová pravila: „Myslím, že nám bude všem skotská se sodou vyhovovat, ale že se panu Masonovi asi s námi nebude chtít pít.“


  Ralph Endicott přešel k malému stolku, obarvil si prsty a rozmrzele je obtiskával na list papíru.


  Palmer Endicott se postavil do dveří a řekl: „Aby se nikdy nemohlo říkat, že jsou Endicottovi špatní hostitelé. Skotskou se sodou, pane Masone?“


  „Děkuji,“ opáčil právník.


  Palmer Endicott odešel z místnosti.


  Ralph Endicott mezitím už ukončil obtiskávání prstů pravé ruky a právě začínal s levou. Přitom občas zamával papírem ve vzduchu, aby právě vyrobené otisky rychleji usychaly. Nakonec svůj výtvor s nerudným výrazem přinesl Masonovi.


  Paní Parsonsová řekla: „Co se týče mé osoby, důrazně odmítám všechny pomluvy, kterými se různí lidé snaží očernit naši rodinu. Endicottovi bývali i chudí. Ale nikdy nebyli nečestní.“


  Po dobu, kdy Mason studoval otisky, se poté rozhostilo napjaté ticho.


  Palmer Endicott se vrátil z baru s láhví skotské do poloviny plné a se skleničkami s ledem. „Jak to vypadá?“ zeptal se Masona.


  Mason stále Ještě srovnával otisky. „Vypadá to jako otisk palce - myslím, že — ano. Je to pravý palec. Jsou navlas stejné.“


  „Podívám se také,“ řekl Niles a přešel na Masonovu stranu stolu, aby mu mohl nahlédnout přes rameno. Nakonec přikývl. „Přesně tak,“ pravil, „zdají se být totožné.“


  Palmer Endicott rozlil skotskou do sklenic. Nepoužíval odměrku a bylo patrné, že se snaží co nejvíce ušetřit. Když potom dolil sodu, dostala vzniklá směs jen velmi slabý jantarový nádech.


  „Doufám, že jsi teď spokojený,“ řekl Ralph.


  Palmer Endicott nabídl z podnosu sklenici své sestře. „Nejsem spokojený. Skoro jsi mě ale přesvědčil. Samozřejmě jsi ji, Ralphe, nezamýšlel zavraždit,“ pronesl zamyšleně. „Pokud vím, nemohl jsi k tomu mít žádný motiv. Ale zcela jistě jsi měl příležitost.“


  „To jsem tedy neměl!“ odpověděl dotčeně Ralph. „Když jsem od ní odcházel, byla živá a zdravá a klidně bych se vsadil, že se na pitvě prokáže, že byla zavražděna dlouho potom.“


  „Znáte přibližnou dobu smrti, pane Masone?“ zeptal se Niles.


  Mason odvětil: „Myslím, že byla zavražděna asi v jedenáct čtyřicet.“


  „No, to se dozvíme od policie,“ řekl Niles.


  Palmer Endicott usrkl ze své sklenice a pomalu přikývl.


  Mason řekl: „Teď se dívám, že když Rose Keelingová podepisovala ten šek, psala velmi jemným perem. Má tady vertikální sklon písma a jednotlivé tahy jsou hodně stínované.“


  Niles přikývl. „Toho jsem si také všiml.“


  „Ale na téhle uhlové kopii dopisu nic takového není.“


  „Samozřejmě, že ne,“ odtušila Lorraine Parsonsová. „Ten dopis psala úplně jiným typem pera. Laskavě se to nesnažte zamotávat, pane Masone.“


  Mason se vlídně usmál. „Právě toho bych se chtěl vyvarovat, paní Parsonsová. Ten dopis musel být napsán kuličkovým perem, jinak by jeho kopie nikdy nebyla tak čistá.“


  Paní Parsonsová kysele podotkla: „Je to stejný rukopis, úplně stejný vertikální sklon jako na šeku.“


  Mason se zazubil. „Obávám se, že mi nerozumíte. Jenom jsem chtěl upozornit na jednu drobnost.“


  Ralph Endicott se otočil k Nilesovi. „No tak, co si o tom myslíte?“ zeptal se právníka.


  Niles odpověděl: „Myslím, že jste byli panu Masonovi více než nápomocní. Řekl bych, že jste vypovídali i o tom, o čem jste vůbec hovořit nemuseli.“


  „Chci, aby si udělal úplný obrázek,“ řekl Ralph.


  „Teď už by ho měl mít.“


  Mason odsunul svoji židli. „Myslím, že jsem si opravdu svoji představu vytvořil. Děkuji vám.“


  Poté si potřásl rukou s Nilesem. Palmer Endicott obešel stůl, aby si s ním také podal ruku, zatímco Lorraine Parsonsová mu jen chladně popřála dobrou noc a Ralph Endicott jen pokývl hlavou.


  Mason odešel, nasedl do vozu, dojel k nejbližší telefonní budce a zavolal na policii.


  Poručík Tragg momentálně nebyl přítomen.


  „Chtěl bych pro něj zanechat vzkaz,“ řekl Mason.


  „Oukej, převezmeme ho.“


  „Nemohli byste mě s ním spojit?“


  „Asi ano. Zkusíme ho chytit rádiem. Co potřebujete?“


  Mason odvětil: „Řekněte mu, že Ralph Endicott podal u Central Security Bank krátce po desáté k ověření šek, který je datovaný dnes, splatný jemu a podepsaný Rose Keelingovou. Je to důležité?“


  „Jestli je to pravda,“ odpověděl hlas na druhé straně linky, „je to zatraceně důležité.“


  „Oukej,“ řekl Mason.


  Zavěsil a vytočil číslo Marilyn Marlowové.


  Po malé chvíli zvedla telefon.


  „Jste sama?“ zeptal se Mason.


  „Ne.“


  „Přítel?“


  „Ne.“


  „Přítelkyně?“


  „Ne.“


  „Policie?“


  „Ano.“


  Mason oznámil: „Bude husto! Asi během hodiny dostanou uhlovou kopii dopisu, který jste zničila. Nezapírejte, že jste ho dostala, jen řekněte, že vás tak rozzlobil, že…“


  Mason zaslechl na druhé straně linky podezřelý zvuk a pak potlačovaný protest.


  Na moment zaváhal a pak jakoby nic pokračoval, „Myslím, že je ten případ vraždy již prakticky vyřešený. Zjistil jsem, že Ralph Endicott krátce po desáté přinesl do banky šek k ověření. Byl datovaný dnes a podepsaný Rose Keelingovou. To by ho mělo postavit do role posledního, kdo viděl Rose Keelingovou živou. Radim vám, abyste maximálně spolupracovala s policií a řekla jim úplně všechno, protože podle mého názoru je vyřešení vraždy otázkou několika hodin.“


  Z druhé strany se nic neozývalo.


  „Jste tam?“ zeptal se Mason.


  Ze sluchátka se ozval hlas poručíka Tragga: „No, děkuji vám pěkně, pane advokáte. Myslel jsem si, že bude jistější zjistit, co se děje, když začala slečna Marlowová takový jednoslabičný rozhovor. Napadlo mě, že byste to mohl být vy, kdo jí klade otázky.“


  „Co tam, k čertu, děláte vy?“ zeptal se Mason.


  „Vykonávám svoji práci,“ odpověděl Tragg.


  „Takže to jsme na tom stejně,“ řekl Mason.


  „Vypadá to tak.“


  „Zní to, jako byste byl trochu zklamaný,“ podotkl Mason.


  „To ne. Jenom překvapený. Je to zvláštní pocit poslouchat váš rozhovor s klientem, když mu radíte, aby spolupracoval s policií.“


  „Ach, to já dělám vždycky,“ odpověděl Mason žoviálně. „To je jen tím, že nemáte tak často příležitost si to poslechnout. Mluvil jste teď někdy s vaším ústředím?“


  „Proč?“


  „Volal jsem tam a nechal jsem vám tam tip.“


  „Tomu nevěřím!“


  „Ale ano. O tom šeku.“


  „Na rovinu?“


  „Jistě. Zavěste a ústředí vám bude volat.“


  Tragg řekl: „Jen pro případ, že byste se mýlil, teď hned, jak zavěsíme, zavolám na ústředí a zjistím si, jestli už tam ta informace je.“


  „Určitě ano,“ odvětil Mason. „Ale co děláte se slečnou Marlowovou?“


  „Vyslýchám ji.“


  „No, ona vám bude ráda odpovídat,“ řekl Mason.


  „To ano,“ podotkl Tragg suše, „zrovna jsem došel k závěru, že ona opravdu zná všechny odpovědi. Takže pamatujte, nesnažte už se teď volat na ústředí, protože já se s nimi spojím první.“ A Tragg zavěsil.


  Mason zavolal svoji kancelář. Ozvala se Gertie.


  „Co tam děláte?“ zeptal se jí. „Vy máte noční?“


  „Slečna Streetová říkala, že by se věci mohly dnes večer vyvíjet poměrně rychle, takže raději budeme ve střehu. Takže přinesla nějaké hot dogs a kávu a teď tady sedíme a povídáme si.“


  „Della je tam?“


  „Hned vedle mě.“


  „Dejte mi ji.“


  Della Streetová převzala sluchátko a ozvala se: „Ano, šéfe.“


  „Díky nebesům, že jste tam!“ oddechl si Mason. „Musíme rychle jednat. Napište žádost o soudní příkaz habeas corpus pro Marilyn Marlowovou. Zdůrazněte, že byla policií vzata do vazby, aniž by byla obviněna z nějakého zločinu a že je proto její zadržení nezákonné a ilegální. Potom opatřete rozhodnutí habeas corpus s podpisem soudce a dejte pozor, aby tam mimo jiné stálo, že může být propuštěna oproti kauci po přečtení textu soudního příkazu. Máte to?“


  „Oukej, šéfe. Ihned to tady s Gertie naklepeme.“


  „Prima,“ řekl Mason. „Nesmíme ztratit ani sekundu.“


  „Policie si odvezla Marilyn Marlowovou?“


  „Brzy tak udělá,“ odvětil Mason.


  „A pak?“


  „Pak budeme postaveni před velice ožehavý, delikátní osobní problém. Ralph Endicott má uhlovou kopii dopisu, o kterém tvrdí, že ho Rose Keelingová včera poslala Marilyn Marlowové.“


  „Ale, ale!“ vyhrkla polekaně Delta.


  „Přesně tak,“ odvětil Mason a zavěsil.


  


  [image: ]


  Marilyn Marlowová seděla v záplavě nemilosrdného světla, které odhalovalo každou letmou změnu jejího výrazu.


  Detektivy a policejní úředníky, kteří ji obklopovali, vnímala proti ostré záři jen jako mlhavé, nevýrazné objekty.


  „Nemohli byste to světlo, prosím, nastavit tak, aby mi nesvítilo do očí?“ zeptala se.


  „Ale copak?“ slyšela jízlivý hlas seržanta Holcomba. „Bojíte se, abychom vám neviděli do očí?“


  „Nevadilo by mi, ani kdybyste mi viděli až do mozku,“ odpověděla pobouřeně, „ale z toho světla mě bolí hlava. Unavuje mě. Je to, jako když řídíte v noci, jste unavení a potkáváte nekonečnou řadu světel protijedoucích aut.“


  „No tak, no tak,“ řekl seržant Holcomb, „nebudeme se tady bavit o světle. Jsme tady kvůli tomu případu. Čím rychleji nám o tom povíte, tím dřív se zbavíte světla.“


  „Ty diamanty, co máte na sobě,“ ozval se další hlas, „kde jste je vzala?“


  „Už jsem vám to přece říkala. Moje matka byla ošetřovatelka. Starala se o George P. Endicotta celé měsíce až do jeho smrti. On věděl, že už mu mnoho života nezbývá, a tak jí daroval nějaké rodinné klenoty. Řekl jí, že po jeho smrti není nikdo, kdo by je převzal.“


  „Kromě dvou bratrů a sestry.“


  „Ti pro něj nic neznamenali. Ani jednou se na něho do sanatoria nepřišli podívat. Teprve po jeho smrti se o něho začali živě zajímat. Přestěhovali se do jeho domu a zmocnili se všeho, co jim přišlo pod ruku.“


  „Nejste náhodou trochu pomstychtivá?“ poznamenal seržant Holcomb.


  „Říkám vám jenom pravdu.“


  „Oukej,“ ozval se hlas ze stínu, „a co ty vaše diamanty?“


  „Tyhle byly součástí onoho daru. Moje matka je dostala a já je zdědila, když… když zesnula.“


  Posměšný, skřehotavý hlas, který dosud vyslovoval jen štiplavé, sarkastické, nechutné poznámky na Marilyn Marlowovou vyštěkl další obvinění. „Vaše matka byla ošetřovatelka. Pečovala o Endicotta. Když natáh bačkory, vydělala na tom haldu prachů. Jak víte, že mu nakonec trochu nepomohla?“


  Marilyn Marlowová se začala zvedat ze židle. „Chcete moji matku obviňovat z vraždy?“ vyhrkla. „Vy…“


  Na rameno jí dopadla veliká tlapa a stlačila ji zase zpátky. „Sedni si, děvče. Jenom odpovídej na otázky. Pomluv si nevšímej. Tak, a teď, kdy jsi naposledy viděla Rose Keelingovou?“


  „Já… teď si přesně nevzpomínám… viděla jsem ji…“


  „Ale, ale, přestaňte zatloukat. Přiveď sem tu ženskou, Joe.“


  Otevřely se dveře. Vešla nějaká žena, která se Marilyn v ostrém světle jevila jen jako rozmazaná stínová silueta.


  „Podívejte se na ni“ ozval se hlas. „Už jste ji někdy viděla?“


  Marilyn Marlowová odpověděla: „Nevím, kdo to je.“


  Jízlivý hlas vyštěkl: „Vás se na to neptáme. Hovoříme ke svědkyni. Už jste někdy předtím viděla tuto ženu, která před vámi sedí? Tu před tou lampou?“


  „Ale ano,“ odpověděl příjemný ženský hlas.


  „Dobrá, a kdy to bylo?“


  „Je to ta žena, o které jsem vám vyprávěla a kterou jsem vám popisovala, ta, co jsem ji viděla vycházet z bytu Rose Keelingové, co…“


  „Stačí, stačí!“ zarazil ji hlas. „Nevyžvaňte to všechno před podezřelou. Je to tedy tato žena, kterou jste viděla a o které jste předtím vypovídala?“


  „No ano. Je to ona.“


  „Oukej. Tak to by bylo všechno. Odveď ji, Joe.“ ženská silueta zase zmizela ve dveřích. „Oukej, dítě,“ řekl hlas, „a teď si v tom uděláme jasno. Pověz nám to všechno, ať už to máme z krku.“


  Marilyn Marlowová, trošku zmatená, řekla: „Já jsem chtěla navštívit Rose Keelingovou.“


  „To jistě, šla jste dneska k ní do bytu. A teď nám řekněte, co se stalo. A jestli se budete pokoušet lhát, pomůžete tím akorát tomu svému hezkému krčku rovnou do oprátky.“


  „Já… Jenom jsem tam šla.“


  „Nesnažte se nás obalamutit. Vešla jste i dovnitř. Svědkyně vás viděla, jak jdete dolů po schodech a odcházíte. Všechno nám podrobně popsala. Měla pocit, že tu něco nehraje, a tak dávala pozor na všechny, kdo sem přicházeli a odcházeli. Máme kompletní časový plán toho dne. Takže se ještě chvíli snažte nás tady vodit za nos a my vás rovnou zabásnem. Hezky nám tady všechno povězte tak, abysme tomu mohli věřit, a pak vám dáme pokoj. Musíme vědět, že nám říkáte pravdu. Tak tedy, proč jste nám předtím neřekla, že jste vešla k Rose Keelingové do bytu?“


  „Já… no, já jsem ji vlastně neviděla.“


  „Co tím myslíte, že jste ji neviděla?“


  „Ona…“


  „Ano, pokračujte.“


  Seržant Holcomb rozzlobeně vyrazil: „Říkám vám, že s touhle ženskou nikam nedostaneme! Vodí nás jenom za nos. Víme na ni všechno, co potřebujeme, všechno, co se stalo. Díky té svědkyni víme o všech, kdo vešli a zase vyšli z toho bytu, a víme i v kolik to bylo hodin.“


  Marilyn Marlowová zoufale vyhrkla: „Říkám vám, že byla mrtvá, už když jsem tam vešla!“


  V místnosti se najednou rozhostilo napjaté ticho. Nikdo se ani nepohnul. Nikdo nepromluvil. Jakoby ani nikdo nedýchal.


  Marilyn Marlowová zoufalým hlasem pokračovala: „Přišla jsem za ní. Vyšla jsem nahoru a - no, ona byla mrtvá.“


  „Jak jste se dostala dovnitř?“


  „Měla jsem u sebe klíč, ale ani jsem ho nepotřebovala. Když jsem se vrátila, dveře byly otevřené.“


  „Kdo vám dal ten klíč?“


  „Rose. Chtěla, abych si s ní šla zahrát tenis. Dala mi klíč, abych mohla jít rovnou dál.“


  „A co jste udělala s tím klíčem?“


  „Nechala jsem ho tam položený na stolku.“


  „A co se s ním pak stalo?“


  „To nevím. Asi… ho někdo vzal - mohl ho vzít kdokoli.“


  „Jistě, jistě.“


  „Říkám vám, že to mohl být kdokoliv.“


  „Oukej. Pusťte ten klíč zatím z hlavy. Co se stalo poté, co jste vešla dovnitř?“


  „Rose byla mrtvá.“


  „Proč jste nám o tom předtím nepověděla?“


  „Já… Nechtěla jsem se do toho namočit.“


  „Ale teď jste v tom namočená, tak nám radši řekněte pravdu. Co se stalo?“


  „Ležela tam na podlaze jako… tak, jak jste ji potom našli.“


  „No tak, no tak,“ ozval se jízlivý hlas. „Nezapomínejte, že máme kompletní přehled o všech, kdo šli dovnitř i ven. Chceme slyšet pravdu bez nějakých vytáček. Raději kápněte božskou, dokud máte čas!“


  Vyhrkla zoufale: „No, pan Mason tam přijel na moje pozvání.“


  A ještě jednou se místností rozhostilo napjaté ticho.


  „Pokračujte,“ vyzval ji jízlivý hlas.


  To ticho bylo příliš náhlé, příliš triumfální. Najednou Marilyn Marlowová zjistila, že asi právě prozradila informaci, kterou předtím neměli, že se stala obětí pouhého triku. Proto řekla: „Už nebudu dál vypovídat.“


  „No to je tedy věc!“ podotkl jízlivý hlas. „Sama se nachytá. Přizná se, že byla v místnosti se zavražděnou osobou. Připustí, že tam byla, když byl zločin spáchán a teď najednou dělá, že je nějaká fajnovka a nechce to s námi dál probírat. Není to k smíchu?“


  „Já jsem tam nebyla, když se stal ten zločin!“


  „Ale byla, holčičko. Nezkoušej se teď z toho vylhat. Už je pozdě.“


  „Říkám vám, že jsem tam nebyla!“


  „Ano, tvrdíte, že jste tam přišla až potom. A co jste udělala s tím nožem?“


  „Říkám vám, že jsem žádný nůž neměla. Nemám s tím nic společného. Já…“


  „A tak jste zavolala Perrymu Masonovi,“ přerušil ji seržant Holcomb. „A co udělal Mason?“


  „Říkám vám, že už si nepřeju dál vypovídat. Jestli ode mě ještě chcete slyšet nějaká prohlášení, trvám na tom, aby u toho byl můj právník.“


  „To už přijde s křížkem po funuse,“ podotkl Holcomb. „Přiznala jste se, že jste tam byla. Dále jste přiznala, že jste telefonovala Perrymu Masonovi a přiměla ho, aby přijel, A co jste si pak spolu upekli? Jak se stalo, že vás odtud Mason uklidil?“


  „Nebudu dál odpovídat.“


  „Řekla jste, že jste zavolala Masona. Jak je možné, že vaše otisky prstů nebyly na telefonním sluchátku?“ Sevřela rty do pevné úzké linie.


  Otázky na ni nyní pršely v rychlém sledu. Její oči už byly vyčerpané z nemilosrdného, oslňujícího světla. Její uši už byly unavené ze všeho toho povyku. Celý její nervový systém jakoby byl nahý a chvěl se pod inzulty, které inkasoval, pod všemi těmi jízlivými otázkami. Bezmocně se choulila na své židli a měla pocit, že už to dál nevydrží.


  „A co ten dopis, který jste dostala od Rose Keelingové? Co jste s ním udělala? Proč jste ho zničila? Kdo vám poradil, abyste ho zničila?“


  Snažila se působit klidným, odmítavým dojmem.


  „No tak,“ vybídl ji seržant Holcomb, „dorazme už i ten zbytek. Věděla jste, že kdyby Rose změnila své svědectví, jste s celým svým dědictvím nahraná. Vaše jediná naděje byla její smrt, aby svědectví změnit nemohla.“


  „Ano,“ dodal jízlivý hlas. „Pak byste mohla použít původní svědectví z přelíčení soudního potvrzení závěti, které by u soudu stačilo.“


  Marilyn Marlowová beze slov seděla.


  „Všimněte si, že to nepopírá,“ popichoval ji jízlivý hlas. „Obvinili jsme ji z vraždy a ona to nepopírá. Zapamatujte si to!“


  „Já to popírám!“ vykřikla.


  „Ale, opravdu? Mysleli jsme, že jste přestala mluvit.“


  „Popírám, že bych ji zavraždila.“


  „Ale připouštíte, že jste byla v tom bytě po její smrti a že jste nezavolala policii.“


  „Já…“


  Náhle si uvědomila, že se nechala zatáhnout zpátky do řeči a opět stiskla rty pevně k sobě.


  „No tak,“ vybídl ji seržant Holcomb, „tak už to dorazíme.“


  Bezhlesně seděla, a i když se vnitřně třásla, snažila se zachovat si kamennou tvář.


  „Oukej,“ zakončil to seržant Holcomb. „tak sem pusťte novináře, aby si udělali pár snímků.“


  Někdo otevřel dveře. Do místnosti se začali hrnout lidé. Někdo ji vyzval: „Hlavu trochu výš, Marilyn.“


  Do očí ji zasáhl blesk z fotoaparátu, ale byla už tak zvyklá na prudké, oslňující světlo, že to skoro ani nezaregistrovala.


  Následovaly další blesky. Fotografové se kolem ní jen rojili. Pak jeden z novinářů řekl: „Oukej, slečno Marlowová. Co takhle nějaké prohlášení. To vám nemůže nijak ublížit. Dostanete alespoň možnost přiblížit čtenářům vaši verzi případu.“


  „Bez komentáře,“ opáčila.


  „No tak, no tak, Marilyn, nebuďte taková. Tohle od vás není moc chytré. Tím si nepomůžete. Na veřejném mínění hodně záleží a veřejné mínění zase hodně dá na první dojem. Nechte čtenáře vyslechnout vaši verzi hned na začátku případu. Takových už bylo, co je osvobodili právě na základě veřejného mínění, které se vytvořilo po přečtení novinové reportáže. Každý z nich si hned zpočátku získal čtenáře na svoji stranu.“


  „Bez komentáře,“ opakovala zoufale.


  Ještě ji asi pět minut všemožně umlouvali a snažili se z ní něco dostat.


  Pak ji ještě několikrát vyfotografovali a odešli.


  A znovu se do ní pustili policisté. Marilyn Marlowová už byla nyní tak utahaná, že si připadala jako ve zlém snu a slyšela svůj vlastní hlas vyslovovat slova, která zněla jako z velké dálky, jako by její řeč procházela nějakým břichomluveckým médiem, „Bez komentáře… bez komentáře… Nehodlám dále vypovídat, dokud se nedostaví můj právní zástupce… žádám, abyste zavolali mého právníka.“


  Pustili se do ní jako smečka štěkajících psů, zkoušeli všechny možné prostředky, aby ji ještě přinutili mluvit. Cítila neodolatelnou touhu někam uprchnout, jen kdyby se naskytla nějaká možnost.


  Otevřely se dveře. Ve dveřích vytušila vysokou siluetu. Příjemný mužský hlas promluvil: „Co se to tady děje?“


  Seržant Holcomb odpověděl: „Snažíme se od slečny Marlowové získat výpověď.“


  „Jakým způsobem?“


  „Položili jsme jí jen pár otázek. My…“


  „Zhasněte to světlo!“ přikázal poručík Tragg. „Ihned ho zhasněte!“


  Zaslechla cvaknutí vypínače a její unavené, pálící oči si nyní konečně mohly odpočinout od oslepujícího světla, které jí bičovalo mozek jejíma vlastníma očima.


  „Poslal jsem sem slečnu Marlowovou k výslechu,“ řekl poručík Tragg rozzlobeně. „Nemyslel jsem tím, že ji někdo bude zastrašovat. Je to jen svědkyně.“


  „Svědkyně, k čertu!“ odporoval seržant Holcomb. „Nechci být neuctivý, poručíku, ale právě přiznala, že se v tom domě nacházela zhruba v době, kdy byl ten zločin spáchán. Tvrdí, že byla Rose Keelingová v té době mrtvá, ale nemá pro to žádný důkaz. Pak zavolala Perryho Masona. Přiměla ho, aby tam přijel a on naaranžoval věci tak, aby se mohla vypařit. Vypověděla, že k tomu použila telefon přímo v bytě. Vzpomeňte si, že na sluchátku její otisky prstů nebyly, byly tam pouze Masonovy a žádná jiné. Někdo ten aparát dočista vyleštil.“


  „Přesto však,“ pokračoval rozzlobeně Tragg, „nehodlám slečnu Marlowovou ponížit takovýmhle inkvizičním tribunálem. Vy se teď všichni vraťte ke svojí práci. Zadal jsem vám vedle nějaké úkoly. Jděte a pusťte se do toho. Snažte se získat nějaké důkazy používáním své hlavy a nohou, místo úst.“


  Jakmile zhasli to oslepující světlo, mohla si Marilyn Marlowová poručíka Tragga prohlédnout. Byl to vysoký, štíhlý, dobře stavěný muž, jehož jemné rysy byly vítanou změnou oproti buldočím výrazům policistů, kteří ji dosud vyslýchali.


  Začalo hromadné vrzání židlí. Muži nevrle opouštěli místnost, až tam zbyla s poručíkem Traggem sama.


  „Je mi to líto, slečno Marlowová. Bylo to opravdu tak hrozné?“


  „Bylo to příšerné,“ odpověděla a v jejím hlase byl slyšet náznak hysterie. „To světlo mě tak ubíjelo - nešlo před ním nikam uhnout. Já…“


  „Já vím,“ řekl Tragg sympaticky.


  „Hrozně se mi z toho rozbolela hlava a... skoro jsem nevěděla, co říkám.“


  „Chápu. Půjdete se mnou do mé kanceláře?“


  Dovedl ji dveřmi do vnitřní kanceláře, nabídl jí pohodlnou židli a pečlivě natočil stolní lampu na stůl, aby jí nesvítila do očí, takže spíše zvýrazňovala jeho rysy.


  Tragg vytáhl z kapsy cigaretu a pak se se sirkou zastavil na půl cesty od ní. „Nevadí vám, že si zapálím?“


  „Vůbec ne.“


  Zapálil si cigaretu, uvelebil se na židli a příjemně modulovaným hlasem opatrně řekl: „Život policisty není jednoduchý.“


  „Chápu.“


  „Celý den pobíhám“ pokračoval Tragg, „a nezastavím se ani na chvíli. Ten celý případ je pro vás samozřejmě tragédie. Pro mě se jedná jen o další případ z mnoha, který se musí vyšetřit a objasnit.“


  Potom si vyndal cigaretu z úst, protáhl se, zívl, na chvíli pozoroval hořící konec cigarety a vyfoukl oblak modravého dýmu. „Hádám, že Rose Keelingová byla výstřední dívka,“ řekl nakonec.


  „Asi ano.“


  „Netušíte, jak je možné, že vám napsala ten dopis?“


  „Jaký dopis?“


  Tragg pravil: „Ten, který vám poslala. Myslím, že včera. Endicottovi mají uhlovou kopii.“


  „Ne, nevím, co ji přimělo napsat ten dopis.“


  „A myslíte, že něco v něm byla pravda?“


  „Určitě ne. Neřekla bych, že na exekuci závěti bylo něco v nepořádku. Mluvila jsem s Rose před matčinou smrtí a několikrát jsem ji slyšela vyprávět ty události, takže tomu dopisu vůbec nevěřím.“


  „Mimochodem,“ řekl Tragg opatrně, „uhlová kopie toho dopisu není nejlepší důkaz. Samozřejmě ji také můžeme použít, protože se jedná o bonafide uhlovou kopii a není pochyb, že jde o rukopis Rose Keelingové. Přesto bych měl rád originál. Nemáte ho náhodou u sebe?“


  A nenuceně natáhl ruku, jako by ji byl žádal o zápalku.


  „No, já… ne, s sebou ho nemám.“


  „Ach, máte ho tedy doma?“


  „Já… já nevím, kde je.“


  Tragg nadzdvihl obočí. „Dostala jste ho včera - nebo to bylo dnes ráno?“


  „Dnes ráno.“


  „Aha. Proto jste tedy šla navštívit Rose Keelingovou.“


  „Ne, poručíku. Opravdu, proto ne.“


  „Ne?“


  Poručík Tragg zdvihl obočí s věrným výrazem zdvořilé pochybovačnosti. Někdo omlouvavě zaklepal na dveře. Tragg se zamračil a řekl: „Nepřeji si být vyrušován.“


  Dveře se s klapnutím otevřely.


  „No tak,“ prohodil Tragg přes rameno, „mám práci. Nechci být rušen.“


  Mužský hlas pronesl: „Je mi líto, poručíku. Jsem zástupce šerifa a tyhle papíry se musí vyřídit ihned.“


  „Nechci žádné… ach, dobře, já si je vezmu.“ Zástupce šerifa vešel do místnosti s nějakými listinami v ruce. Pravil: „Je mi líto, poručíku. Jedná se o služební záležitost. Musíme to vyřídit a tenhle právník mi pěkně šlape na paty.“


  „O čem to mluvíte?“


  „Soudní nařízení habeas corpus pro Marilyn Marlowovou,“ vysvětloval zástupce šerifa, „které přikazuje, že má být pozítří ve dvě hodiny odpoledne předvedena před soud a do té doby má být, pokud proti ní nebude vzneseno nějaké obvinění, propuštěna oproti složení sumy dvou a půl tisíce dolarů. Perry Mason právě dole skládá dva a půl tisíce dolarů u kaučního úředníka. Bude tady se stvrzenkou za několik vteřin.“


  „Děkuji za zprávu,“ odvětil Tragg. „A teď jděte.“


  Zástupce šerifa vyšel z místnosti a zavřel za sebou.


  „Tohle vám k ničemu nepomůže,“ řekl Tragg nazlobeně. „Tyhle taktiky používají právníci vinných klientů.“


  Marilyn Marlowová neříkala nic.


  „Tak tedy,“ pokračoval Tragg, „povězte mi něco víc o tom, proč jste opravdu šla navštívit Rose Keelingovou a...“


  Ozvalo se zaklepání na dveře. Pak se dveře otevřely a Perry Mason řekl: „Je mi líto, Traggu. Musíte končit.“


  „Vy tam odtud nedostanete nic,“ namítal Tragg. „Tohle je má soukromá pracovna. Já…“


  „Zůstaňte si tady, třeba až shnijete!“ opáčil Mason. „Pojďte, slečno Marlowová, vy odcházíte.“


  „To tedy ne,“ protestoval Tragg.


  „To tedy ano,“ odporoval Mason. „Je volná oproti stvrzence na habeas corpus. Tady je stvrzenka a vy jste obdržel soudní nařízení habeas corpus, ve kterém stojí, že ji máte propustit oproti stvrzence.“


  „Pokud proti ní nebude vzneseno nějaké obvinění“ opáčil Tragg.


  „No tak ji obžalujte,“ nabádal Mason. „Obviňte ji z čeho chcete a já ji dostanu na kauci.“


  „A co když ji obviním z vraždy?“


  „Pak ji nebudu moci dostat na svobodu proti kauci,“ řekl Mason, „protože takový příkaz soud nevydá.“


  „Dobře, tak se mi tady nepleťte nebo ji obžaluji z vraždy.“


  „Pfff!“ zasmál se Mason. „Víte dobře, že byste si vzal moc velké sousto.“


  Tragg prohlásil: „Donuťte mě k tomu a já to udělám.“


  „No tak. Nutím vás. Já reprezentuji slečnu Marlowovou. Byla propuštěna na habeas corpus. Půjde teď se mnou. Je zde přítomen úředník, aby dohlédl na to, že bude soudní příkaz vykonán. Ten výslovně říká, že má být propuštěna z vazby ihned po předání listiny habeas corpus se stvrzenkou o složení kauce dvou tisíc pěti set dolarů. Kauce byla složena v hotovosti a já mám tady stvrzenku od kaučního úředníka. Pojďte, slečno Marlowová.“


  Marilyn se zvedla ze židle. Na chvilku si myslela, že jí kolena vypoví službu a že padne na zem. Pak se však zhluboka nadechla a vyrazila, přitom každou chvíli čekala zlostný výbuch poručíka Tragga.


  Tragg tam však jen mlčky seděl s nenávistným výrazem na tváři. Mason natáhl ruku, aby ji uchopil za paži. Zástupce šerifa ji vzal za druhou.


  „Toho budete litovat, Masone!“ zavrčel Tragg.


  „Ani bych neřekl.“


  „Mám také několik otázek, které bych chtěl položit vám.“


  „Přijďte kdykoli do mé kanceláře,“ odpověděl Mason.


  „Můžu vás nechat přivést sem.“


  „Ale jen se zatykačem, Traggu.“


  „Můžu si ho obstarat.“


  „Na to máte právo.“ Dveře se zavřely. Zástupce šerifa poznamenal: „No, myslím, že je to za námi, pane Masone.“


  „Jenom nás, prosím, doprovoďte ven z budovy,“ požádal ho Mason.


  Pomohl Marilyn Marlowové ze schodů.


  „Celá se třesete,“ povídal.


  „Jsem úplně vyřízená“ připustila. „Chtěla bych se teď dostat někam, kde můžu plakat. Asi budu hysterická.“


  „Bylo to zlé?“ zeptal se Mason.


  „Příšerné.“


  Mason si se zástupcem šerifa podal ruku. „Mnohokrát vám děkuji.“


  „V pořádku, pane Masone. Konal jsem jen svou povinnost. Vy jste obstaral ty listiny. Já jsem dostal rozkaz je vyřídit, a tak jsem je vyřídil.“


  „Ještě jednou vám děkuji,“ pravil Mason.


  Marilyn zaslechla šustění papíru, zahlédla na moment zelenou bankovku a pak jí Mason pomohl do svého automobilu a vyjeli do městských ulic.


  „Co se dělo?“


  „Bylo to příšerné, příšerné, příšerné...“


  Slyšela, jak se její hlas ztenčuje. Slovo ‘příšerné‘ jakoby měla vryté hluboko v mysli. Opakovala ho, aniž by sama chtěla.


  Mason najednou prudce zastavil. „Zapomeňte na to!“ poručil jí. „Teď je pro nás každá vteřina drahá. Mohou vás obvinit z vraždy. Povězte mi, co se dělo. Pak se teprve můžete vyplakat. Hysterii si musíte schovat na potom.“


  Něco v pevném pohledu šedých právníkových očí jí dodalo zase zpátky část ztracené sebekontroly.


  Začala: „Poručík Tragg mě vzal k sobě do pracovny. Chtěl po mně, abych mu ukázala něco ze šperků, které dostala moje matka od George Endicotta. Pak mi poručík Tragg velmi taktně poradil, abych toho na sobě nosila co nejvíc, protože kdybych to někde nechala, mohl by se tam dostat nějaký zloděj a...“


  „Fotografovali vás?“ zeptal se Mason.


  „Policie? Ne.“


  „A někdo jiný?“


  „Ano. Byli tam novináři.“


  Mason tiše zaklel.


  „Copak?“


  Mason řekl rozzlobeně, „Takhle si policie nahrává s novináři.“


  „Jak to myslíte?“


  „Vytvářejí si tak pěknou publicitu“ pravil Mason. „Připraví vás celou ověšenou šperky, které vaše matka dostala od Endicotta. Pak dovolí novinářům, aby si vás vyfotografovali. A v zítřejších ranních vydáních se ta fotka objeví s podtitulkem, ‘DĚDIČKA NOSÍ KLENOTY OHROMNÉ CENY, KTERÉ DOSTALA JEJÍ MATKA ZÁVĚTÍ OD ZESNULÉHO. FOTOGRAFIE Z VÝSLECHU V KANCELÁŘI PORUČÍKA TRAGGA NA ODDĚLENÍ VRAŽD.‘“


  „Ach!“ vyhrkla poděšeně Marilyn.


  „Pokračujte,“ navázal Mason. „Co bylo dál?“


  „Poručík Tragg byl asi někam odvolán a mě poslali za seržantem Holcombem a třemi nebo čtyřmi dalšími policisty.“


  „A pak vás seržant Holcomb začal vyslýchat, předpokládám.“


  „Ano?“


  „A,“ pokračoval Mason, „posadili vás do židle a do tváře vám namířili ostré světlo. Utvořili kolem vás kruh a přidali se k nim ještě další a začali na vás křičet a dávat vám otázky tak rychle, že jste ani nestačila odpovídat a přitom vás sprostě osočovali a obviňovali ze všeho možného a...“


  „Ano,“ souhlasila.


  „A pak se najednou objevil poručík Tragg a jednal s vámi téměř otcovsky a zdvořile a omlouval se vám a vzal vás do svojí kanceláře a ta úleva byla tak veliká, že vám připadal jako ten nejskvělejší člověk pod sluncem.“


  „Ano, ano! Jak to všechno víte?“


  Mason vysvětloval: „Je to policejní rutina, jenom část psychologického výslechu třetího stupně. Jeden svědka zdeptá skoro k šílenství, vyrazí z něj, co se dá, a když se dostane tak daleko, že už svědek odmítá dál vypovídat, předá tajně signál a další přijde a zahraje roli perfektního džentlmena a...“


  „Chcete říct, že to všechno bylo divadlo?“


  „Jenom divadlo.“


  „Já, já nevěřím, že je poručík Tragg takový.“


  „Poručík Tragg,“ řekl Mason, „má svoji práci. Má své instrukce, co se týče metod, jakých má používat. Nemusí se nikomu zodpovídat z toho, co dělá a co nedělá. Je jen jedním kolečkem v celém policejním soukolí. Policie musí vykazovat výsledky. Musí z lidí dostat informace. Užívají všechny možné metody. Některé z nich jsou opravdu důmyslné. Nemyslete si, že je policie hloupá.“


  „No, ti první určitě byli hloupí. Oni…“


  „Vsadil bych se, že z vás leccos dostali.“


  „Ne dokud nepřivedli tu svědkyni.“


  „Jakou svědkyni?“


  „Tu ženu, která nás všechny viděla vcházet a vycházet z bytu Rose Keelingové.“


  Mason pravil unaveně: „Devět k deseti, že to byla další policejní finta. Ta svědkyně byla nastrčená. Viděla jste ji jasně?“


  „Ne.“


  „Řekla přesně, kdy jste vešla dovnitř? A kdy jste vyšla?“


  Marilyn Marlowová chvilku přemýšlela a pak odpověděla: „Ne, neřekla. Prohlásila jen, že ve mně poznává ženu, kterou viděla vycházet z toho bytu v tu dobu, jak předtím vypověděla.“


  Mason si povzdychl. „To je starý trik. Ona samozřejmě nikoho neviděla. Nejspíše to byla stenografka z noční směny nějakého policejního oddělení anebo úřednice z kaučního oddělení. Nikdy předtím vás zřejmě neviděla.“


  Marilyn Marlowová polekaně sykla.


  „A co jste jim řekla?“ zeptal se Mason.


  Marilyn odpověděla: „Myslím - myslím, že mě tím dostali. Myslela jsem, že nás všechny viděla vcházet a vycházet a chtěla jsem - chtěla jsem vás zachránit a řekla jsem jim, že to já jsem vám volala, abyste přijel a...“


  „A přiznala jste, že jste tam byla a odjela odtud?“


  „Ano.“


  „Tak to mění situaci,“ řekl Mason. „Obviní vás z vraždy.“


  „A když se tak stane, co to bude znamenat pro vás?“


  Mason pochmurně pronesl: „Hodně.“
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  Když Mason odemkl dveře své soukromé kanceláře, Della Streetová už na něho čekala.


  Ihned vyskočila ze židle a běžela k němu.


  „Dello, co vy tady děláte?“ zeptal se Mason. „Vždyť je půlnoc.“


  „Já vím, ale kdybych šla domů, určitě bych nemohla usnout. Co se stalo? Bylo to hodně zlé?“


  „Přiměli ji mluvit.“


  Mason pověsil klobouk na věšák ve skříni a povzdechl si: „Je to pěkná motanice.“


  „Dostali jste habeas corpus včas? Zachránilo ještě něco?“


  „Právě včas, aby zbylo aspoň něco. Mnoho toho však už bylo ztraceno.“


  „Kolik?“


  Mason vysvětloval: „Zahráli na ni ten starý trik. Nejprve jí dal seržant Holcomb pořádně do těla a pak si ji převzal poručík Tragg jako coby dokonalý džentlmen. Umí to hrát dobře. Lidé cítí, že má srdce na pravém místě a vypláčou si na jeho rameni svoje duše.


  Řekla mu o tom dopise, o tom, že mi telefonovala a s tím i nepřímo fakt, že jsem buď přímo setřel otisky prstů ze sluchátka telefonu, anebo jí dal příležitost, aby tak učinila sama. Tohle bude hodně bolet. Tragg dostal do ruky dobré trumfy.“


  „Ale neprohlásila přesně, že sama setřela otisky ze sluchátka nebo že jste jí poradil, aby to udělala?“


  Mason zavrtěl hlavou. „Přímo ne. Ale z toho, co jim řekla, je to jednoduchý vývod.“


  „Kde je teď Marilyn?“


  Mason se usmál a pravil: „Právě teď je propuštěná na habeas corpus. To znamená, že neprchá před spravedlností a že je tak dobře ukrytá, že bude mít policie plné ruce práce, když ji bude chtít najít. Ať se propadnu, jestli vím, proč to všechno dělám, Dello! Ale vždycky to tak nakonec dopadne.“


  „Co děláte?“


  „Nastavuji svůj krk za svoje klienty. Měl jsem ten případ vzít tak, jak by ho vzal každý jiný právník - přijmout fakta taková, jaká jsou a s profesionální rutinou na nich pracovat. Ale já ne, to já nedokážu. Vždycky se peru pro klienta, na kterého by si nikdo nevsadil ani pěťák.“


  „Koneckonců,“ odvětila Della Streetová, „si nemůžeme být úplně jisti, zda je Marilyn Marlowová tak nevinná, jak vypadá.“


  „Nedovedu si představit, že by to udělala,“ podotkl Mason.


  „Vraždu třeba ne, ale myslím, že nám ještě stále neřekla všechno. Nejsem spokojená ani s jedním vysvětlením, se kterými zatím přišla, co se týče toho inzerátu do časopisu opuštěných srdcí. Myslím, že stále ještě nevíme, co opravdu po Kennethu Barstowovi chtěla.“


  Mason se posadil na stůl, zapálil si cigaretu a unaveně si povzdychl. Pak pronesl: „Domluvil jsem se s Paulem Drakem, aby na mě čekal. Dal jsem mu pár úkolů. Zavolejte mu, prosím, Dello. Domluvíme se s ním a pak ho necháme jít do postele.“


  „A vy počítáte pro sebe s nějakým spánkem?“


  „To ještě nevím. Jsem v takové, jak se někdy píše, nezáviděníhodné situaci. Měl jsem vědět, že Marilyn Marlowová povolí v tu chvíli, kdy na ni zadupou. Není dobře stavěná na takové drsné manýry.“


  Della Streetová řekla: „Máme jen její slovo, pokud jde o události před naším příjezdem do bytu Rose Keelingové - její slovo a nic víc!“


  Mason přikývl a požádal Dellu: „Zavolejte Paulu Drakeovi.“


  Della Streetová vytočila číslo a za moment už měla detektiva na lince,


  „Tady Della, Paule. Šéf už je tady. Zajdeš sem k nám?… Oukej, nechám ti otevřeno.“


  Della Streetová zavěsila a šla otevřít dveře. O chvíli později zaslechli na chodbě Drakeovy kroky a pak vysoký detektiv vklouzl do jejich kanceláře a usadil se unaveně do velkého polstrovaného křesla pro klienty.


  Della Streetová zavřela dveře.


  Drake se v křesle uvelebil do své oblíbené polohy napříč.


  „Tak co jsi zjistil nového, Paule?“


  „Hodně,“ řekl Drake. „Přezkoumal jsem alibi Ralpha Endicotta, jak jsi chtěl. Zajímala se o něj také policie, takže to nebyl vůbec žádný problém. Je úplně v pořádku, absolutně neprůstřelné.“


  „Žádný sporný bod?“


  „Vůbec. Kromě asi deseti nebo patnácti minut od doby, kdy odešel od zubaře, do chvíle, kdy dorazil do banky, má potvrzenou každou vteřinu svého času. A od šachů se pak nehnul celou tu dobu a skončil asi tři hodiny poté, co se stala vražda.“


  Perry Mason začal zamyšleně přecházet sem a tam po kanceláři. Plášť měl rozepnutý, palce zastrčené v rukávech od vesty a hlavu mírně předkloněnou.


  Najednou řekl: „Volal jsem ti také kvůli té druhé svědkyni, Ethel Furlongové. Podařilo se ti s ní spojit?“


  Drake přikývl.


  „A co je s ní?“


  Detektiv začal listovat stránkami svého poznámkového bloku. „Nejdřív si ji pořádně podala policie. Pak ji pustili a můj člověk se s ní kontaktoval. Policie se zajímala o události při podpisu té závěti. Ethel Furlongová o tom vypovídá zcela jednoznačně. Nikdo jí nikdy nenabídl žádné peníze, ani z jedné strany. Byla svědkyní té závěti. Eleanor Marlowová, matka Marilyn, zavolala dvě sestry z patra. Ethel Furlongovou a Rose Keelingovou. Pověděla jim, že pan Endicott si přeje vykonat poslední vůli a žádá, aby ony dvě přitom svědčily. Říká, že byla sice Rose Keelingová odvolána na pacientský zvonek v době, kdy byla závěť panu Endicottovi předčítána, ale že se vrátila ještě předtím, než ji Endicott podepsal. V té době byly v místnosti obě sestry i Eleanor Marlowová. Musel prý sice podepsat levou rukou, ale budil dojem, že si je perfektně vědom toho, co dělá. Výslovně prý řekl, že toto je jeho poslední vůle a pak ji podepsal a pak vyzval k podpisu i je jako svědkyně.“


  „Ethel Furlongová si je tím jistá?“


  „Naprosto jistá.“


  „Nepřišla za ní Rose Keelingová s nějakou nabídkou?“


  „Nic takového.“


  Mason pokračoval ve svém přecházení.


  „Samozřejmě,“ pokračoval po nějaké chvíli, „měla Marilyn Marlowová naprostou pravdu, když řekla, že ona si musí udržet oba svědky, chce-li spor vyhrát. Druhé straně stačil na výhru jeden svědek.


  Když se nad tím zamyslíte, je vám trochu špatně z těch bratrů a sester, kteří neprojevili o George Endicotta za jeho života nejmenší zájem a kteří si teď sedí ve svém rodinném sídle a spřádají plány, jak Marilyn Marlowovou připravit o její dědictví. Je evidentní, že někdo Rose Keelingové zaplatil, a já si nemyslím, že to byla Marilyn Marlowová. Ale Endicott to tvrdí a policie jeho slovo ráda přijme.“


  Drake poznamenal: „Je samozřejmě možné, že jak Ethel Furlongová, tak Rose Keelingová dostaly tisíc babek za nezávadnou výpověď a že Ethel Furlongová si to nechává pro sebe. Rose Keelingovou začalo žrát svědomí.“


  Mason pravil: „Je to možné, ale moc mi ta představa nesedí. A co Caddo, Paule? Na co jsi přišel u něho?“


  „Měl se svojí ženou rodinnou bitku a zdá se, že po něm také hodila kalamář. Posílal svůj oblek do čistírny a měl ho celý od inkoustu. To asi víš, že policie našla inkoustem zacákaný tenisový oblek s roztrženou blůzou?“


  „Ne. Kde?“


  „V koši na špinavé prádlo v bytě Rose Keelingové.“


  Mason nyní vypadal vzrušeně. „A byl to tenisový oblek Rose Keelingové?“


  „Zřejmě ano.“


  „Má na to policie nějaké vysvětlení?“


  „Nemá. Myslí si, že si plnila plnicí pero a...“


  Mason gestem umlčel Paula Drakea a začal opět přecházet po místnosti, až se náhle opět otočil na detektiva.


  „Rose Keelingová byla určitě zavražděna, když vycházela z koupelny?“


  „Ano. Nejprve byla udeřena do hlavy nějakým tupým předmětem, možná obuškem,“ řekl Drake. „Teprve když spadla na podlahu, ji vrah probodl.“


  Mason se v tu chvíli zastavil. „Jak to?“


  „Někdo ji nejdřív omráčil a pak teprve probodl.“


  „To je zajímavé!“


  „Proč by to dělal, šéfe?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason vysvětlil: „Zřejmě se schovával za dveřmi a čekal, až Rose Keelingová vyjde z koupelny. Jakmile se objevila, udeřil ji do hlavy. Zřejmě se chtěl pojistit, že nevznikne žádný hluk a nebyl si jistý, že by se mu podařil přesný zásah, který by ji na místě usmrtil. A co čas smrti, Paule?“


  „Kolem poledne.“


  Mason řekl: „Jak si to představuji, Della Streetová telefonovala zrovna v době, kdy byla spáchána vražda. Vrah čekal, až Rose Keelingová vyjde z koupelny. Začal zvonit telefon, což se vrahovi vůbec nehodilo. Obával se, že by si Rose Keelingová mohla přes sebe hodit osušku a vyběhnout k telefonu. Bylo mu jasné, že kdyby se tohle stalo, nemohl by se jí dostat dobře do zad a omráčit ji.“


  „Takže ty myslíš, že to vrah zvedl sluchátko, aby telefon přestal zvonit?“ zeptal se Drake.


  „V současné chvíli nedovedu vymyslet žádné jiné uspokojivé vysvětlení. Nevíš, jestli našla policie nějaký popel od cigaret na podlaze ložnice Rose Keelingové, Paule?“


  Drake zavrtěl hlavou. „Jestli ano, pak se o tom nijak nešíří. Nepověděli o tom novinářům - nemyslím, že by něco takového našli.“


  „A porozhlédli se tam tvoji lidé, Paule?“


  „Do bytu jsme přirozeně nemohli. Na jih od toho domu je prázdná parcela. Policajti to tam trošku okukovali, zřejmě si mysleli, že by tam mohl vrah odhodit nůž oknem z bytu, když zavraždil Rose Keelingovou. Nenašli nic. Moji lidé se tam rozhlíželi ještě po nich. Já jsem byl s nimi. Prohledali jsme každou píď.“


  „A nic?“ zeptal se Mason.


  „Nic“


  Mason přešel několikrát po místnosti a pak se zeptal. „A nevšimli jste si na té parcele při pátrání po noži nějakého nedokouřeného doutníku?“


  Drake zavrtěl hlavou a pak si vzpomněl: „Počkej, počkej. Vzpomínám si, jak Kenneth Barstow převracel nohou napůl vykouřený stogie-doutník, takový ten dlouhý, levný typ. Barstow je náruživý kuřák doutníků a prohlašuje o sobě, že je opravdový znalec kvality. Převracel nohou nedokouřený doutník a říkal: To je tedy věc, dokonce ani policajti nejsou schopni dokouřit ty levné doutníky, co se dneska prodávají.“


  Masonovy oči se zúžily. „Byl ten doutník nedokouřený, Paule?“


  „Asi z poloviny.“


  „Stogie?“


  „Klasický,“ pravil Drake. „Jeden z těch černých typů, které žvýkávají policajti. Chce to opravdu člověka se silným žaludkem, aby to snesl dokouřit až do konce.“


  „A Barstow má rád dobré doutníky?“


  „Přesně tak, jen ty nejlepší,“ odpověděl Drake.


  Mason začal zase přecházet po místnosti.


  „Samozřejmě,“ podotkl Drake, „co se týče toho dědictví, na straně Endicottových bratrů a sester bude hodně veřejných sympatií.“


  „Proč?“ vyštěkl Mason přes rameno otázku.


  „Koneckonců - oni jsou jeho právoplatní dědici.“


  „Co tím myslíš, Paule?“


  „Jsou jeho pokrevní příbuzní.“


  „A až do jeho smrti po Georgi Endicottovi ani neštěkli. Mezi lidmi stále panují takové sentimentální zvyklosti, jako že jedině ‘přirození‘ dědici - to jest pokrevní příbuzní - mají právo dědit. Ale pro starého nebo nemocného člověka existuje v tomhle světě prakticky jen jediná ochrana - a to je jeho právo naložit se svým majetkem podle svého. To mu umožňuje odměnit zvláštní služby a pozornost, kterých se mu dostane, a může tak držet své příbuzné na uzdě. Kdyby člověk neměl možnost odkázat svůj majetek, komu chce, jeho příbuzní by ho dostali do hrobu co možná nejrychleji - tedy, většina příbuzných.“


  Drake řekl: „Pokud je tvoje teorie správná, Perry -že vrah byl ten člověk, kdo zvedl telefonní sluchátko - pak by na tom sluchátku byl nejdůležitější důkaz celého případu.“


  Mason neříkal nic.


  „Jak se vlastně Marilyn Marlowová dostala dovnitř?“ zeptal se Drake.


  „Říká, že jí Rose Keelingová dala klíč.“


  „Jak to?“


  Mason vysvětlil: „Marilyn byla u Rose na návštěvě. Rose si chtěla jít zahrát tenis. Marilyn se vrátila k sobě do bytu, aby si přivezla věci. Rose dala Marilyn klíč, aby mohla jít po svém návratu rovnou nahoru. Marilyn tedy dojela k sobě, vzala věci, a když se vrátila, našla Rose zavražděnou. Marilyn však říká, že klíč při vstupu nepotřebovala. Tvrdí, že byly dveře do ulice, ty pod schodištěm, při jejím návratu lehce pootevřené, takže do nich jenom strčila a šla dál.“


  „To říká Marilyn?“


  „Ano.“


  „V kolik hodin odjížděla od Rose?“


  „Kolem jedenácti třiceti pěti. Možná o chvíli dříve.“


  „A kdy se vrátila?“


  „Nespěchala tolik. Měla ještě něco na práci. Nakoupila si nějaké potraviny a zastavila se v bance. Vrátila se asi ve dvanáct pět.“


  „A to už byla vražda spáchána?“


  „Přesně tak. Marilyn mi volala asi ve dvanáct patnáct“


  „Ty myslíš, že k vraždě došlo asi v jedenáct čtyřicet?“


  Mason přikývl.


  „V kolik hodin byla Marilyn v bance?“


  „Ne tak, aby jí to dávalo alibi. A v obchodě s potravinami si ji nikdo nepamatuje.“


  „A Rose dala Marilyn klíč?“


  „Ano.“


  Drake pravil: „Tohle se ti asi nebude líbit, Perry, ale poté, co jsme dali Marilyn Marlowové zelenou ke Kennethu Barstowovi, řekla mu, že by chtěla domluvit tenisový zápas s Rose Keelingovou a po něm chtěla, aby jí opatřil klíč od jejího bytu jakýmkoli způsobem. Marilyn řekla, že ji Rose prodala a že kdyby jí mohla prohledat byt v době, kdy by byla Rose na tenise nebo jinak zaměstnaná, měla by Marilyn dost času na takovou prohlídku, jakou může udělat jenom žena… A v tom bodě skončila. Neřekla Kennethovi, co přesně by chtěla najít.“


  Mason prohlásil: „Drž Kennetha nějakou dobu z oběhu, Paule.“


  „Bude diskrétní, Perry.“


  „Pokud se ho nebudou moc vyptávat. Caddo o něm ví.“


  „To je pravda.“


  „Nemůžeme z toho samozřejmě vinit Marilyn.“


  „Chceš říct, že ty ji z toho nemůžeš obviňovat,“ opáčil Drake s úsměvem.


  „Sakra, Paule, Rose Keelingová se nechala koupit. Marilyn prostě o tom musela získat nějaký důkaz, ať tak nebo tak.“


  Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak Mason řekl: „Ta potrhaná blůza zamazaná od inkoustu je stopa.“


  „Jaká stopa?“


  „Mám o tom svoji teorii.“


  „Paní Caddová?“


  „Může být.“


  „Máme v tom směru něco podniknout, Perry?“


  „Ne, teď ještě ne. Chci si s paní Caddovou promluvit jen tak pro zábavu.“


  „Jestli máš pocit, že to bude pro tebe zábavné,“ řekl Drake, „tak směle do toho, Perry.“


  „Máme Caddovo domácí adresu, Dello?“ zeptal se najednou Mason.


  Della přikývla.


  „Proklepli jste Ralpha Endicotta důkladně?“ zeptal se Mason.


  „Má absolutně stoprocentní alibi,“ pravil Drake.


  Mason pokračoval: „Nerad ho škrtám z listiny podezřelých, ale budu to asi muset udělat. Moje osobní teorie je, že vražda se stala přesně v jedenáct čtyřicet. Tedy v době, kdy jsme tam volali a někdo zvedl sluchátko.“


  Drake poznamenal: „No, zatím nejsou schopni dokázat, že někdo setřel otisky prstů ze sluchátka, Perry.“


  „Zatím,“ odvětil Mason pochmurně. „Našly se tam jenom moje otisky. To vypadá, jako že jsem se snažil zachránit svoji klientku a že jsem s jejími otisky setřel i otisky vraha.“


  „Někdo by si to tak myslel,“ pronesl Drake bezvýrazně.


  „Já jsem to neudělal, Paule.“


  Drake nadzdvihl obočí.


  „Byla to Marilyn,“ pronesla Della.


  Na Drakeově tváři se objevila zřetelná úleva. „Pak jsi ty z toho venku, Perry. Sakra, docela jsem se bál. Ve chvíli, kdy bude moct Tragg dokázat, že vrah musel v jedenáct čtyřicet zvednout sluchátko, že tě Marilyn přivolala okolo dvanácti deseti a že jsi pak tím telefonem přivolal policii, ale přitom jen tvoje otisky byly na sluchátku - no, měl by proti tobě docela vážný důkaz, Perry. Měl by docela pádný důkaz vyplývající z okolností, že jsi poslal Marilyn domů a pokusil se ji krýt tím, že jsi setřel její otisky ze sluchátka. Ale jestli můžete oba s Dellou odpřisáhnout, že to udělala Marilyn, jste z toho venku.“


  „My to ale nemůžeme odpřisáhnout, Paule.“


  „Myslel jsem, že jsi to tak říkal.“


  „Nemůžeme. Nebylo by to vůči naší klientce fér.“


  „Ale jestli to neuděláte, nebude to fér k vám.“


  „Jestli to odpřisáhneme, potopíme ji do toho úplně. Musíme svoji klientku chránit.“


  „Ale ne tak, že necháte místo ní obvinit sebe, Perry! Tak daleko to hnát nemusíš.“


  „K čertu,“ řekl Mason, „vždycky plně stojím za klientem, Paule, a teď se pokusím v Caddovic rodině vyvolat malou bitku. To by nemuselo být špatné.“
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  Nějakých pět minut poté, co Mason poprvé zazvonil u dveří, se přišoural chodbou Robert Caddo a otevřel dveře.


  Přes ramena měl přehozený těžký vlněný koupací plášť. Pod ním byly vidět nohy v pruhovaném pyžamu. Na nohou měl lehké kožené pantofle. Jeho vlasy, které si nechával dlouhé, aby zakryly co nejvíce z jeho holé lebky, mu nyní visely přes jedno ucho a dodávaly mu směšný, pitoreskní vzhled. Pod očima měl tmavé váčky a ve tváři se zobrazoval lehce překvapený výraz.


  „Dobrý den,“ pozdravil Mason. „Můžu dál?“


  Caddo odpověděl: „Vy… co, co se stalo?“


  Dům byl studený půlnočním chladem, který sem vstupoval otevřenými okny, jež zajišťovala větrání.


  Caddo rozsvítil světla a vedl právníka kolem nízkých oken se zatahovacími roletami. Mason našel spouštěcí knoflík plynového vytápění a zapnul ho.


  „Je tady zima,“ pravil Caddo. „Třesu se.“


  „Možná by vám pomohl drink,“ odpověděl Mason.


  Z horní ložnice se ozval hlas paní Caddové: „Kdo je to, Bobe?“


  „Pan Mason, ten právník,“ řekl Caddo. „Byla jsi u něj v kanceláři dneska ráno.“


  Na schodech se ozval zvuk kroků bosých nohou. Po chvíli zaslechli cvaknutí vypínače, rychlé kroky v domácích papučích a pak už se objevila Dolores Caddová v županu, který pevně obepínal její štíhlou postavu.


  „Dobrý den,“ prohodila k Masonovi, usmála se a pak na něho krátce mrkla. „Omlouvám se za to, co jsem vám dneska ráno vyvedla.“


  Mason se zeptal: „A co jste mi dnes vyvedla?“


  „Vždyť víte, tu scénu, co jsem vám dneska vyvedla v kanceláři.“ A znovu na něho mrkla a pak rychle dodala: „Bob říkal, že vás krátce poté viděl a že to s vámi později srovná. Ale já mu řekla, aby neplýtval penězi - našimi penězi - protože poškozena byla vlastně jen vaše důstojnost. Doufám, že to berete sportovně.“


  „Koho jste ještě dneska navštívila?“


  Caddo se vmísil do hovoru: „Pane Masone, tohle je, koneckonců, velmi nepříjemné téma. Nemůžeme…?“


  „Ne,“ odpověděl Mason. „Chci vědět, kde všude vaše paní ještě dneska byla.“


  Hrdě odvětila: „Šla jsem ještě za Marilyn Marlowovou, ale nezastihla jsem ji. Odložila jsem ji tedy na zítra. Pak jsem byla za Rose Keelingovou.“


  „V kolik hodin?“


  „Asi v jedenáct třicet.“


  „Došlo i na inkoust?“


  Dolores Caddová temně pronesla: „Věřte mi, ta malá coura dá v budoucnu pracky pryč od ženatých mužů. Pěkně jsem s ní zatočila.“


  „V kolik hodin?“ zeptal se Mason.


  „Asi v jedenáct třicet. Dalo mi trochu práce ji najít. Ztratila jsem nějaký čas hledáním Marilyn Marlowové, ale Bobova drahá přítelkyně, slečna Marlowová, se někde schovávala.“


  „Říkám ti, drahoušku, že to byl čistý byznys. Pouhý byznys!“ vyhrkl Caddo zoufale. „A jestli jsi dala panu Masonovi příležitost, aby ti to vysvětlil, potvrdil by ti to. V podstatě jsem Rose Keelingovou nikdy v životě neviděl.“


  „No, to já ji viděla,“ odporovala jeho žena, „a věř mi, že jsem jí dala co proto.“


  „Co dělala, když jste k ní přišla?“ zeptal se Mason.


  „Fintila se do tenisového. Měla na sobě takové ty šaty, co jsou v nich dobře vidět nohy, hezounká, lehká věcička. No, já jsem jí je trochu spravila! Roztrhla jsem jí je a řekla jsem jí: ‘Proč jim neukazuješ rovnou všechno, kočičko? Proč s nima jen tak špásuješ?‘ A pak jsem vytáhla svoje plnicí pero a pěkně jsem jí postříkala inkoustem.“


  „Miláčku, to není pravda!“ vykřikl Caddo hlasem plným hrůzy.


  „Ale je to pravda!“ opáčila jeho žena. „A pokaždé, když mi budeš chtít někde zahýbat, si pamatuj jednu věc. Nakonec ti na to vždycky přijdu a potom udělám takovou scénu, která všechny zúčastněné naučí, že není ženatý muž partie pro ně.“


  „Ale miláčku! Šlo jenom o byznys. Mohl jsem na tom vydělat haldu peněz.“


  „Jak?“ zeptal se Mason.


  Caddo začal: „No, já…“ Náhle se zarazil a nechal větu nedořečenou.


  Dolores řekla: „Nemysli si, že tě bude tvůj právník krýt. To chceš, abych zase začala být zlá?“


  Mason se ozval: „Zajímá mě, co se dělo u Rose Keelingové.“


  „No tak na to se můžete jít zeptat Rose Keelingové. Měla by na to všechno mít ještě velmi živé vzpomínky.“


  „To bohužel nemohu.“


  „Chcete říct, že vzala roha?“


  „Rose Keelingová,“ pokračoval Mason, „už není mezi námi. Byla dnes ráno kolem jedenácti čtyřiceti zavražděna.“


  V tichu, které nastalo, zněly drobné šramoty v plynovém topení, způsobené roztahováním zahřívaného kovu jako výstřely z pistole.


  Robert Caddo pravil ostrým tónem: „Sakra, Dolores, kolikrát jsem ti říkal, že to jednou s těmi svými scénami přeženeš! A teď na má slova došlo.“


  „Drž hubu,“ zareagovala.


  Mason požádal: „Kdybyste mi třeba řekla více o vaší návštěvě u Rose Keelingové…“


  „Pfff,“ skočila mu do řeči. „O co se to tady snažíte, chcete mi přišít vraždu?“


  Mason řekl: „Mám důvod domnívat se, že vrah vešel dovnitř velmi krátce po vašem odchodu.“


  Dolores vyhrkla: „Počkejte, počkejte. A co vy s tím máte společného?“


  Mason odpověděl: „Snažím se zjistit…“


  „Snažíte se vyšetřovat tu vraždu?“


  „Ano.“


  „Proč?“


  Mason odvětil: „Jsem právní zástupce a snažím se tu věc objasnit.“


  Dolores Caddová pravila: „Jste právní zástupce a někoho zastupujete. Když jste se dostal k tomuhle případu, zastupoval jste mého muže. Bobe, ty jsi pana Masona nepověřil vyšetřováním té vraždy, viď?“


  Caddo zavrtěl hlavou, ale řekl: „Opravdu, miláčku, tohle je vážná věc. Pan Mason je jeden z nejlepších právníků a...“


  „A Mason právě teď někoho zastupuje,“ přerušila ho Dolores. „Snaží se mi právě něco přišít, aby tím někoho jiného z toho vysekal.“


  „Ale miláčku, vždyť jsi přiznala, že jsi tam byla,“ řekl Caddo.


  „No, on se snaží zamíchat věci tak, aby to vypadalo, že se vražda stala zrovna ve chvíli, kdy jsem tam byla… mimochodem, co je to vlastně za švindl?“


  Mason vysvětlil: „Snažím se pouze získat fakta, to je vše. Vy jste ji nezabila, ne?“


  „Pfff,“ odvětila. „Pocákala jsem ji inkoustem, strhala jsem z ní trochu šatů a párkrát jsem ji plácla, ale ona utekla do koupelny a zamkla se tam přede mnou… A teď myslím, Bobe, že už by to stačilo.“


  Mason požádal: „Značně byste mi pomohla, kdybyste mi mohla říct…“


  „Ale já vám už nic neřeknu!“ odvětila Dolores Caddová.


  „Kdybych mohl vypátrat skutečného vraha, mohl bych zachránit nevinnou osobu od falešného obvinění.“


  „Ano, to vím,“ souhlasila Dolores. „Ale co když vás zajímá jen tahle druhá osoba a pokusíte to přišít mně!“


  „Už jsi řekla, žes tam byla, miláčku,“ domlouval ji Caddo panicky. „Raději teď pokračuj a odpovídej. Jinak by pan Mason mohl jít na policii.“


  „Jen ať si jde,“ odtušila Dolores.


  „To opravdu můžu,“ pravil Mason.


  „Pfff!“


  „Myslím to vážně.“


  „Támhle je telefon. Poslužte si.“


  Mason přešel k telefonu a pronesl: „Pro mě je to stejné, tak nebo tak.“


  Zvedl sluchátko, vytočil číslo policejní stanice, objednal si Oddělení vražd a zeptal se, kdo má službu.


  „Kdo volá?“ zeptal se hlas.


  „Perry Mason.“


  „Počkejte chvíli. Poručík Tragg právě dorazil. Přepojím vás.“


  A pak Mason slyšel Traggův hlas: „Ano, Masone, co se děje?“


  „Vy asi už pracujete přesčas.“


  „To ano - díky vám.“


  Mason oznámil: „Tentokrát vám možná dám opravdu horký tip.“


  „Vaše tipy nejsou takové, jaké my potřebujeme.“


  „Tenhle však ano,“ odpověděl Mason. „Volám vám z domu Roberta Cadda, který provozuje Agenturu osamělých srdcí a vydává časopis s názvem ‘Opuštěná srdce volají.‘ On…“


  „Znám ho,“ přerušil ho Tragg. „Oddělení podvodů ho asi jednou nebo dvakrát mělo v parádě.“


  Mason pokračoval: „Robert Caddo se zajímal o Rose Keelingovou. Dolores Caddová mu na to přišla, šla do bytu Rose Keelingové v jedenáct třicet a podle jejích vlastních slov dala Rose Keelingové co proto a postříkala jí to tam trochu inkoustem. Rose Keelingová se před ní zavřela do koupelny. Dolores Caddová prohlašuje, že už mi nic dalšího neřekne. Zajímá vás to?“


  Traggův hlas vykazoval zájem. „Kde teď jste?“


  „V Caddově domě.“


  „A není to nějaký podfuk, kterým se jen snažíte vysekat svého klienta?“


  „Říkám vám čistou pravdu.“


  „Hned tam jedu!“ odpověděl Tragg. „Vydržte.“


  A zavěsil. Mason položil sluchátko zpátky do vidlice.


  „Nuže?“ zeptala se Dolores Caddová.


  Mason odvětil: „Poručík Tragg se k tomu stavěl trochu skepticky.“


  „Nejspíš si myslí, že se tak jen snažíte vysekat svého klienta z kaše.“


  „Možná.“


  „A co bude dělat?“ zeptal se Caddo.


  „To ukáže další vývoj událostí.“


  Paní Caddová vybídla muže: „Tak namíchej nějaký drink. Bobe. Nemusíme zanedbávat společenské způsoby jen proto, že se mi tenhle právník snaží přišít vraždu.“


  „Měla bys s námi mluvit vážně, miláčku,“ ozval se Caddo vystrašeně. „Víš, miláčku, s tím tvým nezvládnutelným temperamentem...“


  „Doufám, že se k nim nehodláš přidat!“ okřikla ho Dolores. „Nemysli si, že se mě zbavíš tím, že mi ta Marlowová přišije nějakou vraždu. Ty jeden křiváku! Chci skotskou se sodou. A přines nějakou dobrou skotskou. Ne abys zase namíchal nějakou šťávičku.“


  „Ale miláčku, jestli jsi tam byla a...“


  „Přines to pití!“


  „Miláčku, přece ne…“


  „Tak dobře,“ přerušila ho, „já si ho tedy přinesu sama,“ prohlásila a vyrazila do kuchyně.


  Caddo tiše pravil k Masonovi: „Podívejte, pane Masone, nemůžeme se spolu nějak rozumně domluvit?“


  „Chtěl bych, aby mi vaše žena přesně řekla, co se událo,“ odvětil Mason, „to je podle mého nejlepší způsob, jak…“


  „Bobe!“ křikla rozzlobeně Dolores. „Co jsi udělal s tou skotskou?“


  „Počkej chvilku, miláčku, malou chvilku,“ řekl Caddo a s legračním spěchem odsupěl do kuchyně, až za ním župan vlál.


  Za pár minut se vrátil. „Proč jste sem vlastně přišel, pane Masone?“


  „Chtěl jsem získat fakta.“


  „Ale musel jste se přece nějak dozvědět, že tam Dolores byla. Něco, podle čeho jste poznal, že…“


  „To máte pravdu.“


  „A co to bylo?“


  Mason pokrčil rameny a pravil: „Co je v tom za rozdíl? Ona vypověděla, že tam byla. Já našel důkazy, že tam byla. Policie si je najde taky.“


  Caddo přešel k hradítku, z něhož nyní sálalo teplo plynového topení. Horký vzduch mu roztřepetal župan.


  „No tak,“ prohodil po chvíli Mason, „co chcete dělat?“


  „To nevím,“ odpověděl Caddo.


  Paní Caddová přinesla podnos se sklenkami, položila ho před Masona a vyzvala ho: „Vyberte si, abyste si byl jistý, že vás nechceme otrávit.“


  Mason si vzal prostřední sklenku.


  Dolores přenesla podnos ke svému manželovi a nabídla mu drink, poté si sama vzala zbývající, položila podnos na stůl a posadila se.


  Nějakou dobu beze slov usrkávali ze svých sklenic.


  Potom se Caddo chystal něco říci, ale jeho žena ho zachmuřenou grimasou zarazila.


  Nocí se najednou rozlehl zvuk sirény. Její řev nakonec přešel v táhlé zamručení a před domem zastavilo policejní auto.


  „Jdi policistům otevřít, miláčku,“ vyzvala Dolores svého manžela.


  „Ano, lásko,“ odvětil pokorně a vyšel na chodbu ke vchodu.


  Do místnosti vstoupil poručík Tragg a ještě jeden muž v civilu.


  „Nazdárek, Masone,“ začal Tragg. „Co to má znamenat?“


  Mason odpověděl: „Seznamte se, Dolores Caddová, poručík Tragg, pan Robert Caddo.“


  Tragg si lehce postrčil klobouk na hlavě na znamení pozdravu a zeptal se: „Co je na tom pravdy, že Dolores Caddová byla dnes na návštěvě u Rose Keelingové?“


  Dolores usrkla ze své sklenky a odvětila: „To kdybych věděla. Pan Mason nám tady o tom něco vyprávěl. Asi si to vydedukoval.“


  Mason vysvětlil: „Dolores Caddová má v oblibě žárlivé, agresivní scény pokaždé, když si její manžel vyrazí na zálety. Myslela si, že pan Caddo má nějaký poměr, s Rose Keelingovou. Paní Caddová mě navštívila ráno v kanceláři a prohlásila, že se chystá ještě ten den navštívit Marilyn Marlowovou a Rose Keelingovou a vyrobit jim pěkný tyátr. Proto jsem se tady, přirozeně, zastavil, abych se jí na to přeptal.“


  „Pokračujte,“ vyzval ho Tragg.


  Mason pokračoval: „Zrovna před námi oběma přiznala, že byla v bytě Rose Keelingové asi v jedenáct třicet, že kolem rozstříkala nějaký ten inkoust, potrhala Rose Keelingové šaty a chystala se jí nějakou vrazit. Slečna Keelingová před ní prchla a zamkla se do koupelny. Paní Caddová poté odešla.“


  „V kolik hodin?“ zeptal se Tragg se zábleskem v očích.


  „Jedenáct třicet,“ odvětil Mason.


  Tragg se obrátil na paní Caddovou: „Co vy na to?“


  Dolores Caddová pohlédla překvapeně na svého manžela. „No tohle,“ řekla.


  „Co mi o tom můžete říct?“ naléhal Tragg.


  „To je ta nejfantastičtější pohádka, jakou jsem kdy slyšela.“


  Tragg pohlédl na Masona.


  Dolores Caddová se otočila ke svému manželovi. „Kdopak je ta Rose Keelingová, miláčku? Ty ji znáš?“


  „Nikdy jsem ji neviděl,“ opáčil Caddo a pečlivě si olízl rty.


  „Paní Caddová,“ pravil Mason stroze, „je temperamentní žena, která ráda kolem sebe stříká inkoust. Je to tak, paní Caddová?“


  Dolores Caddová se obrátila k poručíku Traggovi: „Nevím, o co tady jde, ale vy zastupujete zákon. Měl byste se postarat o to, aby se tady hrálo fér.“


  „Vyličte mi přesně, co se stalo,“ odvětil Tragg. „Potom uvidíme, co se s tím dá dělat.“


  Dolores začala: „Navštívila jsem dnes ráno kancelář pana Masona. Měla jsem s ním rozhovor. Krátce poté, co jsem odešla, za ním přišel také můj manžel. Prý mu Mason povídal, že jsem mu pocákala inkoustem celou pracovnu. Zřejmě si sám potřísnil obličej inkoustem a k tomu si ještě rtěnkou přikreslil nějaké škrábance. A já se ho ani nedotkla.


  A teď mi sem Mason přijde a obviní mě, že jsem byla za Rose Keelingovou. Přísahala jsem mu, že jsem ji v životě neviděla. A tak šel k telefonu, zavolal policejní ústředí a vyprávěl vám tu pohádku. Vůbec to nechápu.“


  „Vy jste mu neříkala, že jste navštívila Rose Keelingovou?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Jste si tím jista?“


  Přikývla.


  Robert Caddo si odkašlal. „Celou tu dobu jsem byl jejich rozhovoru přítomen, poručíku. Zcela jistě nic takového neřekla!“


  „Vy jste tady byli oba dva?“


  „Přesně tak. Mason zazvonil a vytáhl nás z postele. Prý s námi potřebuje mluvit. Nalili jsme si drink a Mason obvinil moji ženu z toho, že dnes dopoledne byla u Rose Keelingové. Ona to obvinění odmítla, a tak zvedl Mason sluchátko a zavolal vám.“


  Tragg se podíval po Masonovi.


  Právník odložil svoji sklenku a řekl: „Je mi to líto, poručíku.“


  „To je všechno, co mi k tomu můžete povědět?“ Mason zavrtěl hlavou.


  „K čertu!“ zaklel Tragg. „Jednou si na sebe sám upletete oprátku. Masone. K čemu jste, proboha, ztropil takový poplach a hnal mě sem přes celé město? Jste do toho případu namočený až po uši a hledáte každou štěrbinku, kterou byste mohl vyklouznout. Co to říká ta žena o nějakém mazání inkoustu na obličej?“


  Mason odvětil: „Provinil jsem se tím, že jsem podcenil inteligenci paní Caddové.“


  „A taky podceňujete mě!“ rozhořčil se Tragg. „Pro vaši osobní informaci jsme ještě našli důkazní materiál, který vaši klientku spojuje přímo s vraždou. Zítra ráno kolem desáté na ni budu mít zatykač. A jestli se ji potom budete snažit ukrývat, přišiju vám spoluvinu, jako že se Tragg jmenuju.“


  „Kdo je jeho klientka?“ zeptala se paní Caddová.


  „Marilyn Marlowová,“ odvětil Tragg.


  „Ta žena!“ vyhrkla paní Caddová a pak dodala: „Ona zavraždila tu dívku - jak jen bylo to jméno?“


  „Rose Keelingová. Ano, zabila ji.“


  „Jak to můžete vědět?“ zeptala se paní Caddová.


  Tragg se zakřenil. „Kromě jiného jsme našli v jejích věcech vražedný nástroj.“


  „No,“ prohodila Dolores Caddová, „víc už snad k tomu nepotřebujete!“


  Mason řekl: „Než tuhle věc hodíte přes palubu, poručíku, chtěl bych vám popsat svou verzi. Caddo se chtěl nalepit na Marilyn Marlowovou, která inzerovala v jeho časopise opuštěných srdcí. V tu dobu mi, myslím, ještě říkal pravdu. Potřeboval ode mě zajistit ochranu proti obvinění z publikování falešných inzerátů. Jakmile však zjistil, kdo je Marilyn Marlowová a podařilo se mu s ní navázat kontakt, hned ho napadlo, že by mohl svoji ženu vyměnit za novější model.“


  „To je lež!“ vykřikl Caddo. „Samozřejmě že v něm celý plán neuzrál najednou,“ pokračoval Mason. „Byl přesvědčený, že Marilyn Marlowová hraje nějakou podivnou hru a že by se do ní mohl zapojit a vytlouct z toho nějaké peníze - a kdyby to mělo být třeba formou vydírání, asi by nebyl příliš útlocitný. V koutku duše však přemítal o tom, že mu Dolores už dala vše, co mohla nabídnout, a že by nebylo špatné přesedlat na jiného koně - Marilyn Marlowovou - a výrazně si polepšit.“


  „To jsou všechno lži, miláčku,“ opáčil Caddo. „Neposlouchej to. Snaží se jen kalit vodu.“


  Dolores zvrátila hlavu a dala se do smíchu. „To je mi úplně jasné! Myslí si, že jsem žárlivá. Roberte, drahý, já moc dobře vím, že ty bys něco takového nikdy neudělal. Vím, že mě miluješ.“


  „Díky, miláčku.“


  „Za prvé,“ pokračovala Dolores, „bys u téhle dědičky neměl šanci ani co by se za nehet vešlo. A za druhé, kdybys byl přece jen náhodou úspěšný, vytloukla bych ti takové nesmysly rychle z hlavy.“


  „Ano, drahá.“


  „Víš, že se nevyplácí pokoušet se podvádět mě. Třeba jsi občas trošínku ujel, ale nikdy bys ode mě neodešel.“


  „Ne, drahá.“


  „Víš, co by se stalo, kdyby ses o něco takového pokusil.“


  „Ano, drahá.“


  Dolores se usmála na poručíka Tragga a pravila: „Cožpak nejste schopen udělat něco proti tomu, aby tady tenhle právník nerozbíjel šťastné manželství?“


  Mason vzal do ruky svůj klobouk. „Gratuluji vám, paní Caddová. Doufám, že jste nevypotřebovala všechny své trumfy.“


  „Určitě ne,“ odvětila sladce. „Posaďte se a dejte si s námi drink, poručíku. Můj manžel má v kuchyni ulitou perfektní skotskou. Tahle šťávička je jen takovou chabou imitací, kterou jsme vytáhli jen tady pro toho právníka.“


  „Doprovodím vás ven,“ řekl Caddo Masonovi.


  „Nemusíte se obtěžovat,“ odpověděl Mason. „Už jsem si našel cestičku z horších míst, Caddo. Dobrou noc!“
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  Mason zastavil u restaurace s celonočním provozem a vytočil číslo bytu Delly Streetové.


  „Dobrý večer, Dello. Ještě nespíte?“


  „Ne. Jsem tady teprve pět minut. Co se děje?“


  Mason řekl: „Na něco jsem přišel.“


  „U Cadda?“


  „Ano.“


  „A chcete mi o tom povědět?“


  „Myslím, že ano. Jste hodně unavená?“


  „Vůbec ne. Počkám na vás.“


  „Jsem tam hned,“ slíbil Mason.


  Rychle nasedl do auta a hnal si to nočními ulicemi do Dellina bytu.


  Nechala mu trochu pootevřené dveře, aby mohl vstoupit bez klepání.


  „Dobrý večer,“ pozdravila ho. „Co si dáte, skotskou se sodou nebo kávu? Mám obojí.“


  „Kávu,“ odpověděl Mason. „Drink jsem měl před chvílí.“


  Nalila mu velký šálek kávy, přidala šlehačku a cukr, k tomu naservírovala nějaké keksy a suchary.


  Mason se usadil ke stolu, vděčně usrkával kávu a chroupal mlčky sušenky.


  Della tiše seděla naproti němu a dolévala mu šálek, když měl upito. Čekala, až si nechá projít hlavou celou situaci, před kterou nyní stál.


  Po dlouhé době Mason od sebe odstrčil podnos s keksy a vytáhl pouzdro s cigaretami. Zapálil oběma zapalovačem, usadil se zpátky do křesla a vyprávěl: „Byl jsem u Cadda. Ukázal se jako silně podrobený manžílek. Jeho žena přiznala, že byla u Rose Keelingové na návštěvě dnes dopoledne okolo půl dvanácté. Ten údaj je zjevně odhadem. Udělala tam scénu, roztrhala Rose Keelingové blůzku a zacákala ji inkoustem, takže Rose Keelingová před ní uprchla do koupelny. Zabouchla za sebou a zamkla se tam. Potom paní Caddová odešla.“


  „Šéfe!“ vyhrkla Della Streetová s vyvalenýma očima. „Tak to je tedy pecka. Tím je z toho Marilyn Marlowová venku.“


  „Počkejte,“ opáčil Mason. „Poslechněte si to do konce. Přivolal jsem tam poručíka Tragga. Dorazil obratem. Řekl jsem mu o tom. Paní Caddová byla slaďoučká jako med a řekla Traggovi, že nikdy nic takového nepovídala. Caddo jen mrknul a už ji kryl. Prohlásil, že byl přítomen celému našemu rozhovoru a že nic takového neslyšel. Prý se nejspíš snažím jeho ženu do toho takhle hloupě a amatérsky uvrtat.“


  „A co Tragg?“


  „Když jsem odjížděl, zrovna Traggovi naléval drink. Panovala dobrá, srdečná nálada.“


  „Cožpak je Tragg tak zabedněný?“


  „On není zabedněný. Nechal se prostě zhypnotizovat představou, že je Marilyn Marlowová vina. Nedovede si představit jiné řešení. Našel prý také nějaký nový důkaz. Údajně objevili u Marilyn vražednou zbraň.“


  Della Streetová teď vypadala poděšeně.


  „Takže,“ pokračoval Mason, „bych řekl, že nám habeas corpus moc nepomohlo. Teď ji totiž obžalují.“


  „Šéfe!“ vyhrkla Della, „jak mohli najít - ach. Bože!“


  Mason pochmurně přikývl.


  Po nějakých dvou minutách Della Streetová řekla: „Ale proč vám paní Caddová říkala, že byla v tom bytě, když to vzápětí popřela?“


  „Vypadá to, že je všemi mastmi mazaná. Zřejmě nevěděla o smrti Rose Keelingové, dokud jsem jí to neprozradil. Řekl jsem jí to, protože jsem předpokládal, že to musí vědět. Jinými slovy, pojal bych silné podezření, že to udělala ona. Možná se rozhodla, že takovéhle divadlo je nejlepší způsob, jak mě přesvědčit, že přestože byla v tom bytě, nemá s vraždou nic společného. Je to liška mazaná, tahleta Dolores Caddová.“


  „A co bude dál?“


  Mason odpověděl: „Jestli necháme události vyvíjet, zavolá tak zítra v deset nebo v jedenáct hodin ráno Tragg do naší kanceláře. Řekne asi tak: Pane Masone, vím, že máte Marilyn Marlowovou někde schovanou. Víte určitě, kde je. Bylo proti ní vzneseno obvinění z vraždy prvního stupně. Mám tady na ni zatykač. Chci ji mít. Žádám, abyste mi ji vydal. Jestliže ji budete chtít nadále skrývat, jenom mi tím pomůžete, protože vás ihned zatknu jako spoluviníka a jste v tom až po uši.“


  „Jak tohle můžeme zastavit?“


  „Nijak - pokud k tomu dojde. Obvinění z vraždy nás položí na lopatky.“


  „Takže odteď do rána musíme vymyslet nějaký způsob, jak poručíka Tragga někam nasměrovat?“


  Mason přikývl.


  Della se usmála, natáhla se přes stůl k Masonově ruce a povzbudivě ji stiskla. „Řekla bych, že se právě chystáte vymyslet nějakou mazanou lumpárnu.“


  „Musíme někde vykutat nějakou falešnou stopu.“


  „Kde?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason se zazubil a odpověděl: „To je, má drahá, právě téma našeho sezení.“


  Della tiše vstala, došla do kuchyně pro hrnec s kávou a dolila Masonovi. Pak si také nalila.


  Vrátila kávu na vařič a pak pozvedla svůj šálek, jako by si s právníkem chtěla připít a pronesla: „Takže sbohem spánku.“


  „Sbohem spánku,“ přitakal Mason. Přiťukli si se svými šálky a pak z nich znovu usrkávali a kouřili další cigarety.


  Budík, který někde v kuchyni pravidelně odtikával sekundy, jim začínal připadat v nočním tichu neskutečně hlasitý.


  Mason zamyšleně pravil: „Musíme získat nějaký nový důkaz, kterým bychom dostali do podezření někoho jiného.“


  „Co třeba zkusit prosadit jinou interpretaci některých Traggových důkazů?“ opáčila Della Streetová.


  „O tom právě přemýšlím,“ odvětil Mason. „Kdyby se nám to podařilo, byl by to opravdu husarský kousek. Dobrý nápad, jenomže jak na něj!“


  Masonův palec a ukazovák zajel do kapsy vesty, vytáhl klíč a začal jím ťukat o stůl.


  „Co je to?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason odpověděl: „To je klíč, který dala Rose Keelingová Marilyn Marlowové, aby si mohla odemknout, až se vrátí, a který jsem tam sebral a strčil si ho do kapsy.“


  „Ale, ale,“ pravila Della Streetová.


  „Vy čtete moje myšlenky?“ zeptal se Mason.


  „Jsem o dva odstavce před vámi.“


  Mason řekl: „Velký problém, který v tomhle případu existuje, je fakt, že nikdo jiný kromě Marilyn Marlowové nemá motiv k vraždě. Endicottovi jsou evidentně čistí jako lilie. Je zřejmé, že bylo v jejich zájmu, aby byla Rose Keelingová naživu. Tatáž věc, která dává Marilyn Marlowové motiv, dostává Ralpha Endicotta z obliga.“


  „Samozřejmě plus jeho alibi,“ poznamenala Della Streetová suše.


  Mason zamyšlené přikývl.


  „A s paní Caddovou jsme v choulostivé situaci,“ pokračoval Mason. „Žárlivá žena, která se vydá pořádně osladit život dívce, o které si myslí, že koketovala s jejím manželem. Ten sice po ní šel, ale měl zájem koneckonců jen o byznys, snažil se pouze získat pro sebe nějaký kus koláče tím, že se zaplete do sporu o závěť. Ze všech alibi, které kdy Robert Caddo měl pro své pletky, muselo tohle být jediné, se kterým mohl obstát. Jakmile by se telefonem spojil se svojí ženou, mohl by ji přesvědčit, aby v tomto případě udělala výjimku ze svých norem. A nyní je podle běhu událostí jasné, že se s ní kontaktoval poté, co byla u Rose Keelingové a předtím, než šla za Marilyn Marlowovou. Jinak by měla Marilyn Marlowová po sobě zcela určitě skvrny od inkoustu a možná by byla kromě jiných partií očerněná i v obličeji.“


  „Pokračujte,“ usmála se Della Streetová, „zatím vám to jde.“


  „A potom,“ pokračoval Mason, „se dostáváme k faktu, že nikdo jiný než Marilyn Marlowová neměl motiv k zavraždění Rose Keelingové.“


  „A čirou náhodou právě my máme klíč od apartmá Rose Keelingové,“ prohlásila Della Streetová. „Je to myšlenkový postup, který se mi snažíte vykreslit?“


  Mason odpověděl: „Je to lákavé, Dello.“


  „Nu, proč ne?“ odvětila.


  „Z několika důvodů,“ řekl Mason. „Jeden z nich je ten, že policie má zcela určitě v bytě všechno vyfotografované. A za druhé mohou to místo hlídat.“


  „Jestliže už skončili s fotografováním a mapováním, proč by prostě byt nezamkli a neodešli?“


  Mason opáčil: „Na policii určitě mají nedostatek pracovních sil, takže je možné, že máte pravdu.“


  „Takže?“ zeptala se Della Streetová s úsměvem.


  Mason se zakřenil: „Pryč ode mě, Satane.“


  A pokračoval v ťukání klíčem o stůl.


  Della Streetová dolila oba šálky kávou.


  Mason trochu melancholicky pronesl: „Je velmi zábavné, nechat se unášet představou, že tomu svodu podlehneme, Dello.“


  „To tedy ano!“


  „Od té doby, co se tou myšlenkou zaobírám, už nějak nemohu pomyslet na cokoli jiného.“


  „Tak co nám zbývá?“


  „Vám nic,“ odvětil Mason. „Tohle je věc, kterou musím provést sám, protože riziko, které...“


  Della Streetová rozhodně zavrtěla hlavou.


  „Není důvod, proč bychom se do toho měli zamotávat oba,“ pravil Mason naléhavě. „Kdyby se něco mělo pokazit, budu potřebovat, abyste mi vedla kancelář.“


  Della odpověděla, „Kdyby nás chytili, řekli bychom, že jsme prostě hledali nějaké důkazy.“


  „Ano, to bychom mohli tvrdit.“


  „A třeba by nám to prošlo.“


  „Třeba.“


  „Který důkaz je proti Marilyn Marlowové nejpádnější, šéfe?“


  „Těžko říct, který je nejpádnější“ odpověděl Mason. „Jestli Tragg našel u Marilyn Marlowové nůž, bude zcela jisté prohlašovat, že je to vražedný nástroj a to by samozřejmě bylo špatné. Řekl bych, že objevil nůž, který by mohl být vražedným nástrojem, ale nemyslím, že by mohl prokázat, že jím skutečně byl. Avšak celé vyprávění Marilyn Marlowové je vrcholně nedůvěryhodné. Máme Rose Keelingovou, jak si balí kufry a připravuje se na odcestování. Napsala Marilyn Marlowové dopis, ve kterém tvrdí, že je závěť neplatná. Dala Ralphu Endicottovi šek na značnou sumu - první splátku úplatku, který dostala. Tohle bych však bral s rezervou. Musel to být od ní čistě zištný akt. Řekl bych, že jí Ralph Endicott něco slíbil, ale netuším, jak bychom s tímhle mohli vyrukovat. Zůstává faktem, že se ta dívka připravovala k odjezdu. Marilyn však tvrdí, že měly jít s Rose hrát tenis. A Dolores Caddová by ji v tom mohla podpořit, kdyby ale vypověděla pravdivě. Ale s tím se nedá počítat, takže Marilyn prostě nikdo věřit nebude.“


  A Mason se na chvilku nad svým šálkem kávy odmlčel.


  Najednou Della Streetová vyhrkla: „Hernajs, šéfe. Mám nápad. Jestli je to tak jednoduché, byl by to opravdu gól. Je to tak troufalá představa, že mě s toho až mrazí.“


  Mason tázavě nadzdvihl obočí.


  „Podívejte se,“ pokračovala Della Streetová a samým vzrušením se jí slova pletla. „Jak víme, že balila? Každý to bere jako hotovou věc, protože měla šaty pěkně složené v kufru a na stole. Ale co když budeme moci, až se bude lámat chleba, prokázat, že vybalovala!“


  Mason se na chvíli zamyšleně zamračil a pak se jeho tvář rozjasnila úsměvem. „Vy jste zlato!“


  „Jen takové drobnosti,“ hovořila dál Della, „stopy, které přirozeně ušly pozornosti nezkušených mužských očí neohrabaných policajtů, ale drobnosti, které byste mohl vybalit před porotou a které by opravdu něco mohly znamenat, zvláště budou-li v porotě nějaké ženy.“


  „Dostaneme ženy do poroty,“ odvětil Mason. „Ale jak máme vypátrat ty drobnosti, podle kterých prokážeme, že si své věci opravdu nebalila, ale vybalovala?“


  Della Streetová odvětila: „To nechte na mě,“ a vyrazila do ložnice. Vzápětí se objevila v kožichu a elegantním, šikmo nasazeném kloboučku.


  „Tak na co ještě čekáme?“ zeptala se. Mason řekl: „Ten můj zatracený sklon ke konzervativismu.“


  „Toho jsem se bála,“ odtušila.


  Mason vstal, objal Dellu Streetovou a políbil ji. Ona se zasmála a Mason se zeptal: „Proč je to tak, že nikdy není ženský šarm tak lákavý, jako když vymýšlíte nějakou čertovinu?“


  „To můžeme probrat později,“ odvětila Della. „Zrovna teď máme práci. Co když bude mít Tragg to místo hlídané?“


  „To musíme právě zjistit.“


  „A jestli nás chytí?“


  „Pátráme jenom po důkazech - a jestli tomu nebude Tragg věřit, bude muset váš ženský šarm opět zapracovat.“


  „Na Tragga? Tak to ať nás radši nechytí,“ odvětila Della Streetová.
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  Mason pomalu objížděl autem inkriminovaný dům. „Dobře se rozhlédněte. Dello.“


  „Já se dívám.“


  „Všude tma?“


  „Jako v ranci.“


  „Objedeme celý blok,“ navrhl Mason, „a podíváme se po policejních autech. Také je možné, že může hlídka spát přímo v některém bytě. Proto radši zaparkujeme někde dál.“


  Pomalu obcházeli blok a zkoumali licenční čísla zaparkovaných vozů.


  „Našel jste nějaké úřední auto?“ zeptala se Della Streetová.


  Mason odpověděl: „Myslím, že je vzduch čistý, Dello. Ještě pro jistotu prozkoumáme pár okolních bloků.“


  „Jak moc se budeme uvnitř rozhlížet?“ zeptala se Della.


  Mason odvětil: „Jen natolik, abychom si ujasnili opěrné body pro křížový výslech a mohli tak zaskórovat u poroty. Když to tak vezmete, Dello, nikdo neví, jestli si Rose Keelingová balila věci a plánovala odjet z města nebo jestli si v době, kdy byla zavražděna, zrovna vybalovala.


  Až začne soud, postaví státní návladní poručíka Tragga na post svědků a zeptá se ho, co našel, když objevil mrtvé tělo. Tragg uvede, že našel nahé tělo, ležící na podlaze před dveřmi do koupelny, nohama směrem ke koupelně. Dále že byl vzduch v koupelně ještě prosycený párou a teplejší než v ostatních pokojích, což svědčí pro to, že se právě koupala. Potom že objevil na posteli a jinde šaty v takovém a takovém stavu a dále dva otevřené kufry, které si balila.


  Můžete počítat s tím, že to tam Tragg šikovně propašuje, ještě než někdo vznese nějakou námitku. Potom já zpochybním jeho tvrzení jako vlastní úvahu svědka, že Rose Keelingová balila, a okresní prokurátor unaveně řekne: ‘Ach, ano, můžeme to vynechat, jestli trváte na tom, že jde o vlastní úvahu, pane Masone.’ A pak se s povzneseným úsměvem obrátí na Tragga a řekne: ‘Řekněte nám jen, co jste opravdu našel, poručíku. Jelikož pan Mason protestuje proti vašemu tvrzení, že slečna Keelingová balila, co jste tedy našel?’


  A Tragg řekne: Našel jsem dva kufry před prádelníkem. Na prádelníku byly nějaké složené oděvy. Jejich rozměr byl přesně takový, aby se vešly do kufru na věci, které už se tam nacházely. Kufry obsahovaly věci ženské potřeby, které jsme identifikovali jako věci patřící Rose Keelingové.“


  „A dál?“ zeptala se Della Streetová.


  „Dál,“ pokračoval Mason, „se otočí okresní prokurátor sladce k porotě a řekne: ‘Vidíte, jaký je tenhle Mason technický typ a jak se snaží zacházet do všech možných technických detailů, jen aby mohl dál svého klienta bránit.’ Tohle jsou takové malé triky, používané v soudní síni, ale mohou někdy postavit obhájce do velmi nevýhodné pozice.“


  „A co až se dostaneme do toho bytu? Co potom?“


  „Potom,“ odpověděl Mason, „budeme vědět o něco víc než teď. Necháme Tragga vyřknout tvrzení, že před smrtí si Rose Keelingová balila své věci a nebudeme proti tomu nic namítat. Ale jakmile začne křížový výslech, zeptáme se: ‘Poručíku, vy tvrdíte, že ta žena si balila věci. Jak víte, že balila? Jak můžete vědět, že si je nevybalovala?’ A Tragg posměšně odpoví: ‘Ona nikde nebyla, či ano? Nebo chcete tvrdit, že své věci obvykle měla uložené v kufrech a jednou týdně si je vybalovala jenom tak pro cvik?‘ A nato se soudce zamračí, porota usměje a lidé v soudní síni se začnou smát.


  A potom se ho začnu ptát, jaké že to předměty vlastně byly v kufrech a přijdu s důkazem, že si nebalila, ale vybalovala. A to dodá celé věci dojem, že jsem celou tu dobu přesně věděl, o čem mluvím, že se státní návladní spletl, a hlavně, pomůže to Marilyn Marlowové od naprostého ukřižování její výpovědí. Jinými slovy, kdyby se Rose Keelingová balila k odjezdu, nikdy by si přece nepozvala Marilyn Marlowovou na partii tenisu. Avšak jestli vybalovala, mohlo se tak stát. Je to jenom detail, ale tenhle detail může znamenat rozdíl mezi odsouzením a osvobozením obžalovaného z vraždy. Při jedné verzi musí být výpověď Marilyn Marlowové nepravdivá, při druhé může být pravdivá. Copak tenhle blok, Dello? Zahlédla jste něco, co by mohlo být policejní auto?“


  „Zatím ne.“


  Mason prohodil: „No dobře, nemůžeme zase pročesávat celé město. Máme klíč, tak půjdeme zkusit své štěstí.“


  „Prima,“ odpověděla Della. „Kde necháte auto?“


  „Přímo před tím bytem,“ odvětil Mason. „Není to nebezpečné?“


  „Jistěže je to nebezpečné. Celá ta věc je nebezpečná. V ten moment, kdy vejdeme dovnitř, nahráváme Traggovi. Kdyby nás chytil, zavřel by nás jako, zloděje.“


  „Vždyť tam nic nebudeme brát.“


  „Krádež,“ odvětil Mason, „je otázka úmyslu.“


  „Co tím myslíte?“


  „Osoba, která vstoupí do budovy s úmyslem něco odcizit, je zloděj.“


  „Chcete říct, že kdyby nás uvnitř načapali, neměli bychom žádnou šanci na obhajobu?“


  „Museli bychom přesvědčit porotu, že náš úmysl, se kterým jsme do té budovy vstupovali, nebyl něco odcizit. A to by mohla být docela fuška. Policie by určitě prohlašovala, že jsme zamýšleli něco vzít.“


  „Co, například?“


  „To by nemuseli upřesňovat. Tvrdili by, že šlo o nějaký důkaz, který jsme nechtěli nechat najít policií. Ach, zbytečně to probíráme, Dello. Prostě si nemůžeme dovolit nechat se tam načapat.“


  Della se zasmála. „Jenom jsem se chtěla informovat o právních následcích.“


  „Chcete počkat v autě a...“


  „Nemluvte o tom.“


  „Mohl bych se jít předběžně porozhlédnout a...“


  „Co vy byste dokázal při třídění důkazů, aby potvrzovaly, že ta dívka si nebalila, ale vybalovala své věci? Všechno byste zpackal jako každý muž. Nebuďte dnešní a pojďte.“


  Mason zajel s autem k chodníku před inkriminovaný dům.


  „Budeme se tady ještě rozhlížet?“ zeptala se Della.


  „To ne. Kdokoli, kdo by se náhodou podíval z oken sousedních domů, ihned by pojal podezření, že tady děláme něco nekalého. Půjdeme přímo dovnitř, zrovna jako kdybychom byli policejní detektivové, kteří pátrají po důkazech. Přesně tak.“


  Mason vykročil po chodníku, vsunul klíč do zámku a odemkl.


  „Jdeme rovnou nahoru?“ zeptala se Della Streetová.


  „Rovnou“ odpověděl Mason. „Koneckonců, při dnešním nedostatku bytů si sousedé klidné mohou myslet, že si nějaký přítelíček šéfa policie ten byt hned pronajal pro sebe. Ale nerozsvěcejte, Dello. Budeme si svítit baterkami a ještě je budeme clonit rukou.“


  Ze skříňky na rukavice ve svém voze vytáhl Mason dvě malé baterky a oba se opatrně vydali po schodech.


  „Držte se při straně,“ poradil Delle Mason, „tam budou schody méně vrzat. Nechtěl bych, aby lidé v bytě pod námi zaslechli naše kroky.“


  „Dům je celkem bytelný,“ poznamenala Della.


  „Já vím, ale opatrnosti není nikdy nazbyt.“


  Vyšli tedy po stranách schodiště do prvního patra. Mason si clonil rukou baterku a tiše prošel obývací místností a krátkou chodbou až do ložnice.


  Tělo už bylo odvezeno a na místě, kde se předtím nacházela krvavá louže, byla teď jen nehezká skvrna. Křídou byla na zemi vyznačena poloha těla tak, jak bylo objeveno.


  „Popráškovali všechno na otisky prstů,“ poznamenal Mason, „ale kromě toho nechali všechno v původním stavu.“


  „To znamená, že nesestavili soupis věcí z kufrů?“


  „Řekl bych, že ne. Nejspíše jenom orientačně nahlédli do horních vrstev složeného prádla. Třeba ještě plánují další fotografování nebo sem hodlají přivést další svědky. Možná, že později tyhle kufry zavřou a odnesou na úřad státního návladního. Dobrá, Dello, jsme tady, dejme se tedy do práce.“


  Della Streetová se sklonila nad zavazadly a Mason jí k tomu svítil úzkým kuželem světla baterky.


  Della Streetová začala opatrně zkoumat obsah jednoho kufru.


  „Co si o tom myslíte?“ zeptal se Mason.


  Della Streetová odpověděla: „Buď se chtěla vdát, nebo se chystala na nějakou velmi důležitou cestu. Určitě tady má sbaleno velké množství parádní garderoby. Vypadá to, že s sebou měla celou svoji výbavu. Určitě si potrpěla na luxusní spodní prádlo a noční košilky… velmi drahé věci.“


  „Z čeho by se dalo vyvodit, že nebalila, ale že vybalovala?“


  „Dejte mi chvilku času, šéfe. Nejdřív si potřebuji udělat přehled.“


  Její obratné prsty nadzvedávaly každý kus prádla, aniž by porušily linii, jak bylo prádlo poskládané.


  „Řeknu vám zatím jedno,“ zašeptala Della Streetová. „Ta dívka uměla velmi dobře balit věci a určitě tyhle věci nebalila v nějakém spěchu. Všechno je velmi pečlivě složené.“


  „Pokračujte,“ vybídl ji Mason, „co ještě z toho můžete poznat?“


  Della Streetová se dala do druhého zavazadla a řekla: „V tomhle kufru ještě nejsou všechny věci. Kde je ten zbytek na šatníku?“


  Mason namířil kužel světla tak, aby se Della mohla podívat. Z ničeho nic Della hvízdla.


  „Na co jste přišla?“ zeptal se Mason.


  Della Streetová řekla: „Šéfe, policie zastává teorii, že si tyhle oděvy složila a položila na šatník, aby je později vložila do kufru?“


  „Přesně tak.“


  Della Streetová zavrtěla hlavou. „Nemohla je složit tak přesně. Podívejte se, okraje jsou naprosto rovné, všechno přesně v rozměru toho kufru.“


  Della Streetová zvedla štos prádla a vložila je do prázdného místa v kufru. „Podívejte, pasují úplně přesně!“


  „Takže?“ zeptal se Mason.


  „Cožpak to nechápete?“ podivila se Della Streetová vzrušeně.


  „Co?“


  „Šéfe, měli jsme pravdu. Celou tu dobu jsme uvažovali správně.“


  „Chcete říct, že Rose Keelingová opravdu vybalovala?“


  „Jistě! Musela. Vidíte? Složila tohle prádlo do kufru, kus po kusu. Proto také přesně odpovídají rozměrům kufru. Znamená to, že je skládala rovnou dovnitř. A pak, když začala vybalovat, prostě vzala celý štos prádla na téhle straně kufru a položila je na prádelník… Nejspíše chtěla něco zespodu. Potom už je tam nechala ležet. Není ho tu tolik, aby zaplnily celý… Počkejte ještě, šéfe.“


  Della Streetová začala vzrušeně otevírat zásuvky šatníku.


  „Podívejte,“ vyhrkla téměř bez dechu, „podívejte se na tohle prádlo! Je složené úplně stejně jako to ostatní. Pojďme to otestovat“


  Della Streetová opatrné vyňala ze zásuvky jednu blůzku a položila ji na vrchol štosu oděvů na prádelníku.


  „Vidíte? Ona opravdu vybalovala! Tak jsme měli pravdu, šéfe! Ona vyndala tohle prádlo z kufru a položila je na šatník; začala je potom postupně ukládat do zásuvek, a protože jejich rozměry jsou přibližně shodné s jejími zavazadly, neskládala je znovu, ale prostě je tam ukládala tak, jak je měla předtím v kufru.“


  Mason řekl pochybovačně: „A nemůže to být jen prostá shoda okolnosti? Ty…“


  Della Streetová ho přerušila: „Jestli myslíte, že je to shoda okolností, tak si to vyzkoušejte. Zkuste si vzít kupu prádla a složit ji tak, aby měl celý štos zarovnané hrany. To prostě nelze, pokud nemáte něco, podle čeho hrany zarovnat, něco, co vám je udrží v rovině. Musíte k tomu mít krabicí nebo kufr nebo…“


  „Pojďme odsud,“ přerušil ji náhle Mason. „Zažádáme o soudní nařízení, aby tady všechno zůstalo neporušené. Necháme sem poslat fotografy. Musíme tyhle oficiality opatřit dřív, než tady policie všechno pomíchá.“


  Della Streetová pravila: „Ale i kdyby, mohli bychom podat svědectví. Mohla bych vypovědět, že…“


  Mason se ostentativně zasmál. „Mizivá naděje, že by něco takového prošlo!“ dodal. „Postavila byste se na místo pro svědky a vypověděla o tom, co jste viděla a okresní prokurátor by se vás při křížovém výslechu sarkasticky zeptal: ‘Jak bylo to místo osvětleno, když jste prováděla své pozorování, slečno Streetová? Jaké světlo jste používala?’ A vy byste odpověděla: ‘Baterku,’ a potom by se okresní prokurátor zeptal, kolik bylo hodin a vy byste řekla: ‘Asi půl druhé v noci,’ a...“


  „Ale jaký je v tom rozdíl, v kolik hodin jsme na to přišli?“ dožadovala se Della Streetová. „Fakta jsou fakta.“


  „To jistě,“ namítl Mason, „ale státní návladní by se postaral, aby to vyznělo tak, že jsme sem vstoupili proto, abychom mohli složit prádlo tak, aby přesně pasovalo do kufru a...“


  „Ale to jsme neudělali.“


  „To byste tvrdila vy, Dello, ale když si to celé necháte projít hlavou, proč jsme sem tedy šli? Mohli jsme sem opravdu klidně jít právě za tím účelem.“


  Della Streetová o tom chvilku přemítala a pak souhlasila: „Dobrá, pojďme tedy odsud.“


  „Ironie celé věci je,“ poznamenal Mason, „že tady ty důkazy celou tu dobu ležely všem na očích. Kdybych se jen pořádně díval, když jsem tady byl poprvé. Kdybych to prve naznačil Traggovi, mohl… Ach, to nemá smysl. Pojďme.“


  Opatrně prošli chodbou a obývákem ke schodišti a sešli dolů opět po jeho stranách, aby zamezili zbytečnému vrzání.


  Tak došli na spodní podestu.


  „Všechno v pořádku?“ zeptal se Mason.


  „Všechno v pořádku,“ odvětila Della Streetová.


  Mason otevřel dveře.


  Po trochu zatuchlém vzduchu nevětraného vnitřku bytu je udeřil do tváře chlad nočního ovzduší, až je zamrazilo.


  V tu chvíli zalilo verandu krvavé, jasné světlo, které se objevilo zpoza rohu.


  Della Streetová vyhrkla: „Dobrá nebesa, to je…“


  „Policejní vůz,“ doplnil Perry Mason.


  „Poběžíme zpátky nebo…“


  „Ven!“ poručil Mason a postrčil ji na verandu. Rychle ji následoval a zabouchl za sebou dveře. Potom vyndal z kapsy kapesník a začal jím před sebou rychle komíhat,


  „Co to děláte?“ zeptala se Della.


  „Stírám své otisky prstů z toho klíče. Zvedněte nohou rohožku, Dello, rychle.“


  Della uposlechla. Mason upustil klíč na betonovou podlahu verandy a ten kovově cinkl.


  „Dobře,“ pochválil ji Mason. „Držte ji zvednutou,“ přikázal a kopl klíč pod rohožku. Potom začal zvonit na zvonek. Krvavě červené světlo policejního auta je nyní nemilosrdně zaměřilo. Pak se auto zastavilo a bylo slyšet, jak z něj někdo vystoupil.


  Mason se otočil a prohodil jakoby nic: „Chceme dovnitř. Co je s policejním hlídačem? Copak je opilý? Už tady zvoníme deset minut.“


  Policejní úředník k nim došel, následován mužem, který se poněkud krčil ve stínu,


  „Co se to tady, sakra, děje?“


  Mason odpověděl: „Chceme se dostat do toho bytu.“


  „Vždyť jste v něm už byli.“


  „No jistě, to ano. Proto tam chceme ještě jednou.“


  „Jak jste se dostali dovnitř?“


  „Byl jsem tady s poručíkem Traggem,“ odvětil Mason.


  „To nemyslím. Byli jste uvnitř zrovna teď.“


  Mason řekl: „Chci se dostat dovnitř. Zvoním tady na zvonek. Tam nahoře musí policejní hlídka spát.“


  „Vy už jste byl uvnitř. Otevřel jste dveře a vešel jste.“


  „O čem to mluvíte?“


  „Tady je svědek, který vás viděl,“ opáčil policista. Robert Caddo přikročil blíž a pravil omluvně: „Dobrý večer, pane Masone.“


  „Ale dobrý večer, Caddo,“ odpověděl Mason. „Co vy tady děláte?“


  Caddo zůstal zticha.


  Mason se obrátil policistovi z hlídkového vozu: „Pevně doufám, že řečem tohoto muže nevěnujete žádnou pozornost.“


  „Co je s ním?“


  „Pokud já vím, je podezřelý v tomhle případu vraždy. Už toho policii nalhal až až.“


  Caddo se bránil: „Takhle nemůžete mluvit, pane Masone.“


  „To tedy můžu!“ ohradil se trochu rozzlobeným tónem Mason a přikročil ke Caddovi. „Slyšel jste, jak mi vaše žena říkala, že se setkala s Rose Keelingovou a pokoušel jste se…“


  „Ona vám nic takového neříkala! Ona…“


  Policista položil svojí velkou tlapu na Masonovu hruď a odstrčil ho od Cadda. „Zadrž, kámo, tohle si můžeme nechat na jindy. Mě zajímá, co jste dělali v tom domě.“


  Mason odpověděl: „Chci, aby důkazy zůstaly neporušené. Ten muž, co je s vámi, udělá cokoli, jen aby se dostal dovnitř a mohl zfalšovat nějaké důkazy tak, aby byla jeho žena mimo podezření.“


  „To není pravda,“ ohradil se Caddo.


  Mason se posměšně zasmál: „Dal byste za to nevímco, abyste se mohl dostat dovnitř. Vymyslel jste si určitě nějakou povedenou historku, abyste přiměl tohoto policistu, aby vás tam pustil.“


  „Říkám vám, že to není pravda!“ bránil se Caddo. „Hlídal jsem tohle místo, protože jsem tušil, že se sem někdo pokusí nastrčit nějakou falešnou stopu, která by svědčila proti Dolores.“


  „Takže,“ pokračoval Mason posměšné, „jste se sem vypravil, zaparkoval jste tady a celou noc tady přebýval, aby…“


  „Abych to tady ohlídal,“ přerušil ho Caddo. „Viděl jsem, jak to tady objíždíte kolem dokola a jak jste pak zaparkovali a šel jste se svojí sekretářkou do toho bytu.“


  „Takže jste vyrazil vyhledat nějakého policistu. Je to tak?“


  „Šel jsem k nejbližší telefonní budce a zavolal policejní ústředí. A oni zavolali tomuhle vozu“ odvětil Caddo.


  „Aha,“ pokračoval Mason sarkasticky. „A jak dlouho potom, co říkáte, že jsme vešli, jste čekal, než jste zavolal policii? Na co jste tak dlouho čekal?…“


  „Já jsem nečekal na nic. Jakmile jsem vás uviděl u dveří, věděl jsem, o co tady jde a běžel jsem k telefonu.“


  „Myslel jsem si to,“ odvětil Mason.


  „Co je na tom sporného?“ zeptal se Caddo.


  „Jakmile jste nás spatřil u dveří,“ řekl Mason a dotkl se nohou Delliny špičky, „běžel jste k nejbližšímu telefonu.“


  „To už jsem říkal,“ odpověděl Caddo.


  „To ano,“ opáčil Mason. „Chtěl bych, abyste si povšiml významu toho tvrzení,“ otočil se Mason k policistovi. „Jakmile nás spatřil vcházet na verandu, běžel k nejbližší telefonní budce.“


  „Protože jsem věděl, o co vám jde. Věděl jsem, že chcete vniknout dovnitř a nastrčit nějaký důkaz proti mé ženě. Celou dobu jsem vás podezíral, že máte něco takového za lubem. Vy… Podívejte, policisto, ona si to zapisuje těsnopisem.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Mason.


  Policista se otočil k Delle. Della Streetová stála o krok dále s poznámkovým blokem a plnicím perem a její ruka se jen míhala, jak spěšně na papír zachycovala těsnopisnými klikyháky celý rozhovor.


  „O co jde?“ zeptal se policista.


  Mason odpověděl: „Tento muž je rozený lhář. Změní okamžitě své svědectví, jakmile mu dojde plný význam jeho slov.“


  Caddo se vmísil do řeči: „Ještě jednou mě nazvěte lhářem a dám vám jednu do zubů…“


  „Zmlkněte,“ okřikl ho policista a obrátil se zpátky k Masonovi. „Kam míříte?“


  „Znáte mě?“ zeptal se Mason.


  „Ne.“


  „Jsem Perry Mason, právní zástupce.“


  „No to se tedy podívejme,“ podivil se policista a postrčil Masona tak, aby mu světlo policejního auta svítilo do tváře. „No jo, sakra, máte pravdu,“ přikyvoval.


  „A tohle je slečna Streetová, moje sekretářka.“


  „Dobře, pane Masone, a co tady pohledáváte?“


  „Snažíme se dostat dovnitř,“ odvětil Mason. „Váš muž, který tam drží hlídku, evidentně zaspal. Zvoním tady už dobrých deset minut.“


  „Uvnitř nemáme žádnou hlídku.“


  „Cože?“


  „Ano, tenhle dům je v mém rajónu. Nemáme tolik lidí, abychom tady mohli nechat hlídku. Já tady na to místo dohlížím.“


  „Tak to už se nedivím, že nám nikdo neotvíral,“ poznamenal Mason.


  „On nezvonil,“ vyhrkl vztekle Caddo. „Byl uvnitř. Otevřeli si dveře a vešli dovnitř.“


  „Otevřeli prý jsme dveře!“ divil se Mason.


  „Ano, slyšel jste dobře.“


  Mason se zasmál. „A podle čeho usuzujete, že jsme otevřeli dveře?“


  „Viděl jsem vás. Viděl jsem, jak vcházíte dovnitř!“


  „Vy jste viděl, jak vcházíme dovnitř?“


  „Přesně tak, slyšel jste dobře.“


  Mason se zasmál. „Mohl jste nás leda tak vidět, jak vcházíme na verandu a zvoníme. Přesně stejně jako stojíme teď.“


  „Ne, to ne. Viděl jsem, jak otevíráte dveře a vstupujete dovnitř.“


  „Ale ne, to jste neviděl,“ tvrdil Mason a pak se obrátil na policistu a řekl: „Vidíte, říkal jsem vám, že změní okamžitě své svědectví, jakmile mu dojde plný význam jeho slov.“


  „Já nic neměním. Tvrdím tady celou dobu jedno a to samé.“


  „To mi opravdu říkal,“ namítl policista. „Že jste vy dva šli dovnitř. Řekl mi to hned, jak jsem ho naložil u restaurace, ze které telefonoval. Tvrdil, že dva lidé vešli dovnitř….“


  „On se domníval, že jsme vešli dovnitř,“ přerušil ho Mason.


  „Ne, já vás viděl, jak jdete dovnitř,“ stál na svém Caddo.


  Mason pravil unaveně policistovi: „Tak vidíte, přesně, jak jsem říkal. Viděl, jak vcházíme na verandu a vyvodil z toho, že chceme jít dovnitř a vyrazil hned k telefonu. Teď mu došlo, že jsme dovnitř nešli a že nás vlastně ani vcházet neviděl, a snaží se změnit, co předtím tvrdil.“


  „To není vůbec pravda.“


  „To bych neřekl,“ namítl policista. „Mně tvrdil, že jste šli dovnitř.“


  „Cožpak to nechápete?“ zeptal se Mason. „On třikrát po sobě prohlásil, že jakmile nás zahlédl vcházet na verandu, vyrazil k nejbližšímu telefonu.“


  „To je pravda,“ připouštěl policista.


  „Ale tak jsem to nemyslel,“ ohradil se Caddo zvýšeným hlasem, „chtěl jsem říct, že jakmile jste vešli na verandu, bylo mi jasné, co chystáte, a rozhodl jsem se běžet k telefonu. A hned jak jste otevřeli dveře, tak…“


  „No vidíte,“ řekl se smíchem Mason. „Teď se z toho snaží vylhat. Povídal jsem vám, že to tak dopadne.“


  Caddo prohlásil: „Nikdy jsem nic takového netvrdil.“


  „Myslím, že se mýlíte,“ podotkl Mason.


  „Necháme to tady na policistovi. Já…“


  Mason poprosil Dellu: „Přečtete nám, co přesně Caddo řekl.“


  Della Streetová naklonila svůj zápisník tak, aby na něj dopadal dostatek světla a potom pomalu začala číst:


  „(Pan Caddo): Já jsem nečekal na nic. Jakmile jsem vás uviděl u těch dveří, věděl jsem, o co tady jde a běžel jsem k telefonu.


  (Pan Mason): Myslel jsem si to.


  (Pan Caddo): Co je na tom špatného?


  (Pan Mason): Jakmile jste nás spatřil u dveří, běžel jste k nejbližšímu telefonu.


  (Pan Caddo): To už jsem říkal.


  (Pan Mason): To ano. Chtěl bych, abyste si povšiml významu toho tvrzení, policisto. Jakmile nás spatřil vcházet na verandu, běžel k nejbližší telefonní budce.


  (Pan Caddo): Protože jsem věděl, o co vám jde. Věděl jsem, že chcete vniknout dovnitř a nastrčit nějaký důkaz proti mé ženě. Celou dobu jsem vás podezíral, že máte něco takového za lubem. Vy… Podívejte, policisto, ona si to zapisuje těsnopisem.“


  „Tak, tady to máte, policisto.“ řekl Mason. „Zapsala vše těsnopisem, černé na bílém. Slovo za slovem, tak, jak to tento muž řekl.“


  „Myslím, že je to správně!“ souhlasil policista. „Zapsala to slovo od slova“


  „Ale já to tak nemyslel,“ bránil se Caddo. „Já vím, že šli dovnitř. Viděl jsem, jak otevírají dveře.“


  Mason se zasmál. „A jak jsme ty dveře otevřeli?“


  „To nevím. Třeba byly otevřené nebo jste měli klíč.“


  „Chcete si mě prohledat?“ zeptal se Mason a rozpažil ruce.


  „Když už se tak nabízíte, podívám se,“ řekl policista.


  Nejprve ohledal Masona zvenku, jestli nenosí nějakou zbraň, a pak prosahal všechny kapsy. „Zdá se, že u sebe kromě pár drobností nemáte nic,“ pravil.


  Mason začal postupně vyprazdňovat obsah všech svých kapes, vše dával na zábradlí a kapsy nechával otočené naruby. Všechny věci, které z nich vyndal, pokládal na místo, osvětlené policejním autem.


  Najednou se rozsvítilo světlo na verandě. Ozval se vyděšený ženský hlas ze spodního bytu: „Zavolala jsem na vás policii. Nevím, co jste zač, ale…“


  „My jsme policie,“ odpověděl policista a ukázal svůj odznak.


  „No, já jsem volala na policejní ústředí a...“


  „To je v pořádku. Policejní ústředí ví, že jsem tady,“ řekl policista a očima stále přihlížel, jak roste hromádka věcí, které Mason vyndává z kapes.


  „Tak, to je všechno,“ konstatoval Mason a ukázal, že má nyní všechny kapsy otočené naruby. „Nevidíte tady žádné zlodějské náčiní nebo ano?“


  „Tak asi mají klíč,“ podotkl Caddo.


  „Žádný tady nevidím.“


  „Tak ho má jeho sekretářka!“


  Mason pravil: „Jestli o tom ještě existují nějaké pochybnosti, můžete si vzít moji sekretářku s sebou na ústředí a nechat ji prohlédnout policejní úřednicí. Ale…“


  „Ukažte mi vaši kabelku,“ vyzval policista Dellu Streetovou.


  Otevřel kabelku a začal prohlížet její nesourodý obsah. Nakonec vytáhl kroužek s klíči a zeptal se: „Od čeho je tenhle klíč?“


  „Od mého bytu.“


  „A tenhle?“


  „Od kanceláře Perryho Masona.“


  „A tenhle?“


  „Od garáže.“


  „Nenechte se od ní zmást,“ varoval Caddo. „Jak můžete vědět, že vám nelže? Tvrdí, že támhleten je od Masonovy kanceláře a přitom může patřit k úplně jinému zámku. Vy…“


  „Nezajímá mě, od čeho je,“ ohradil se policista, „pokud nepatří k těmhle dveřím. A to si hned zjistíme.“ A začal postupně zkoušet klíče k zámku u dveří bytu.


  Žádný z nich se nehodil.


  „Nemají ani stejné drážky,“ prohlásil policista. Vrátil Delle klíče do kabelky, zavřel ji a podal zpátky Delle Streetové.


  „Má ho určitě schovaný v punčoše,“ nedal se odradit Caddo. „Jak můžete vědět…“


  „Sklapněte už,“ okřikl ho policista. „Zatím se ukázalo, že všechno, co říkáte, není pravda. O co se to tady vlastně snažíte?“


  „Snažím se…“


  „Vy jste tady hlídal ten byt?“


  „Ano.“


  „Celou noc?“


  „Celou noc.“


  „Když se tak nad tím zamyslím, zní to prapodivně,“ řekl policista.


  Mason se pousmál.


  Caddo nervózně podotkl: „Říkám vám, ten člověk je mazaný. Tušil jsem, že…“


  Mason řekl: „Tak jako tak, Caddo, vy jste se ustavil samozvaným strážcem tohoto bytu. Je to tak?“


  „Ano.“


  „Proč jste s sebou neměl nějakého policistu?“


  „Však vy víte proč. Neměl jsem v ruce nic kromě svého podezření. Já…“


  „Mluvil jste s poručíkem Traggem, ne?“


  „Ano.“


  „A při tom rozhovoru jsem řekl Traggovi, že jste slyšel, jak se vaše žena přiznala k tomu, že tady byla a že měla s Rose Keelingovou výstup.“


  „Nikdy jsem nic takového neslyšel. Moje žena tohle, ani nic podobného nikdy neřekla.“


  „Avšak přestože vaše žena nikdy nic takového neprohlásila, jste dnes večer nasedl do auta a vydal se hlídat tento byt, místo abyste spal ve své posteli, je to tak?“


  „Ano.“


  Mason se zasmál.


  „Jestliže jste nikdy Rose Keelingovou neviděl, jak jste věděl, kde bydlí?“


  „Já… měl jsem její adresu.“


  Mason se usmál na policistu a prohlásil: „Jestli chcete vykonat něco záslužného, tak tohohle panáčka zabásněte.“


  Policista skoro neznatelně přikývl.


  Caddo, jehož zachvátila panika, se bránil: „Přece vám to takhle nemůže projít! Pane, já vám zavolám, když vidím, jak se nějací lidé vloupávají do tohohle domu, a vy sem přijedete a necháte si to vymluvit.“


  „Nikdo mi nic nevymluvil,“ namítl policista, „ale jenom si na věci dělám vlastní názor. Nechápu, proč jste tady čmuchal, místo abyste chrupal v posteli. Osobně nejsem přesvědčený, že jste je viděl vstupovat do dveří. Nemyslím si, že vešli. Nejspíš opravdu zvonili na zvonek. Tak, a už to tady rozpustíme. Jděte si teď každý po svých. Já vím, kdo je tento muž, a můžu si ho kdykoli najít. Podám o tom hlášení přesně tak, jak se to stalo.“


  „A já o tom také budu povídat,“ rozhorlil se Caddo. „Až poručík Tragg… K čertu, já si promluvím s Traggem sám!“


  „Oukej,“ souhlasil policista, „tak mu zavolejte. Ale osobně nevím, proč by to nemohlo počkat do zítřka. Podám hlášení a poručík Tragg ať si s ním dělá, co chce.“


  Mason řekl: „Já žádám kvůli ochraně mé klientky, aby sem policie umístila hlídku. Chci mít jistotu, že zůstanou důkazy neporušené.“


  „Máme málo lidí,“ omlouval se policista. „Zločinnost nám tady bují a...“


  „Přesto o to žádám,“ přerušil ho Mason, „Žádám formálně policii jako instituci. Z nynějšího hlediska je podezřelé, že se Caddo snažil vniknout do toho bytu, a proto požaduji, aby sem policie umístila hlídku.“


  Policista prohlásit: „Myslím, že celou tuhle zatracenou věc předám na ústředí.“


  Mason pravil: „Máte přece v autě vysílačku. Můžete jim zavolat.“


  „Slyšel si to, Jacku?“ zavolal policista na svého partnera, který seděl v autě. „Částečně.“


  „Spoj se s ústředím a řekni jim, že Mason žádá pro tohle místo hlídku.“


  „Na základě zjištění, že jedna ze zainteresovaných stran byla objevena, jak slídí kolem,“ dodal Mason.


  „Tím myslíte mě?“ zeptal se Caddo.


  „Tím myslím vás.“


  „Já jsem nebyl objeven a neslídil jsem.“


  „Dobrá,“ řekl Mason a sarkasticky se usmál. „Řekněte ústředí, že jeden z nejvíce podezřelých v tomto případě se ustanovil samozvaným strážcem tohoto bytu. Až to Oddělení vražd uslyší, pošlou sem hlídku natotata.“


  Policista přitakal: „Oukej, počkejte minutku.“


  Zatáhl okénko policejního vozu, aby neslyšeli, o čem s ústředím hovoří.


  Za chvíli zase okno stáhl a pravil: „Oukej, ústředí sem posílá hlídku.“
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  Soudce Osborn vzhlédl od listin, které pročítal, a oznámil, „Lid státu Kalifornie versus Marilyn Marlowová.“


  „Obžaloba je připravena,“ ohlásil James Hanover.


  Mason vstal. „Vaše Ctihodnosti, obžalovaná je přítomna a bude reprezentována právním zástupcem. Byla poučena o svých právech a je připravena k předběžnému přelíčení. Je obviněna z vraždy prvního stupně a já ji budu zastupovat.“


  Zástupce státního návladního Hanover řekl: „Vzhledem k prohlášení obhajoby přejdu k důkazům. Předveďte doktora Thomase C. Hillera.“


  Doktor Hiller provedl přísahu, pročetl seznam svých kvalifikací jako expert pro soudní lékařství a potvrdil, že byl přivolán do bytu Rose Keelingové a přibližně určil dobu smrti asi tak na dvanáct hodin, možná o něco méně, dopoledne toho dne, kdy byl přivolán. Následně provedl pitvu. Zesnulá byla nejprve značnou silou udeřena do hlavy, což jí pravděpodobně uvedlo do bezvědomí. Poté byla probodena ostřím nože přibližně jeden a dvě desetiny palce širokého a v nejširším místě asi tak dvě desetiny palce silného. Délku ostří samozřejmě nemůže určit, ale do těla vražedný nástroj vnikl asi na sedm palců.


  Doktor Hiller uvedl na závěr, že smrt nastala prakticky ihned po probodnutí a zároveň podle jeho názoru byla rána vedena teprve po pádu zesnulé na podlahu, po kterém zůstala bezvládně ležet přibližně v poloze, ve které byla nalezena.


  Došlo k silnému krvácení. Nůž byl veden zezadu nebo lehce šikmo zezadu. Mikroskopické testy, které provedl s nehty, a další testy nasvědčují, že se zesnulá těsně před svojí smrtí koupala.


  „Křížový výslech!“ vyštěkl jedovatě Hanover.


  „Bez otázek,“ prohlásil Mason.


  Na stanoviště svědků byl dále předvolán poručík Tragg.


  Osvědčil své oficiální postavení a fakt, že byl povolán do bytu Rose Keelingové v den vraždy.


  Když byl dotázán na stav bytu při svém příchodu, vypověděl Tragg, že našel v bytě se zavražděnou Perryho Masona a jeho sekretářku, Dellu Streetovou.


  Pokračoval dál líčením vzhledu místnosti a čas od času identifikoval fotografie, pořízené za policejního dohledu, které byly přijaty jako důkazní materiály.


  Nato se Hanover dotázal poručíka Tragga na jeho snahu vypátrat vražedný nástroj.


  „Řekněte Soudu, jak probíhalo pátrání.“


  „Prohlédl jsem byt za účelem nalezení vražedné zbraně. Nikde jsem ji nenašel.“


  „A nyní,“ pokračoval Hanover, „se vás zeptám, jestli jste identifikoval automobil, který patří zde přítomné obžalované.“


  „Ano.“


  „Kde stál?“


  „Ve veřejné nájemní garáži.“


  „A víte, kdo ho tam dal?“


  „Je mi známo jen to, co mi bylo řečeno.“


  „O tom samozřejmě nemůžete vypovídat. Je v soudní síni přítomen majitel garáží, který vám informaci dal?“


  „Ano, pane.“


  Hanover se triumfálně uchechtl.


  Mason namítl: „Není třeba ho předvolávat. Můžeme považovat za prokázané, že jsem dovezl vůz mé klientky do veřejných nájemních garáží a zanechal ho tam, zatím co moje klientka navštívila soukromé sanatorium poté, co byla propuštěna dle soudního příkazu habeas corpus.“


  „Dobrá,“ řekl Hanover. „To nám ušetří čas. Děkuji.“


  Pak otevřel malou příruční tašku, vyňal z ní nějakou krabičku a šel s ní ke stanovišti svědků. Z krabičky vyndal nůž, potřísněný zaschlou krví.


  „Poručíku Traggu, ptám se vás nyní, zda jste už někdy předtím viděl tento nůž.“


  „Ano, viděl. Mohu ho identifikovat, protože má na střence vyryté mé iniciály. Našel jsem ho pod rohožkou v kufru automobilu obžalované. V době, kdy jsem ho objevil, vypadal tento nůž přesně stejně jako nyní až na to, že troška zaschlé krve z ostří byla sloupnuta za účelem provedení chemických testů v policejní laboratoři. Tím se vzhled nepatrně pozměnil. Další malá změna tkví v tom, že jak ostří, tak střenka byly popráškovány za účelem získání otisků prstů.“


  „Našly se nějaké?“


  „Ne, pane, žádné. Střenka byla pečlivě otřena, aby na ní žádné otisky nezůstaly.“


  „To je vlastní závěr svědka,“ protestoval Mason.


  Poručík Tragg se usmál a připustil: „Dobře, budu to formulovat takto: Střenka nenesla žádnou stopu po otiscích prstů, po jakýchkoli otiscích nebyl ani nepatrný náznak.“ Potom ještě triumfálně připojil: „A jako člověk se značnými zkušenostmi v případech vražd a snímání otisků prstů je mi známo, že takový stav by nemohl vzniknout jiným způsobem, než pečlivým otřením střenky.“


  „Chcete,“ zeptal se Mason Hanovera, „tenhle nůž uvést jako důkazní materiál?“


  „Přesně tak,“ prohlásí] zástupce okresního prokurátora.


  „Za současných okolností,“ oznámil Mason, „nebude mít obhajoba žádných námitek.“


  Soudce Osborn byl zjevně trochu vyveden z míry. „Samozřejmě,“ vypíchl, „že ještě nebyl učiněn žádný pokus k identifikaci nože jako takzvaného vražedného nástroje. Je známo, že zesnulá zemřela na následky bodné rány a předpokládám, že rozměry tohoto nože přibližně odpovídají rozměrům rány, ale dosud nebyl předložen žádný konkrétní důkaz, spojující nůž s vraždou.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Hanover. „Mám další důkazy, Vaše Ctihodnosti, které bych rád uvedl.“


  „Avšak,“ vložil se Mason, „zástupce okresního prokurátora si přeje uvést nůž mezi důkazní materiály. Byl identifikován jako nůž, který byl nalezen v kufru automobilu obžalované, a já proti tomu nemám žádných námitek.“


  „Chcete ho zaregistrovat jako vražedný nástroj?“ zeptal se Hanover.


  Mason se mrazivě usmál. „Nemám námitek, aby byl přijat mezi důkazní materiál jako nůž, který byl nalezen v kufru automobilu obžalované.“


  „Dobře,“ vyštěkl Hanover, „uveďte ho zatím tak a později to upřesníme.“


  Soudce Osborn stiskl rty, jako by uvažoval, zda nemá učinit nějaký komentář, ale nakonec to zavrhl a oznámil: „Dobrá, nůž bude přijat jako důkaz a náležitě označen pořadovým číslem. Pokračujte, pánové.“


  „Tak tedy. Vaše Ctihodnosti,“ pokračoval Hanover, „chtěl bych teď na chvíli poručíka Tragga uvolnit, předvést na stanoviště dalšího svědka a potom znovu předvolat poručíka Tragga.“


  „Žádné námitky,“ souhlasil Mason.


  Tragg opustil stanoviště svědků.


  „Zavolejte seržanta Holcomba,“ přikázal Hanover.


  Seržant Holcomb složil přísahu a po obvyklých úvodních dotazech, souvisejících s jeho jménem, adresou a zaměstnáním, se uvelebil do křesla pro svědky.


  „Vy znáte obžalovanou Marilyn Marlowovou?“ zeptal se Hanover. „Ano, pane.“


  „A hovořil jste s ní někdy o jejím vztahu k Rose Keelingové? Je to jen přípravná otázka, seržante, odpovězte ‘ano‘ nebo ‘ne’.“


  „Ano.“


  „Kdy to bylo?“


  „Sedmnáctého tohoto měsíce.“


  „Tedy v den, kdy bylo objeveno tělo zavražděné Rose Keelingové v jejím bytě?“


  „Přesně tak.“


  „Kde se ten rozhovor konal?“


  „V kanceláři Oddělení vražd na policejním ústředí.“


  „A učinila v té době obžalovaná Marilyn Marlowová nějaká prohlášení ohledně toho, zdá se nacházela toho dne v bytě Rose Keelingové?“


  „Ano.“


  „Co říkala?“


  „Moment,“ vpadl do výslechu Mason. „Otázka nebyla dostatečně uvedena. Nebylo řečeno, zda bylo prohlášení obžalované dobrovolné nebo zda bylo získáno pod nátlakem.“


  „Není třeba otázku takto uvádět, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Hanover. „Nechceme doznání, ale jen připuštění výpovědi. Je zavedeným pravidlem, že takové připuštění nemusí být získáno jako dobrovolné.“


  „Přesto však,“ opáčil Mason, „myslím, že připuštění, které chce obžaloba prokázat, narušuje práva obžalované a já si přeji nejprve zjistit, zda bylo její prohlášení dobrovolné. Vaše Ctihodnosti, mohu ohledně tohohle bodu položit seržantu Holcombovi několik otázek?“


  „Dobrá, začněte,“ souhlasil soudce Osborn.


  „V době, kdy bylo prohlášení učiněno, bylo v kanceláři více policistů?“ zeptal se Mason Holcomba.


  „To je pravda.“


  „A byli tito policisté seskupeni v kruhu kolem obžalované?“


  „Seděli tak, aby slyšeli.“


  „Jak byla místnost osvětlena?“


  „Elektrickými světly,“ odpověděl seržant Holcomb. „Kerosenová světla se přestala užívat, ještě než jsem nastoupil k policii.“


  Z auditoria se ozval pobavený šum.


  „Bylo v kanceláři jedno velké světlo?“


  „Ano.“


  „A bylo namířeno přímo do tváře obžalované?“


  Seržant Holcomb namítl: „Nemůžete osvětlit místnost tak, aby část světla nespadala do tváře obžalované. Snažíme se vyslýchaným dopřát pohodlí, ale nejsme zase pětihvězdičkový hotel.“


  Další, o něco silnější vlna smíchu z obecenstva.


  „A nebylo světlo nastaveno tak, aby svítilo přímo do tváře obžalované?“


  „Obžalovaná prostě seděla před námi,“ odvětil seržant Holcomb.


  „Proti světlu?“


  „Ano.“


  „A kdo ji vyslýchal?“


  „Já.“


  „A nekladl otázky i někdo z ostatních přítomných?“


  „Ano, někteří se také ptali.“


  „Neptali se úplně všichni?“


  „No, možné to je.“


  „A vstoupil do kanceláře někdo během výslechu?“


  „Jak to mám vědět? Já jsem si nezaznamenával, kdo vchází a vychází. Možná ano. Možná ne.“


  „Vstoupil někdo do kanceláře podle vašich instrukcí?“


  „Možná.“


  „Nepožádal jste mladou ženu, aby vešla během výslechu do kanceláře?“


  „Myslím, že ano.“


  „A požádal jste tuto ženu, aby identifikovala obžalovanou?“


  Seržant Holcomb se zavrtěl. „No, ano.“


  „A viděla opravdu někdy předtím tato žena obžalovanou?“


  „To nevím. Nemůžu vědět, kdo obžalovanou už někdy viděl a kdo ne.“


  „Instruoval jste tuto ženu ještě předtím, než vstoupila, aby přišla, ukázala na obžalovanou a řekla: ‘To je ta žena,’ nebo slova podobného smyslu?“


  „Řekl jsem jí, aby přišla a identifikovala obžalovanou.“


  „Kdo byla ta osoba, které jste řekl, aby přišla a identifikovala obžalovanou?“


  „Noční stenografka z oddělení dopravy.“


  „A někdy později jste dal znamení poručíku Traggovi, aby vešel?“


  „Možná, že ano.“


  „A aby začal předem nacvičenou scénu, při které pošle pryč všechny policisty a odvede si obžalovanou do své kanceláře?“


  „No a co když ano?“


  Mason prohlásil: „Tady to máme Vaše Ctihodnosti, typická ukázka policejního výslechu třetího stupně.“


  „Nemyslím, že bychom mohli výpověď zaprotokolovat jako doznání,“ řekl soudce Osborn, „ale přijmeme ji jako připuštění. Pokračujte, pane Hanovere.“


  „Tak tedy,“ hovořil dál Hanover, „učinila tehdy obžalovaná nějaké prohlášení ohledně toho, co dělala ten den v bytě Rose Keelingové?“


  „To ano. Vypověděla, že šla navštívit Rose Keelingovou, že nalezla ji mrtvou. Zavolala tedy Perrymu Masonovi a požádala ho, aby za ní do bytu přijel. Připustila, že se nacházela u Rose Keelingové v době, kdy byla spáchána vražda, a že se dostala dovnitř pomocí klíče, který dostala od Rose Keelingové.“


  „Křížový výslech!“ zakončil Hanover triumfálně.


  „Obžalovaná připustila, že se nacházela v bytě Rose Keelingové asi v době, kdy byla spáchána vražda?“


  „No, vypověděla, že tam byla a muselo to být zhruba v době vraždy, protože policie se tam dostala zanedlouho po smrti Rose Keelingové.“


  „Ale nevypověděla, že se nacházela v bytě v době, kdy byla spáchána vražda?“


  „No, to ne.“


  „Nebo zhruba v době, kdy byla spáchána vražda?“


  „To ne.“


  „Nebo že by něco o vraždě věděla?“


  „To ne.“


  „A ona vám řekla, že se dostala do bytu pomocí klíče?“


  „Vypověděla, že měla klíč k tomuto bytu.“


  „A řekla vám, že ho použila?“


  „To ne.“


  „Nevypověděla, že našla dveře pootevřené?“


  „No, snad něco takového naznačila, ale měla u sebe klíč a...“


  „Co obžalovaná vypověděla?“


  „Myslím, že říkala, že našla dveře pootevřené, ale měla u sebe klíč.“


  „Děkuji,“ pronesl Mason se sarkastickou zdvořilosti. „To je vše, seržante Holcombe. Děkuji vám za to, že jste tak čestně a nestranně vypovídal.“


  Seržant Holcomb vstal, zašklebil se jízlivě na Masona a opustil stanoviště svědků.


  „Nyní znovu povoláme poručíka Tragga,“ oznámil Hanover. „Pojďte na stanoviště svědků, poručíku.“


  Tragg znovu předstoupil před soud. Hanoverův hlas měl nyní lehký náznak triumfálnosti. „A teď, poručíku, když jste dorazil na místo činu, co jste našel?“


  „Zjistil jsem, že Rose Keelingová bydlela v jednom z apartmá takzvaného čtyřpartajového domu. Obývala jižní stranu prvního poschodí.“


  „Ukážu vám mapu a nějaké fotografie a požádám vás, abyste je identifikoval.“


  „Ano,“ odpověděl Tragg. „Tohle je fotografie onoho domu. Tento diagram znázorňuje byt, ve kterém bylo tělo nalezeno. Je zde vidět poloha jednotlivých místností a vyznačena přibližná poloha těla. Na téhle fotografii vidíme ložnici a tělo zavražděné. Zde máme vnitřek obývací místnosti a tady je ložnice z jiného pohledu. Tahle fotografie je detail mrtvého těla. Mohu identifikovat všechny tyto mapy a fotografie jako zobrazení skutečností, které jsem předtím uvedl. Jinými slovy, jsou věrohodné.“


  „Žádám, aby byly označeny náležitými čísly a přijaty do důkazních materiálů.“


  „Bez námitek,“ oznámil Mason. „Nemusíme se s tímto protokolem dále zabývat.“


  Soudní úředník označil všechny doklady náležitými čísly.


  Hanover požádal: „A teď, poručíku Traggu, chci vaši pozornost zaměřit na fotografii, označenou jako Důkaz lidu státu Kalifornie číslo čtyři. Vidíte na ní tyto dva kufry?“


  „Ano, pane.“


  „Všiml jste si těch kufrů, když jste vstoupil do bytu?“


  „Ano, pane.“


  „Co v nich bylo?“


  „Šaty,“ odpověděl Tragg. Opatrně dodal: „V době, kdy byla zavražděna, si Rose Keelingová balila věci.“


  „Ach, skutečně!“ řekl Hanover a dodal: „Asi chtěla jet na výlet?“


  „Balila věci jako na pěkně dlouhý výlet,“ řekl poručík Tragg. „Ještě neměla dobaleno, když byla zavražděna.“


  „Aha. A tady na fotografii obýváku vidíme telefon, jak je patrno z obrázku.“


  „Přesně tak.“


  „Prováděli jste něco s tímto telefonem?“


  „No, poprášili jsme ho důkladně, abychom mohli sejmout otisky prstů.“


  „A našli jste nějaké?“


  „Nalezli jsme otisky jen jedné osoby“ oznámil Tragg. „Otisky Perryho Masona, právního zástupce obžalované.“


  Soudce Osborn se naklonil dopředu. „Cože?“


  „Našli jsme otisky jen jediné osoby a to Perryho Masona.“


  „Jinak žádné otisky?“


  „Ne.“


  „A ptal jste se na nějaké vysvětlené pana?… No, pokračujte, pane Hanovere.“


  Hanover se lehce usmál. „K tomu už se dostáváme Vaše Ctihodnosti. A teď, poručíku Traggu, co se stalo, když jste dorazil do bytu?“


  „No, poprvé jsme slyšeli o tomto bytu,“ pokračoval Tragg, „když jsme obdrželi telefonickou zprávu od pana Perryho Masona. V bytě jsme pak našli pana Perryho Masona a jeho sekretářku, slečnu Streetovou.“


  „Hovořil jste s nimi?“


  „S panem Masonem. Řekl mi, že když přišel, byly dveře otevřené, a tak vešel, našel tělo zavražděné a zavolal policejní ústředí. Vypověděl, že také telefonoval Marilyn Marlowové, své klientce.“


  „Říkal něco o tom, že se také slečna Marlowová nacházela v bytě?“


  „Ne. Ani slovo.“


  Soudce Osborn se zachmuřil.


  „A učinila obžalovaná posléze nějaké prohlášení ohledně důvodu své přítomnosti v onom bytě?“


  „Ano. Vypověděla, že byla s Rose Keelingovou smluvena na partii tenisu.“


  „Na fotografii ložnice vidím tenisovou obuv, tenisovou raketu a krabičku s míčky na tenis.“


  „Přesně tak. Těch jsem si ihned všiml.“


  „Hovořil jste s obžalovanou také o těchto věcech?“


  „Ano. Obviňoval jsem obžalovanou z toho, že tyto předměty vyndala poté, co zavraždila Rose Keelingovou a naaranžovala je tak, aby podpořila svou výpověď o tom, že se chystaly na tenis.“


  „A co obžalovaná vypověděla?“


  „Nikdy nic takového nepřipustila.“


  „Dala vám obžalovaná nějaké vysvětlení na otázku jak je možné, že ji Rose Keelingová pozvala na partii tenisu, když se zcela evidentně připravovala na urychlený odjezd z města?“


  „Nedala,“ odpověděl Tragg a usmál se.


  „A nyní, mluvil jste také s obžalovanou o dopise, který obdržela od Rose Keelingové?“


  „Ano.“


  „Co říkala?“


  „Vypověděla, že ho zničila.“


  „Nyní vám předložím listinu, jež je uhlovou kopií dopisu, psaného ručně a adresovaného Marilyn Marlowové s podpisem Rose Keelingové a zeptám se vás, jestli jste někdy tuto kopií viděl.“


  Mason vstoupil do výslechu: „Protestuji, Vaše Ctihodnosti, takto zcela jistě nemůže probíhat identifikace.“


  „Marilyn Marlowová ten dopis zničila. Musíme použít uhlovou kopii,“ odvětil Hanover.


  „To jistě,“ opáčil Mason, „za dvou podmínek. Za prvé - že byl originál zničen anebo není k dispozici; a za druhé, že toto je opravdu uhlová kopie onoho originálu.“


  Hanover řekl; „Vaše Ctihodností, vzhledem k této technické námitce budu muset předvolat další svědky, které jsem původně neměl v plánu. Myslím, že nemůže být pochybností o tom, že máme opravdovou uhlovou kopii. Celou věc by urychlilo, kdybychom se k těmto dalším svědkům nemuseli uchylovat.“


  Mason opáčil: „Máte údajnou uhlovou kopii dopisu. Chcete-li ji zavést do důkazního materiálu, budete muset prokázat, že je to opravdu uhlová kopie. Dále musíte dokázat, že jde o rukopis osoby, o které tvrdíte, že dopis psala, a navíc je třeba potvrdit, že obžalovaná opravdu obdržela dopis, jehož údajnou kopii nyní prosazujete.“


  „Dobře tedy,“ poddal se rozzlobeně Hanover, „půjdeme na to tedy od podlahy. Vaše Ctihodnosti, zdá se, že se blíží čas oběda a pokud přerušíme přelíčení do dvou hodin, věřím, že budu schopen předvést žádané svědky a absolvovat s nimi složitý proces identifikace něčeho, o čem obžalovaná velmi dobře ví, že je autentická kopie dopisu, který obdržela.“


  „Je to váš proces,“ odvětil Mason. „Můžete předkládat důkazy, jaké chcete.“


  „To bezesporu,“ vyštěkl Hanover.


  „Dobře,“ uzavřel soudce diskusi, „přerušujeme jednání do dvou hodin. Obžalovaná zůstává ve vazbě. Takže - ve dvě hodiny, pánové.“
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  Perry Mason a Della Streetová seděli v separovaném boxu v jejich oblíbené restauraci nedaleko justičního paláce.


  Mason usrkl rajčatového džusu a řekl: „Hanover to chce vzít hopem a bude se snažit o to, abych vypadal jako zbytečný puntičkář.“


  Della přikývla. „Zatím dělá na soudce Osborna docela dojem.“


  „Osborn,“ opáčil Mason, „je spravedlivý, čestný, přímý soudce, ale nemá moc praktických zkušeností ze soudní síně. Má neustále nabitý program a tak tak to stíhá. Proto snadno naletí na takovéhle triky, zatímco soudce více zběhlý ve všemožných soudních tricích by ihned poznal, kam Hanover míří. Pak by to však Hanover nezkoušel. Je mazaný a dobře se vyzná ve všech soudcích a jejich reakcích.“


  Číšník jim donesl objednané jídlo.


  Mason řekl: „Nuže; Dello, už jsme viděli jejich atomovou bombu. Ten nůž je důkaz, který musíme vysvětlit, pokud chceme naši klientku uhájit.“


  „Jaké bychom pro něj mohli nabídnout vysvětlení? Našli ho schovaný v jejím autě,“ řekla Della. „Sakra, šéfe, vypadá to, že na tohle dojedeme. Ten nůž staví proti Marilyn celý případ!“


  Mason odvětil „Ne zcela nutně, Dello. Jsou dvě možnosti. Buď tím nožem zabila Marilyn Marlowová Rose Keelingovou nebo se tak někdo snaží svalit na ni tu vraždu.“


  „Robert Caddo?“ zeptala se Della Streetová s nadějí v hlase.


  Mason si začal pohrávat se svojí vidličkou. „To kdybych věděl. Další významná stopa je fakt, že Dolores Caddová nikdy nenavštívila Marilyn Marlowovou a také se ji nepokusila sehrát žárlivou scénu. Přiznala se, že byla u Rose Keelingové. Myslím, že není pochyb o tom, že mluvila pravdu. A není také pochyb o tom, že má na svědomí tu roztrhanou blůzku a inkoustové skvrny na ní.


  Něco však Dolores Caddové překazilo návštěvu u Marilyn Marlowové.


  Předpokládejme tedy, že paní Caddová přišla k Rose Keelingové v jedenáct třicet. Udala přibližný časový údaj, ale můžeme usuzovat, že tam dorazila krátce poté, co odjela Marilyn. Paní Caddová zazvonila a Rose Keelingová jí nejspíše otevřela venkovní dveře elektrickým zvonkem.“


  Della přikývla a povzbudila ho: „Pokračujte, šéfe.“


  Mason navázal: „Dolores vyšla nahoru a sehrála scénu. Postříkala Rose Keelingovou inkoustem. Rose utekla do koupelny. Dolores po ní ještě stačila sáhnout, chytila ji za límec blůzky a utrhla ho. Potom se Rose podařilo zamknout se v koupelně.


  Jestli se toto opravdu stalo, má Marilyn Marlowová celkem vydatnou podporu pro své tvrzení, že si s ní Rose chtěla zahrát tenis. A pokud je pravdivá tato část jejího tvrzení, může být pravdivý i jeho zbytek.


  Rose se nebalila, ale vybalovala. Pozvala Marilyn na partii tenisu a jakmile Marilyn odjela, převlékla se do šortek. Vyndala si ze skříně tenisovou výbavu a tehdy zazvonil zvonek, šla tedy ke schodišti a otevřela venkovní dveře elektrickým zvonkem. Dolores Caddová vstoupila, vyšla po schodech a pravděpodobně se mile usmívala, dokud se nedostala nahoru, a potom bez přípravy vypálila: ‘Tak ty jsi ta čubka, co se pokouší svádět mého manžela!’ a postříkala ji inkoustem ze svého plnicího pera, které už měla pro takovou situaci nachystané.


  Rose se jí všechno snažila vysvětlit a Dolores se na ni vrhla a udeřila ji. Rose se jí vyškubla a to je okamžik, kdy přišel její sportovní komplet k újmě. Rose vyrazila do koupelny a zamkla se v ní. Dolores pak usoudila, že už vykonala dost k zastrašení svého mužíčka. Neřekl bych, že se Dolores není schopna ovládat, jak se snaží předstírat. Jednoduše zahraje pro svého manžela takové divadýlko, aby si příští zálety rozmyslel.


  Navíc se Dolores na rovinu přiznala, že byla u Rose Keelingové. Když jsem jí však prozradil, že byla Rose zavražděna, rychle si spočítala, jak se věci mají, a rozhodla se, že se nebude zbytečné do celé záležitosti zaplétat. Proto už poručíkovi Traggovi lhala.


  Jestliže tedy změnila svoji výpověď poté, co se dozvěděla o vraždě, byla pro ni informace ode mě o smrti Rose Keelingové novinkou. Pak tedy nemůže být vražedkyní.“


  „A co její manžel?“


  „S tím je situace odlišná,“ komentoval Mason. „V ložnici jsem našel popel z doutníku. Zatraceně, jak bych si přál vědět, zda ta vyhořelá stopa na dřevěné podlaze je po cigaretě, kterou upustila Rose Keelingová při půtce s Dolores Caddovou anebo jestli ji kouřil sám vrah.


  Těžko tam tu cigaretu mohla hodit Rose Keelingová po koupeli a kromě návštěvy Dolores Caddové neexistoval jiný důvod, proč by ji tam měla upustit před koupáním.“


  „Mohl ji tam také upustit vrah,“ poznamenala Della.


  Mason řekl: „Rose Keelingová nekouřila doutníky. Popel z doutníku naznačuje přítomnost muže. Máme-li v době zločinu najednou doutník a cigaretu, je celý problém mnohem komplikovanější. Jsem si téměř jistý, že tu cigaretu upustila Rose Keelingová, když se na ni Dolores vrhla, ale netuším, jak bychom to mohli dokázat.“


  Della Streetová si povzdechla: „Mám takový pocit, že kdybychom viděli trochu víc o tom, co dělal Robert Caddo sedmnáctého kolem poledne, měli bychom celou tu záhadu vyřešenou natotata.“


  Mason řekl: „On není moc velký kuřák. Třeba kouří doutníky, to ano, ale já jsem ho osobně při tom nikdy neviděl a nikdy jsem také v jeho kapse žádné kuřivo spatřil.“


  „To je pravda,“ připustila Della Streetová zdráhavě. Mason zakončil jejich debatu: „No dobrá, pojďme se tedy v klidu najíst a zanedlouho uvidíme, co se bude dít.“


  A pustil se do salátu. Když oba s Dellou dojedli, Mason zaplatil účet a pak se vydali zpět k justičnímu paláci.


  Najednou ho Della Streetová uchopila za paži.


  „Podívejte, šéfe. Vidíte to, co já?“


  Mason se zastavil a podíval se směrem, který mu Della Streetová naznačila.


  Spatřil Roberta Cadda, jak kráčí spolu s Palmerem a Ralphem Endicottem a Lorraine Endicott Parsonsovou. Palmer Endicott právě natahoval ruku a nabízel mu ze své krabičky doutník. Robert Caddo jeden přijal, efektním pohybem zkušeného kuřáka ukousl špičku, zapálil si sirku a s ní doutník, který přitom otáčel, aby hořel rovnoměrně. Potom všichni pokračovali k justičnímu paláci a Robertu Caddovi doutník furiantsky visel z koutku úst. Jeho výraz budil dojem muže, který se dobře naobědval, těší se ze svého doutníčku a je v dokonalé harmonii s okolním světem.
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  Když se soud znovu sešel, zahájil soudce Osborn: „Jste připraveni pokračovat v procesu Lidu státu Kalifornie versus Marilyn Marlowová, pánové?“


  „Obhajoba je připravena,“ odpověděl Mason.


  „Obžaloba je připravena,“ oznámil Hanover. „Jsem rád, že mohu Slavný soud informovat v tom smyslu, že dodateční svědkové, které jsem chtěl předvolat, se nacházejí v soudní síni, takže budu schopen ověřit správnost kopie onoho dopisu.


  Myslím, že na stanovišti svědku stál zrovna poručík Tragg, ale pokud bude soud souhlasit, chtěl bych poručíka ještě jednou odvolat, aby mohl předstoupit pan Ralph Endicott.“


  „Bez námitek,“ řekl Mason. „Chci jen ujištění, že se poručík Tragg ještě na stanoviště svědka vrátí, protože si ho přeji podrobit křížovému výslechu ohledně skutečností, které již vypověděl.“


  „Budete k tomu mít dostatečnou možnost,“ řekl soudce Osborn.


  „Nyní tedy předvolám Ralpha Endicotta,“ oznámil Hanover.


  Ralph Endicott trochu kysele pokývl Masonovi, zaujal místo pro svědky a zodpověděl předběžné otázky.


  Uvedl také, že je bratr zesnulého George P. Endicotta a že znal Rose Keelingovou.


  „A nyní tedy,“ začal Hanover sladce, „dostal jste od Rose Keelingové uhlovou kopii dopisu, který poslala poštou obžalované?“


  „Ano.“


  „Jak vypadala ta kopie?“


  „Obdržel jsem od slečny Keelingové uhlovou kopii dopisu, psaného jejím vlastním rukopisem.“


  „Komu byl ten dopis adresován?“


  „Marilyn Marlowové.“


  „Tedy zde přítomné obžalované?“


  „Ano, pane.“


  „Ukážu vám nyní předpokládanou uhlovou kopii dopisu, adresovaného Marilyn Marlowové a zeptám se vás, zda jste ten dopis už někdy viděl.“


  „Viděl. Ano, pane. Dostal jsem ho od Rose Keelingové.“


  „A jedná se o rukopis zesnulé Rose Keelingové?“


  „Ano, pane. Viděl jsem její rukopis. Její podpis jsem podrobně študoval. Je totiž na konci poslední vůle mého zesnulého bratra.“


  „Jen odtud víte, že jde o rukopis Rose Keelingové?“


  „Ne, pane. Mluvil jsem o celé té věci s Rose Keelingovou. Sama mi řekla, že ten dopis psala ona.“


  „Křížový výslech,“ vyštěkl Hanover na Perryho Masona.


  „Kdy vám řekla, že ten dopis psala vlastní rukou?“ zeptal se Mason,


  „Sedmnáctého.“


  „V den, kdy byla zavražděna?“


  „Ano, pane.“


  „A kde se ten rozhovor uskutečnil?“


  „V jejím bytě, v obývacím pokoji.“


  „A kolik bylo asi hodin?“


  „Kolem osmé ráno.“


  „Jak to, že jste tam byl?“


  „Zavolala mi a požádala mě, jestli bych za ní nemohl přijít.“


  „A tehdy jste s ní mluvil?“


  „Ano, pane.“


  „A co vám při tom rozhovoru řekla?“


  „Ale ne, Vaše Ctihodnosti.“ ohradil se Hanover, „když soud dovolí, tohle je jasné odbíhání od tématu. Jediná otázka, kterou jsem položil tomuto svědkovi, se týkala onoho dopisu. Jestli se nyní obhajoba začne vyptávat na každé slovo jejich rozhovoru… no, Vaše Ctihodnosti, podávám námitku s tím, že tohle není řádný křížový výslech.“


  Mason řekl: „Vaše Ctihodnosti, je přece základním pravidlem při posuzování důkazů, že pokud se obžaloba odvolává přímo na nějaký rozhovor, má obhajoba právo dozvědět se obsah celé konverzace.“


  „Já jsem se na ten rozhovor neodvolával,“ bránil se Hanover.


  Mason se usmál a odvětil: „Zeptal jste se, jak věděl, že je to její písmo a on na to, že její rukopis zná dohře. Navíc prý sama potvrdila, že se jedná o její písmo. Poté jsem mu položil otázku ohledně toho rozhovoru. Zdá se, že proběhl u ní v bytě. Nyní se tedy právem zajímám o celý rozhovor.“


  „Námitka se zamítá,“ oznámil soudce Osborn.


  „Tak tedy,“ začal Endicott, „Rose Keelingová mi zatelefonovala a požádala mě, abych za ní přijel. Řekla, že mi chce dát uhlovou kopii dopisu, který poslala Marilyn Marlowové.“


  „To vám sdělila telefonicky?“


  „Ano.“


  „Takže jste jel k ní do bytu a tam jste s ní mluvil?“


  „Ano, pane,“


  „A co vám tedy říkala?“


  „Tvrdila, že jí Eleanor Marlowová slíbila peněžitou odměnu za to, že dosvědčí onu zfalšovanou závěť. Obdržela tisíc dolarů na svůj účet. Přiznala, že si je dobře vědoma toho, že je poslední vůle mého bratra podvod.


  Protože bratr tehdy nevěděl, co podepisuje, pokud ji vůbec tehdy podepsal sám; Rose Keelingová totiž nebyla přítomna v době podpisu závěti. Za tohoto stavu považovala za správné vrátit mi tisíc dolaru, které obdržela od Eleonor Marlowové a o nichž věděla, že byly získány prodejem šperků, jež byly také nabyty podvodem, Proto mi předala šek na tisíc dolarů, aby ulehčila svému svědomí.“


  „Takový byl tedy váš rozhovor u ní v byte?“


  „Ano, pane.“


  „Ráno sedmnáctého?“


  „Ano, pane.“


  „A tehdy vám také předala šek, který je podepsaný Rose Keelingová, že?“


  „Ano, pane.“


  „A když jsme prve mluvili o podpisu Rose Keelingové na tom dopise a vy jste poznal její rukopis, předpokládám, že jste ho také částečně srovnával s podpisem na tom šeku?“


  „Ano, pane.“


  „A jak víte, že ten je správný?“


  „Protože jsem ji viděl, jak jej podepisuje, to za prvé, a protože ho banka přijala a potvrdila.“


  „Máte ten šek s sebou?“


  „Ano, pane.“


  „Žádám, aby byl označen jako důkazní materiál,“ řekl Mason. „Chtěl bych se na něj teď podívat.“


  „Ach, když Soud dovolí“ řekl Hanover, „tohle je zcela jistě nedůležité, nepodstatné a irelevantní.“


  „Jedná se o jeden z dokumentů, o které se svědek opírá při svém tvrzení, že dopis podepsala zesnulá,“ řekl Mason.


  „Ale ona mu sama potvrdila, že ten dopis podepsala,“ namítl Hanover.


  „Jedná se o tvrzení svědka,“ odporoval Mason. „Naneštěstí Rose Keelingová není přítomna, aby mohla jeho svědectví potvrdit nebo vyvrátit. Tento svědek nyní prohlásil, když Soud dovolí, že při posuzování určitého podpisu se opíral o srovnání s podpisem na jiném dokumentu, který má u sebe. Za takových podmínek mám při křížovém výslechu právo ten dokument si prohlédnout.“


  „Myslím, že máte pravdu,“ odvětil Hanover kysele. „Jestli to opravdu chcete donekonečna protahovat, myslím, že máte právo využít lecjakých záminek. Ukažte mu ten šek, pane Endicotte.“


  Ralph Endicott otevřel svoji peněženku a vyňal z ní bankou stvrzený šek, který již předtím ukazoval Masonovi. Pak řekl: „Dávejte na něj pozor. Nechci, aby se s ním něco stalo, je to důkaz.“


  „To opravdu je!“ potvrdil Mason. „Soudní úředník ho nyní také jako důkaz označí.“


  Soudní úředník orazítkoval šek.


  „V kolik hodin jste opustil byt Rose Keelingové?“


  „To už jsem všechno probral s vámi a poručíkem Traggem. Odešel jsem v osm třicet. Mohu doložit každou minutu toho dne.“


  Mason řekl: „To je zatím všechno. Možná, že vám budu chtít ještě později položit pár otázek. Vaše Ctihodnosti, chtěl bych nechat ten šek ofotit.“


  „Dobrá,“ řekl soudce Osborn.


  „Já tady ale zůstanu, dokud ten šek nedostanu zpátky,“ prohlásil Endicott vzdorovitě. „Klidně si ho okopírujte, ale budu ho chtít zpátky.“


  „Kopii můžeme pořídit o nejbližší přestávce,“ řekl úředník. „Jsem schopen ji pořídit během deseti minut.“


  „Dobrá. Myslím, že pan Endicott stejně zůstane přítomen v soudní síni,“ usmál se soudce na Endicotta.


  „To je v pořádku. Zůstanu tady,“ prohlásil Endicott a odpochodoval do zadní části soudní síně, kde se usadil ke svým sourozencům.


  „Poručík Tragg zpátky na stanoviště svědku“ řekl Hanover.


  Tragg uposlechl.


  „A nyní, poručíku, vám ukážu tuhle uhlovou kopii dopisu, který byl zaslán Marilyn Marlowové a zeptám se vás na okolnosti, za jakých jste ho získal.“


  „Dal mi ho pan Ralph Endicott.“


  „Co jste s tou kopií dále dělal?“


  „Předložil jsem ji obžalované.“


  „A jak se k tomu vyjádřila?“


  „Připustila, že obdržela originál a že ten dopis zničila.“


  „Křížový výslech,“ řekl Hanover.


  Mason začal: „Poručíku Traggu, vypověděl jste, že jste se opakovaně tázal obžalované, zda nepřipravila tenisové potřeby Rose Keelingové nedaleko šatníku, aby tak podpořila svoji výpověď, a že ona toto odmítala.“


  „Přesně tak.“


  „Nezdá se vám, že jste jednal trochu předpojatě?“


  „Jak to myslíte?“


  „Jinými slovy, neměl jste ani nejmenší důkaz, který by naznačoval, že tam obžalovaná ty věci naaranžovala, nebo ano?“


  „No, měl jsem pocit, že je to celkem evidentní. Jestliže Rose Keelingová napsala Marilyn Marlowové den předtím takový dopis, balila si věci, aby sedmnáctého mohla odjet, a k tomu se před odjezdem koupala, docela jistě neměla v úmyslu jít si zahrát tenis.“


  „Ale poručíku, jak víte, že si balila věci?“


  „Měla připravené dva kufry. Jeden z nich plný, druhý zabalený asi z poloviny.“


  „Chcete říci, že byl z poloviny vybalený, nebo ne?“


  „Chci říct, že byl zabalený! Ona balila.“


  „Jak víte, že nevybalovala?“


  „To je otázka,“ odvětil Tragg. „Existují důkazy. Mohl jste se sám přesvědčit. Ta žena si balila své věci.“


  „Poručíku, ukážu vám tenhle snímek ložnice a chci soustředit vaši pozornost na štos šatů, které jsou položené na prádelníku.“


  „Ano, pane.“


  „Viděl jste je?“


  „Ano, pane.“


  „Co je to za šaty?“


  „Tyto šaty Rose Keelingová skládala, aby je mohla následovně vložit do kufru.“


  „Zkoumal jste ten štos?“ zeptal se Mason. „Ano, pane.“


  „Neporušil jste ho, ale přitom jste ho prohlížel?“


  „Tu a tam jsem nakoukl, abych se přesvědčil, co se v té hromádce nachází.“


  „A co se tam nacházelo?“


  „Nějaké spodní prádlo, noční košile, nějaké kapesníky, punčochy a další věci.“


  „A všechno toto bylo různě poskládané, přičemž však byl zachován vnější rozměr tak, jak to ukazuje náš snímek?“


  „Přesně tak. Některé kusy šatstva byly menší, jako třeba kapesníky a spodní prádlo, ale vnější rozměry celého štosu přesně odpovídaly rozměrům kufru.“


  „A tak jste usoudil, že je Rose Keelingová měla připravené ke vložení do kufru.“


  „Přesně tak. Složila je tak, aby pasovaly do kufru.“


  „Myslíte, že je něco takového možné?“


  „Samozřejmě, že je to možné. Důkaz máme přímo před sebou.“


  „Nesvědčí ty důkazy stejně dobře i pro tvrzení, že ty věci byly původně sbalené v kufru a že byly následovně vyjmuty z kufru a položeny na prádelník?“


  „Ne.“


  „Koneckonců,“ vložil se do výslechu Hanover, „obhajoba žádá po svědkovi vlastní závěr.“


  „Kvalifikoval se jako expert,“ namítl Mason, „když přísahal, že zesnulá těsně před svou smrtí balila své věci. Chci mu dokázat, že se mýlil.“


  „Tak směle do toho! Dokažte to!“ vyzval ho Hanover.


  Mason s úsměvem odstrčil svoji židli, vstal a řekl: „Podejte mi, prosím, ten balík, Dello.“


  Della Streetová mu přinesla velkou nákupní tašku.


  Mason vytáhl zpod stolku obhajoby kufr, přešel k poručíku Traggovi a řekl: „Poručíku Traggu, vy tvrdíte, že je možné, aby někdo složil prádlo takovým způsobem, aby se přesně vešly do připraveného zavazadla. Tady mám nějaké dámské spodní prádlo a další kusy šatstva. Tak nám to nyní předveďte a složte věci tak, aby přesně pasovaly do tohoto kufru. Nesmíte je však přitom pokládat do kufru.“


  Poručík Tragg prohlásil: „To je jednoduché,“ a ponořil se tašky a vytáhl z ní překvapeně hedvábné kalhotky, načež se v soudní síni strhl pobavený šum.


  „Tohle není férová zkouška,“ namítl Hanover.


  „Proč ne?“ hájil se Mason. „Poručík Tragg tvrdí, že to lze. Dejme mu možnost, ať nám to předvede.“


  „Je to legrace,“ řekl poručík Tragg. „Dejte mi jen nějaký stůl nebo něco, kam bych mohl šatstvo poskládat, a já panu Masonovi předvedu, jak se to dělá.“


  Poočku si změřil kufr, položil kalhotky na stůl a vytáhl z tašky blůzu.


  „Nejsem v takových věcech samozřejmě tak zkušený,“ poznamenal poručík Tragg, „takže nezaručuji, že bude prádlo vždycky složené jako z obchodního domu.“


  „Chápu,“ ujistil ho Mason. „Nechce se po vás, abyste prádlo poskládal jako zkušená žena. Jen soudu předveďte, jak poskládáte tyto oděvy na hromádku tak, aby její zevní rozměr přesné odpovídal rozměru kufru.“


  Poručík Tragg začal skládat blůzku a postupně začal s narůstajícím neklidem kriticky prohlížet její rozměry. Nicméně se statečně ponořil do tašky pro další kus, vytáhl víc oděvů a naaranžoval je do tvaru nepravidelného čtverce.


  „Řekl bych, že takhle nějak bychom to měli,“ komentoval.


  Mason si prohlédl hromádku, kterou Tragg vytvořil a potom ji vzal a položil do kufru. „Máte tady rezervu dobrého půldruhého palce, poručíku.“


  „No, tak to zkusím znovu a udělám to trochu větší,“ řekl netrpělivě.


  A začal šatstvo přerovnávat.


  Nakonec je Mason opět vyzkoušel a řekl: „Teď máte hromádku o tři čtvrti palce širší než zavazadlo. Musím tyhle okraje ohnout, aby se věci do kufru vešly.“


  „No,“ řekl poručík Tragg, „tak si sem položím jeden kousek, abych si odměřil rozměry kufru a pak…“


  „Ale to nemůžete,“ přerušil ho Mason, „protože hromádka musí obsahovat několik kusů šatstva. Máme tady jen několik kusů, které svými rozměry odpovídají rozměrům kufru.“


  „No tak si tam položím dva nebo tři a...“


  „Jakmile tohle uděláte,“ řekl Mason, „tak kufr vybalujete, poručíku.“


  Tragg začínal být stále nervóznější, jak si začínal uvědomovat celou skutečnost.


  „Takže,“ pokračoval Mason, „se zdá, že štos šatů, který jste našel na prádelníku a který byl složený tak, že přesně odpovídal rozměrům kufru, byl složený nejprve do kufru a potom teprve vyjmut ven. Je to tak?“


  „No, já nevím, jestli přesně odpovídaly rozměrům kufru.“


  „Ale říkal jste to.“


  „Zdálo se mi, že to tak je.“


  „A okraje byly zarovnané a pravidelné? Přesně do obdélníku?“


  „Na třech stranách ano.“


  Mason řekl: „Zkuste tedy složit hromadu šatů tak, aby jejích okraje tvořily pravidelný obdélník, aniž byste měl nějakou krabici nebo kufr jako předlohu.“


  Tragg řekl unaveně: „Dobrá, vyhrál jste. Tak tedy vybalovala. Přesně řečeno vyňala hromádku šatů z kufru a položila je na prádelník.“


  „Přesně,“ řekl Mason. „Takže jste se mýlil, když jste řekl, že těsně před svojí smrtí balila. Chtěl jste říci, že vybalovala. Je to tak?“


  „Stejně si nemyslím, že vybalovala,“ oponoval Tragg.


  „Ale nemůžete důkazy interpretovat jinak?“


  „Dobrá. Beru zpět, co jsem prohlásil o tom, že těsně před smrtí balila.“


  „Děkuji, poručíku,“ zakončil Mason. „Zdá se tedy, že výpověď obžalované není zcela nepravděpodobná. Slečna Keelingová mohla navrhnout, aby si šly spolu zahrát tenis.“


  „No, předtím by se určitě nekoupala.“


  „Avšak v koupelně jste v koši na špinavé prádlo našel tenisový oblek, který byl roztržený a nesl skvrny od inkoustu, že?“


  „To ano.“


  „Takže pokud do bytu někdo vstoupil poté, co se slečna Keelingová ustrojila do tenisového, a potřísnil ji inkoustem a roztrhl jí její oblek a pokud se slečna Keelingová zavřela do koupelny a počkala tam, dokud ta osoba neodejde, dalo by se čekat, že si potrhaný oblek vysvlékla a že se vykoupala, aby smyla všechny skvrny od inkoustu. Není tomu tak?“


  „Ale jistě,“ řekl Tragg sarkasticky, „pokračujte. Můžete si vymyslet vysvětlení, které bude objasňovat všechno, ovšem za předpokladu, že dokážete všechna svá nepravděpodobná tvrzení. Dokažte, že někdo zesnulou navštívil a potřísnil ji inkoustem.“


  „Děkuji vám,“ řekl Mason. „Myslím, že poslechnu vaši radu. A to by bylo z mé strany všechno.“


  „Můžete odejít, poručíku,“ řekl Hanover.


  Soudce Osborn řekl: „A nyní si myslím, s přihlédnutím k faktu, že si pan Endicott přeje dostat svůj šek zpátky, že učiníme dvacetiminutovou přestávku, abychom dali soudnímu úředníkovi čas ke zhotovení kopie. Tu pak můžeme vzít jako příklad rukopisu zesnulé.“


  A po těch slovech se soudce Osborn odebral do své pracovny. Novináři, kteří s nadšením vycítili dramatický průběh, jenž by přitáhl zájem čtenářů, se srotili kolem otřeseného poručíka Tragga a spustili sérii blesků, aby zachytili momentku, jak policejní důstojník vytahuje z tašky dámské prádlo a snaží se ho na stole uspořádat do obdélníkového štosu.


  Masonův pohled se setkal s Drakeovým, když detektiv povstal ze svého sedadla v oddělení pro diváky, odkud proces celou dobu sledoval.


  Drake přišel s úsměvem k Masonovi. „Teď jsi jim pěkně prohnal pérka, Perry.“


  Masonovy rysy zračily extrémní nervové vypětí, které právě podstoupil.


  „Rychle, Paule,“ zašeptal, „chci, abys pro mě něco obstaral.“


  „Co to bude?“


  Mason pokračoval: „V tomhle případu musíme dobře zvážit prostá, jednoduchá fakta. Rose Keelingová měla sbaleno a hodlala někam odjet. Najednou začala bez zjevného důvodu vybalovat. Dala Ralphu Endicottovi šek na tisíc dolarů. Napsala Marilyn Marlowové dopis, že její matka byla podvodnice a že je závěť neplatná, a potom najednou začala být velmi přátelská a přála si s Marilyn zahrát tenis. Nenapadá tě něco?“


  „Jak to myslíš?“ zeptal se Drake.


  „Existuje jen jedno logické vysvětlení. O železném alibi Ralpha Endicotta se nedá pochybovat, Paule?“


  „Ani náhodou. Proklepl jsem ho ze všech stran.“


  „Dobrá,“ řekl Mason, „pak existuje už jenom jedno vysvětlení. Chci po tobě, aby ses postavil ke vchodu do soudní síně a stál tam.“


  „Proč?“ zeptal se Drake.


  „Prostě tam stůj,“ řekl Mason, „to je všechno. Stačí, když se tam postavíš, až soud znovu zasedne, ale jakmile přijde soudce Osborn, chtěl bych po tobě, abys zaujal místo hned za dveřmi, odkud uslyšíš, co se tady děje.“


  „To je všechno?“


  „Ne. Ještě něco. Máš tady s sebou nějaké svoje lidi?“


  „Dva nejlepší.“


  „Dobře. Dej jednomu z nich tuhle soudní obsílku. Je pro úředníka od přepážky banky, kde měla Rose Keelingová svůj účet a kde je stvrzený ten šek. Tenhle úředník stvrdil ten šek a přijal na něm podpis Rose Keelingové: Chci sem toho člověka dostat a chci po něm zároveň záznamy o pohybu účtu Rose Keelingové za posledních šedesát dní. Ať si tvůj člověk vezme taxíka, uhání do banky, vezme s sebou úředníka a šupito presto ho sem přivede. Řekni mu, že je to bezodkladná obsílka a že se musí dostavit ihned.“


  „Oukej. Ještě něco?“


  „To je všechno,“ odvětil Mason. „Ale dej pozor, abys při začátku přelíčení stál ve dveřích soudní síně.“


  


  [image: ]


  Uplynulo nějakých třicet minut, než se vrátil soudní úředník s kopií ověřeného šeku. Soudce Osborn odhadl zpoždění, zůstal ve své pracovně a automaticky prodloužil přestávku.


  Nakonec se soudce Osborn dostavil, znovu svolal soud a řekl: „Náš úředník se bohužel zpozdil. Máme však nyní k dispozici kopii ověřeného šeku, kterou asi chcete doporučit mezi důkazní materiál, pane Masone?“


  „Přesně tak, Vaše Ctihodnosti.“


  „Dobrá. Tato kopie bude přijata jako Důkaz obhajoby číslo jedna. Potvrzujete, pánové, že pokud se jedná o tento případ, bude tato kopie rovnocenná originálu a původní šek může být navrácen panu Ralph Endicottovi?“


  „Souhlasím,“ řekl Hanover.


  „Obhajoba to tak chápe, Vaše Ctihodnosti,“ souhlasil Mason.


  „Úředník předá tedy původní šek panu Ralphu Endicottovi,“ řekl soudce Osborn. „Předstupte, pane Endicotte, a převezměte svůj šek.“


  V tu chvíli zahlédl Mason, který pozorně sledoval vchod do soudní síně, jak vchází Drakeův agent s bankovním úředníkem z Central Security Bank.


  Zatímco soudní úředník podával šek Endicottovi, Mason vyšel z ohrazeného prostoru před soudem, aby se s bankovním úředníkem přivítal.


  „Pan Stewart Alwin?“ zeptal se šeptem.


  „Ano.“


  Mason řekl: „Chci vás předvolat na stanovišti svědků. Máte s sebou bankovní záznamy?“


  „Ano, pane.“


  „Tak tady chvilku počkejte, prosím.“


  Poté se Mason vrátil do ohrazeného prostoru před soudem, naklonil se k Marilyn Marlowové a řekl: „Marilyn, teď zariskuji. Myslím si, že vím, jak se to všechno seběhlo. Ale nemám čas na to, abych si to ověřil,“ Pak se napřímil a řekl soudci Osbornovi: „Vaše Ctihodnosti, přivedl jsem svědka, kterého bych chtěl předvést mimo pořadí. Myslím, že zástupce okresního prokurátora nebude mít žádných námitek, protože soudím, že si toho svědka bude též chtít vzít do své obžaloby.“


  „Kdo je to?“ zeptal se Hanover podezíravě.


  „Pan Stewart Alwin, úředník od přepážky z Central Security Bank. Na onom ověřeném šeku, psaném rukou Rose Keelingové, je právě jeho podpis. Chtěl bych se ho dotázat na potvrzení šeku a předpokládám, že pan zástupce okresního prokurátora tuhle možnost přivítá, aby mohl identifikovat podpis Rose Keelingové.“


  „Dobře,“ řekl Hanover, „předveďte ho tedy,“ a pak ještě s ušklíbnutím dodal: „Jinak si ho předvolám já.“


  Mason řekl: „Zaujměte místo pro svědky, pane Alwine.“


  Alwin odpřisáhl, zodpověděl předběžné otázky a pak se s očekáváním otočil na Masona.


  Mason řekl: „Za účelem této výpovědi, Vaše Ctihodnosti, by bylo vhodnější ukázat svědkovi raději originál šeku. Kdyby mohl pan Ralph Endicott přijít ke stanovišti pro svědky, mohl by svědkovi šek předvést, až se ho na něj budu ptát.“


  Ralph Endicott sešel ke stanovišti.


  „Vy jste stvrdil šek na tisíc dolarů, který je podepsán Rose Keelingová, datovaný sedmnáctého tohoto měsíce a splatný Ralphu Endicottovi?“ zeptal se Mason.


  „Myslím, že ano, pane.“


  „Ukažte mu, prosím, ten šek, pane Endicotte.“


  Endicott podal šek Alwinovi.


  „Je to tak, pane. Je to ten šek a tady je můj podpis. Je stvrzený deset minut po desáté sedmnáctého ráno.“


  „Tak se ho také zeptejte na podpis Rose Keelingové,“ popíchl Hanover.


  Mason přikývl. „A tohle je podpis Rose Keelingové?“


  „Přesně tak.“


  „Vy jste ji znal osobně?“


  „Podle vidění.“


  „A věděl jste, že pracuje jako ošetřovatelka?“


  „Ano.“


  „Můžete nám nyní přesně popsat, co se stalo, když za vámi přišel pan Endicott a požádal vás o stvrzení tohoto šeku?“


  „No, vzal jsem šek od něho a byl jsem si docela jistý, že mám před sebou podpis Rose Keelingové, ale protože jsem si stejně musel ověřit stav účtu, rozhodl jsem se, že přitom ověřím i podpis.“


  „Proč jste tak chtěl učinit?“


  „Obvykle nedisponovala velkými částkami a pokud vím, bylo pro ni tisíc dolarů najednou poměrně dost Chtěl jsem se ujistit, že má vůbec tolik na účtu. A když už jsem kontroloval tohle, zároveň jsem si pro jistotu zkontroloval její podpis.“


  „Takže jste zkontroloval podpis na šeku s jejím podpisovým vzorem?“ „Ano, pane.“


  „A zjistil jste, že má na účtu tisíc dolarů?“


  „Ano, pane.“


  „Vzpomínáte si na přesnou sumu, kterou jste nalezl?“


  „Můžu si to přesně ověřit.“


  „Učiňte tak.“


  Bankovní úředník se podíval do svých záznamů a řekl: „Přesná částka je jedenáct set šedesát dva dolary a čtyřicet osm centů.“


  „Kdyby byl ten šek depozitován před týdnem, byl by krytý?“ zeptal se Mason.


  Alwin se usmál a zavrtěl hlavou.


  „Jak je možné, že byl krytý zrovna ten určitý den?“


  „Protože Rose Keelingová uložila šestnáctého večer, těsně před uzavírací hodinou tisíc dolarů v hotovosti.“


  Mason řekl: „Děkuji vám, pane Alwine. To je z mé strany všechno.“


  „Nemám otázek pro křížový výslech,“ řekl Hanover.


  Bankovní úředník vzal svoji příruční tašku a odešel ze stanoviště svědků.


  Mason řekl: „Malý moment. Chtěl bych, aby mi pan Ralph Endicott zodpověděl ještě pár otázek. Už jste přísahal, a proto můžete zaujmout stanoviště svědků, pane Endicotte.“


  „To je další křížový výslech?“ zeptal se soudce Osborn.


  „Další křížový výslech,“ potvrdil Mason. „Jen pár otázek.“


  Endicott se usadil na vyhrazené místo před soudem. „Přísahu už máte složenou,“ řekl Mason. „Slyšel jste výpověď úředníka od přepážky Central Security Bank?“


  „Ano, pane.“


  „Vy jste mu předložil ten šek ke stvrzení?“


  „Ano, pane.“


  „Víte něco o inkoustové skvrně, jež se nachází na jeho rubu? A o tom otisku palce?“


  „Ano, pane. Vysvětloval jsem vám to před pár dny, když jste se mě na to poprvé ptal.“


  „A jaké bylo vaše vysvětlení?“


  „Když jsem předložil šek v bance, musel jsem ho podepsat na rubu. Nějak jsem se umazal od inkoustového pera a omylem jsem tam pak vyrobil otisk svého palce.“


  „Přesně tak,“ řekl Mason. „Povšimněte si nyní, že se jedná o jiný typ inkoustu, než jakým je vypsán líc šeku.“


  „Je to tak.“


  „A to proto, že užíváte kuličkové pero, jež píše inkoustem, který se do něho plní pod tlakem a který se liší od inkoustu plnicího pera, kterým se Rose Keelingová obvykle podpisovala.“


  „Já nevím, jakým perem se ona podepisovala,“ opáčil Endicott podezíravě.


  „Povšimněte si stínování linií podpisu na vašem šeku, pane Endicotte. To je písmo Rose Keelingové.“


  „Ano, pane.“


  „Všímáte si stínování?“


  „Ano, pane. Teď, když jste mě na to upozornil.“


  „Kuličkovým perem nelze takto stínovat. Ať tlačíte sebevíc, šířka linie zastává stejná, viďte?“


  „Řekl bych, že ano. Ano.“


  „Ale vy užíváte kuličkové pero a Rose Keelingová obvykle používala obyčejné plnicí pero?“


  „Může to tak být.“


  „Ale dopis, který Rose Keelingová poslala Marilyn Marlowové a jehož kopii vlastníte, musel tedy být napsán kuličkovým perem?“


  „To jistě byl. Ano, pane.“


  „Vaším perem?“ zeptal se Mason.


  „Jak jste na to přišel?“


  Mason se usmál a pokračoval: „Protože důkazy indikují, že jste, pane Endicotte, navštívil šestnáctého Rose Keelingovou, že jste ji podplatil tisíci dolary v hotovosti, přiměl ji k napsání toho dopisu podle vašeho diktátu. Pro jistotu jste si ještě nechal vyrobit uhlovou kopii.“


  „To není pravda!“ vykřikl Endicott rozzuřeně.


  „A další den,“ pokračoval Mason, klidně, „si to Rose Keelingová rozmyslela. Zavolala vám a sdělila vám, že do toho nepůjde, že hodlá Marilyn Marlowové všechno prozradit a že vám těch tisíc dolaru vrátí. Dojel jste tedy za ní a snažil jste se ji od toho odradit, ale ona trvala na svém. Není to tak?“


  Endicott si olízl rty. „Ne, pane.“ prohlásil. „To není pravda!“


  Mason se usmál a řekl: „Ne, pane Endicotte, také bych řekl, že to není pravda.“


  „To jsem rád, protože by to bylo neoprávněné nařčení.“


  „Ale důvod, proč si to myslím,“ pokračoval Mason, „je ten, že si nemyslím. že jste to byl vy osobně, kdo Rose Keelingovou další den navštívil.“


  „Co tím myslíte?“


  „Ukažte mi, prosím, to plnicí pero, které máte v kapse,“ požádal Mason Endicotta.


  Endicott mu pero podal, ale najednou si to rozmyslel a snažil se vzít ho ještě zpátky.


  Mason však pero nepustil, odšrouboval zavírátko a řekl: „Ale tohle není kuličkové pero. A přitom je na něm vyryté vaše jméno. Je to obyčejné plnicí pero s gumovým zásobníkem.“


  „Tohle je staré,“ řekl Endicott. „Já mám ještě nové, kuličkové. Někomu jsem ho půjčil a už mi ho nevrátil - nebo jestli ano, ztratil jsem ho. Několik dní už jsem ho nemohl najít.“


  Mason řekl: „Vy tvrdíte, že tam na rubu je otisk vašeho palce. Co když nám tady vyrobíte ještě jeden otisk, abychom se přesvědčili, že je to tak.“


  „Ale Vaše ctihodnosti,“ protestoval Hanover, „to je nedůležité, nepodstatné a irelevantní. To není řádný křížový výslech. Nemá to co dělat s naším případem.“


  Mason řekl: „Teď už ano. Ten muž přísahal, že je to jeho otisk. Já prohlašuji, Vaše Ctihodnosti, že tomu tak není. A tento člověk může být nyní obviněn z křivého svědectví. No tak, pojďte nám dokázat, že je to váš otisk, pane Endicotte. Vyzývám vás!“


  „Vy víte, že je to můj otisk,“ křičel Endicott.


  Mason se usmál a řekl: „Není to váš otisk, pane Endicotte. Jedná se o otisk palce vašeho bratra, pana Palmera Endicotta. A chci teď požádat pana Palmera Endicotta, aby předstoupil na stanoviště svědků. Předstupte a složte přísahu, pane Endicotte, vy… Chyťte ho!“


  Palmer Endicott, který se nenápadně přibližoval ke dveřím, náhle vyrazil ze soudní síně.


  Paul Drake, který stál hned za dveřmi, mu vkročil do cesty, aby ho zadržel. Oba se zřítili na podlahu do chodby. Paul Drake držel Palmera Endicotta v pevném sevření přes všechno jeho kopání, kroucení a rozhazování rukama před Drakeovou tváří.


  V soudní síni vypukl nepopsatelný poprask.


  [image: ]


  Mason seděl ve své kanceláři a zubil se přes stůl na Dellu Streetovou. „Dello, řekl bych, že tohle si zaslouží oslavu. Tento týden jsou tady Ice Follies, takže objednejte čtyři nejlepší dostupná sedadla a zamluvte stůl v našem oblíbeném nočním klubu.“


  Della Streetová se ihned pustila do objednávání.


  Zrovna dotelefonovala, když se za dveřmi ozval signál Paula Drakea.


  Della Streetová mu otevřela.


  Drake vstoupil do kanceláře, zaujal svoji oblíbenou pozici v klientském koženém křesle, poškrábal se na temeni a pravil: „Jak ty to děláš, to tedy nechápu!“


  Mason se zazubil. „Případ vraždy je prostě taková rébusová skládačka - mnoho věcí, které je třeba poskládat dohromady. Pokud máš správné řešení, všechny dílky dokonale sedí. Jestliže ti nějaké ještě nepasují, je to spolehlivé znamení, žes ještě řešení nenašel.“


  Della Streetová řekla: „Dneska večer si vyrazíme, Paule. Ty, Marilyn Marlowová, šéf a já se jdeme podívat na Ice Follies a potom to ještě roztočíme v nočním baru.“


  „S tím vřele souhlasím,“ zasmál se Drake. „Ta holka je zatraceně hezká!“


  „Naneštěstí jste vyvodila špatné závěry, Dello,“ řekl Mason.


  „Vždyť jste chtěl, abych objednala stůl pro čtyři,“ hájila se Della Streetová zmateně.


  „Ten čtvrtý není Paul Drake, ale Kenneth Barstow.“


  „No tedy, to je ale věc!“ protestoval naoko Drake.


  „Mně se to opravdu zamlouvá,“ poznamenala Della. „Také jsem si užila své, když jsem sledovala, jak se události vyvíjejí. Měl jsi vidět šéfův obličej, když soudce Osborn oznamoval, že proces s Marilyn Marlowovou se ruší.“


  „Jaký měl obličej?“ zeptal se Drake. „Ulevilo se mu?“


  „Houby ulevilo!“ konstatovala Della Streetová. „Měl obličej samou rtěnku! Člověk by si skoro myslel, že je to nějaký novodobý Casanova!“


  „A Marilyn se s Kennethem dala dohromady?“ zeptal se Drake.


  „Už to tak začíná vypadat,“ odvětila Della s úsměvem. „Ta dívka byla samozřejmě trochu hysterická. A když si to tak vezmeš, byl vztah mezi Marilyn Marlowovou a Kennethem Barstowem zatím čistě jednostranný.“


  „Nebuď dnešní,“ opravil ji Drake. „Barstow se do ní zabouchl jako nějaký septimán. Okousal si nehty málem až ke kloubům, když to vypadalo, že jí vystaví jednosměrnou jízdenku do San Quentinu.“


  „Stejně bys ale mohl oželet jeden večer na Ice Follies, když se jedná o dobrou službu svému agentovi,“ poznamenala Della.


  „Třeba by mě ukonejšilo,“ řekl Drake, „kdyby mi Perry mohl vysvětlit, jak přišel na to, jak se to vlastně všechno semlelo.“


  Mason vysvětloval: „Ke všemu mě dovedl ten otisk palce.“


  „Jak jsi mohl vědět, že to byl otisk Palmera Endicotta? Myslel jsem, že Ralph se dokonale postaral o to, aby to byl jeho otisk.“


  Mason řekl: „Palmer Endicott je chytrý, nenech se jím zmýlit. On byl nepochybně tím, kdo celou akci naplánoval. Pojďme si ještě jednou projít důkazy:


  Pero Rose Keelingové mělo obyčejný konec. Stínovala jím čáry na svém podpisu i linie písma na šeku. Ralph Endicott mi přesto předvedl perfektní uhlovou kopii dopisu, který psala perem a inkoustem Marilyn Marlowové. Jejím obyčejným perem by takovou kopii nikdy nepořídila. Takže ten dopis musel být napsaný kuličkovým perem. Je vám jistě jasné, že do kuličkových per se používají jiné typy inkoustu. Otisk na zadní straně šeku byl učiněn inkoustem z kuličkového pera.


  Ralph Endicott tvrdil, že je to jeho otisk. On byl také jediný z jejich rodiny, kdo kontaktoval Rose Keelingovou. Předpokládalo se, že ji Palmer vůbec nezná. Ralph Endicott měl perfektní alibi. Palmer Endicott zjevně neměl žádné. Jakmile se tedy ukázalo, že na šeku je otisk palce Palmera Endicotta, celý případ se mi začínal vyjasňovat.


  Význam toho otisku nikomu nedošel, dokud jsem je nenavštívil v jejich rodném sídle a Ralph Endicott mi nevyprávěl celé své vyprávění o tom, co se dělo - organická směsice faktů a výmyslů, které si Endicottovi vymysleli pro veřejnost. Upozornil jsem tehdy na ten otisk a Ralph Endicott samozřejmě musel trvat na tom, že je to jeho otisk.


  Požádal jsem ho, aby své tvrzení ověřil.


  Ralphu Endicottovi to nezapaluje tak rychle. Neviděl žádnou možnost, jak se z té situace vykroutit. Nejspíš by začal být arogantní kvůli tomu, že pochybuji o jeho slovech a vykázal by mě ze svého domu. To by byla samozřejmě průhledná výmluva.


  Zato Palmeru Endicottovi to zapalovalo rychle. Ihned si uvědomil, že ten otisk na šeku musí být jeho, a tak podstrčil Ralphu Endicottovi únikovou cestu přímo před mým nosem a provedl to tak šikovně, že i mě na nějaký čas oklamal.


  Palmer Endicott trval na tom, aby Ralph otiskl všechny své prsty na papír a pak mi ho dal. Proto odešel do vedlejší místnosti pro papír a inkoust. Donesl ty věcí a pečlivě nám papír všem předvedl, abychom se přesvědčili, že je čistý. Třímal ho však samozřejmě pravým palcem a ukazovákem a předtím, než papír uchopil, si inkoustem pomazal pravý palec. Proto když ho odložil, zůstal na papíře otisk jeho palce.


  Nemyslím, že tehdy Ralph Endicott chápal, co se děje, ale jelikož ho nenapadlo nic lepšího přešel ke stolu, kde měl vyrábět své otisky prstů, a doufal, že přitom jeho nebo někoho z jeho sourozenců něco napadne a že mi nebudou muset vydat ty otisky k prozkoumání.


  Když však přišel Ralph Endicott k tomu stolu, nenašel čistý list papíru, ale papír s otiskem pravého palce Palmera Endicotta a ihned mu došlo, co má dělat. Věděl, že je tím okamžikem v bezpečí, a tak jen doplnil otisky ostatních devíti prstů a přinesl mi papír zpátky. Srovnal jsem ty otisky s otiskem na šeku a zjistil jsem, že otisk na šeku je shodný s otiskem pravého palce na papíru, který jsem obdržel, a přirozeně ho považoval za otisk Ralpha Endicotta. Mezitím Palmer pod záminkou míchání drinků odešel do kuchyně, kde měl příležitost smýt všechny inkoustové stopy ze svého pravého palce.“


  „Můj Bože,“ vyhrkl Drake, „to ale bylo mazané.“


  „To si tedy piš,“ souhlasil Mason. „Palmer Endicott je chytrý. Musel celé to představení improvizovaně zrežírovat a podařil se mu kus opravdu dobré práce.


  Jakmile jsem přišel na řešení toho hlavolamu s otiskem prstu,“ pokračoval Mason, „zbytek už byl jednoduchý. Rose Keelingová byla ošetřovatelka. Člověk může u takové dívky jen těžko očekávat bankovní účet, na kterém by se pohybovaly tisícidolarové sumy. Pokud však byly údaje, které napsala Rose Keelingová Marilyn Marlowové ve svém dopise a které tvrdili Endicottovi, pravdivé, znamenalo by to, že se její bankovní účet nějakou dobu před napsáním dopisu trošku rozhýbal.“


  „Ten dopis ale nebyl padělaný, nebo ano?“


  „Ne, Endicottovi Rose podplatili, aby ho napsala. Dali jí tisíc dolarů v hotovosti a ona ho vlastní rukou sepsala. Endicottovi přirozeně předpokládali, že Marilyn Marlowová ten dopis nezveřejní, a tak půjčili Rose Keelingové kuličkové pero, které je schopné udělat čistou uhlovou kopii, kterou si pak mohli pro jistotu uschovat.


  Rose Keelingová tedy sepsala onen dopis, podepsala ho a odeslala. Dala Endicottovým uhlovou kopií a pak si šla tisíc dolarů uložit do banky. Potom se jí vše do druhého dne rozleželo a začalo jí hryzat svědomí. Zatelefonovala Endicottovým a sdělila jim, že do toho podniku s nimi nejde a že si mohou pro svých tisíc dolarů přijít, Těmito slovy zpečetila svůj osud.


  Ralph Endicott si opatřil neprůstřelné alibi. Palmer Endicott šel Rose Keelingovou navštívit. Bezpochyby by raději tisíc dolarů převzal v hotovosti, ale Rose Keelingová trvala na tom, že mu vystaví šek, protože si peníze předešlý večer uložila do banky.“


  „Ale proč Palmer Endicott jednoduše ten šek nezničil?“ zeptal se Drake.


  „Protože Endicottovi nebyli tak velkorysí, aby mu to odsouhlasili. Prostě neuměli se jen tak rozloučit s tisícovkou dolarů. A důmyslný Palmer Endicott vymyslel řešení, které vysvětlovalo úplně všechno. Podle něj se pak onen šek stal místo důkazu proti samým Endicottovým důkazem, který obviňoval Marilyn Marlowovou. Ale šek se nedá inkasovat, když je osoba, která ho vystavila už mrtvá, a Palmer Endicott chtěl mít jistotu, že opravdu dostanou svých tisíc dolarů. A tak odešel od Rose Keelingové s šekem, zašel za Ralphem Endicottem a pověřil ho, aby ho inkasoval. Až by se tak stalo, plánoval Palmer vraždu Rose Keelingové ještě předtím, než by měla možnost se spojit s Marilyn Marlowovou a prozradit jí, že ten dopis sepsala za úplatek.


  Proto bylo nutné, aby se Palmer sešel s Ralphem, který musel navíc mít dobré alibi, protože by potom všichni přísahali, že to byl Ralph, kdo obstarával styk s Rose Keelingovou. Proto Palmer požádal Rose, aby ten šek byl splatný pro Ralpha. Z toho důvodu musel právě Ralph podepsat šek na rubu a deponovat ho v bance. Ve skutečnosti zašel asi Palmer do takových podrobností, že vytáhl své plnicí pero a dal ho Ralphovi, aby byl šek korektně podepsaný, a zřejmě právě tehdy se na šeku objevil otisk jeho palce.


  Ralph však namítl, proč si šek nenechat jednoduše certifikovat? Pak by ho mohli užít jako důkaz a jeho stvrzení ještě za života Rose Keelingové by ho činilo perfektně splatným.


  Takže Ralph šel do banky a nechal šek certifikovat, zatímco Palmer Endicott šel zavraždit Rose Keelingovou. A situace se pro něj ohromně zjednodušila, protože ani nemusel zvonit a přesvědčovat Rose, aby ho vpustila dovnitř - dveře totiž byly otevřené.“


  „Dolores Caddová?“ zeptal se Drake.


  „Přesně tak. Dolores přišla udělat Rose Keelingové svoji obvyklou scénu. Postříkala ji inkoustem a Rose Keelingová zděšeně prchla do koupelny a zamkla se tam. Předtím jí však Dolores stačila natrhnout a umazat inkoustem blůzu, ve které chtěla jít s Marilyn hrát tenis.


  Potom Dolores Caddová, když usoudila, že už Rose dostatečně odradila od svého manžela, odešla a nechala dveře otevřené. Rose Keelingová v koupelně zase usoudila, že už je nevítaná návštěva pryč, a tak si vysvlékla zničenou blůzu, vložila jí do koše na špinavé prádlo a dala si sprchu, aby ze sebe smyla všechen inkoust.


  Palmer našel dveře otevřené. Zavřel za sebou, vyplížil se po schodech nahoru a zjistil, že je Rose Keelingová v koupelně. A tak se skryl za dveřmi a čekal, aby ji mohl probodnout, jakmile se objeví. Asi v té době zazvonil telefon. To se mi Della Streetová snažila zprostředkovat rozhovor s Rose Keelingovou. Palmerovi se však zvonění telefonu vůbec nehodilo do krámu, protože bylo nebezpečí, že Rose Keelingová rychle vyběhne z koupelny, aby telefon zvedla. Tím by mohla odhalit Palmera Endicotta, jak se skrývá v jejím bytě a mohla by spustit povyk. A kdyby se ji snažil udeřit ve chvíli, kdy by vybíhala z koupelny, nemuselo by se mu to povést bez rámusu.


  Proto Palmer rychle přešel k telefonu a vyvěsil ho ze sluchátka. Pak se zase vrátil a dále čekal za dveřmi do koupelny. Když odtud vyšla Rose Keelingová, zahalená do osušky, Palmer jí zastoupil cestu. Rose nejspíše upustila osušku a už už se chystala utíkat, když ji Palmer udeřil obuškem do hlavy. Potom jí probodl, vytáhl nůž z jejího těla a odešel, přičemž dveře nechal stejně otevřené, jako je našel.“


  „A co ta vyhořelá cigareta?“ zeptal se Drake.


  „Když přišla Dolores Caddová za Rose Keelingovou, Rose kouřila cigaretu. Nejspíše si ji právě zapálila. Když po ní pak Dolores chňapla a roztrhla jí blůzu, cigareta Rose vypadla z úst. Zůstala tam pak nepovšimnutě ležet a vypálila do koberce stopu. Když později přišel Palmer Endicott, pokuřoval doutník. Notorický kuřák doutníků si téměř vždycky potřebuje uklidnit nervy dobrým doutníkem, když má fungovat při nějaké důležité akci. Když potom však Palmer zjistil, že je Rose Keelingová v koupelně a že tedy bude mít příležitost přepadnout ji ze zálohy, usoudil, že by ho mohl zápach doutníku prozradit, a proto doutník zhasil nejspíše o svoji podrážku a vyhodil zbytek asi z okna.“


  Drake, jenž celou dobu pozorně naslouchal, souhlasně přikyvoval.


  „Takže vidíte,“ uzavřel Mason, „že jakmile narazíte na správné řešení, všechny jednotlivé důkazy perfektně sedí. Nebo když to vezmeme z druhé strany, pokud všechny důkazy sedí, máme správné řešení.“


  „A co inzerát Marilyn Marlowové?“ zeptal se Drake. Mason se ušklíbl a řekl: „To je zřejmé. Marilyn Marlowová dobře tušila, že se budou Endicottovi pokoušet Rose Keelingovou podplatit. Chtěla o tom získat nějaký důkaz a myslela si, že bude nejlepší získat nějakého mladého muže, do kterého by se Rose Keelingová zamilovala, ale který by přitom zastal věrný Marilyn. Jednalo se samozřejmě o čistě amatérské řešení. Měla si určitě najmout profesionálního soukromého detektiva.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Drake. A Mason pokračoval: „Dnes večer nejspíše pro jednoho bude mít nějaký program. Řekni Kennethu Barstowovi, že bude dneska večer nasazen. Neprozrazuj mu, o co se jedná.“


  „Vy jste mi pěkní kuplíři,“ poznamenal Drake. „Nejdřív dáte ty dva mladé dohromady a potom s nimi jdete jako dvě garde dámy.“


  Mason odporoval: „Je vidět, žes to ještě nepochopil, Paule. Dnes večer s Dellou úplně zapomeneme na byznys a pracovní vztahy. Uděláme si zcela bezstarostný a romantický večírek.“


  Drake se zvedl z velkého klientského křesla. „Oukej,“ zakončil. „Tak se tam tedy mějte pěkně. A zatímco vy se budete bavit, já budu sedět u sebe v kanceláři a psát ostošest.“


  „Co budeš dělat?“ zeptal se Mason.


  „Vypisovat pěkně tučný účet pro případ Marilyn Marlowové,“ odvětil Drake. „Když budu mít celý večer jen pro sebe, vymyslím určitě moc a moc položek, které se v tom účtu objeví. Vždyť je ta ženská koneckonců dědička, ne?“


  „Tím si buď jistý,“ řekl Mason.
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